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821.18-1.09 

929(=18:497.16)Mekuli, Esat 

 

Ali Aliu, Prishtinë 

ESAT MEKULI - MISIONARI I LETËRSISË  

SË KOSOVËS 

Me rastin e 30 vjetorit të vdekjes 

 

Esad Mekuli u lind në Malit të Zi më 1916; shkollimin fillor e 

kreu në gjuhën serbe në vendlindje dhe gjimnazin në Pejë të Kosovës, 

e më pas u regjistrua dhe i përfundoi studimet në Fakultetin e Veteri-

narisë në Universitetin e Beogradit, ku specializoi dhe doktoroi pas luf-

te. Si student ra në kontakt me qarqe revolucionare dhe gjatë lufte u 

përfshi në aradhet partizane; për aktivitetin e tij politik ka qenë edhe i 

burgosur. 

Edhe pse Mekuli është autor i tre librave shkencorë, emri i tij dhe 

kujtesa për të lidhet me poetin dhe poezinë, zhanër nga i cili ai botoi 

gjashtë libra, të cilat së bashku mund të përfshihen brenda një botimi të 

vëllimshëm. Si nxënës në gjimnazin e Pejës, ai ka shkruar edhe një 

roman, me titull “Vendetta” (Hakmarrje), për fatin e të cilit nuk dihet 

asgjë. Ishte njëri nga themeluesit dhe Kryetar i parë i Akademisë së 

Shkencave dhe Arteve të Kosovës dhe Anëtar i Akademisë së Shken-

cave dhe Arteve të Malit të Zi. Pas çlirimit, figura e Esad Mekulit 

shquhej dhe ishte më e pranishme sidomos në tre dekadat e para të 

gjysmëshekullit të dytë, si në Kosovë ashtu dhe në hapësirën e ish Jugo-

sllavisë. Poezia e tij me kohë sikur u la në gjysmë harrese, pa të drejtë, 

dhe shikuar nga kjo perspektivë dhe nga kjo distancë kohore, në vazh-

dim, do të sjell në vëmendje një aspekt dhe një anë të pa vërejtur në 

poezinë dhe figurën e Esadit. 

Përshtypjet e para për Kosovën, Esat Mekuli i kishte marrë si nxë-

nës gjimnazi në Pejë dhe në Prizren; takimin e vërtetë do ta përjetonte 

gjatë viteve të studimeve në Beograd përmes sharrëxhinjve, njëri nga 

profesionet më të shpeshtë të shqiptarëve nga Kosova që kërkonin punë 

krahu në Beograd. Në Prishtinë, me bashkëluftëtarët partizanë, do të 

hynte si çlirimtar në fund të Luftës së Dytë Botërore. Si poet do të njihej 

përmes vargjeve poetike nga koha e gjimnazistit dhe nga koha 
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studentore-revolucionare në Beograd, që do t’i botonte në librin 

emblematik “Për Ty”. Ishin vargjet e para të poetit, të ngjizura që në 

vitin 1932, të cilat, edhe për pak do të mbushin moshën 100 vjeçare, që 

është dëshmi talenti e autorit dhe qëndrueshmëri cilësie e poezisë. 

Pa u terur mirë gjurmët e luftës, Esad Mekuli, në vitin 1949 

themeloi revistën “Jeta e Re” që do ta udhëhiqte për afro 25 vite. Duke 

filluar që nga numrat e parë, faqet letrare të kësaj reviste, do të ngjallin, 

nxisin dhe krijojnë jetën krijuese letrare, për herë të parë në gjuhën 

shqipe për shqiptarët e Kosovës dhe mbarë ish Jugosllavisë, gjuhë e 

ndaluar dhe ndëshkuar nga pushtuesit. Prandaj, shikuar nga kjo dis-

tancë, qoftë edhe si vegim, Esad Mekuli shfaqet figurë e ngjashme me 

një rilindës të shekullit 19, i cili e kishte ëndërruar lirinë e popullit të 

vet vetëm para një dekade, si nxënës dhe student para lufte, e që tashti 

me besim të plotë besonte dhe shpresonte se edhe për shqiptarët kishte 

marrë fund robëria shekullore. Që nga ky moment Mekuli do t’i japë 

frymë dhe kuptim zhvillimit dhe rritës letrare në gjuhën shqipe në 

Prishtinë. Në krye të revistës “Jeta e Re”, ai do jetë misionar i pasionuar 

i letërsisë shqipe në ish Jugosllavi: do t’i shndërrojë faqet e revistës në 

një shkollë të vërtetë letrare, do të kërkojë dhe zbulojë të rinj të talën-

tuar, jo vetëm nëpër Prishtinë por edhe nëpër shkollat shqipe në mbarë 

Kosovë. Duke iu kthyer më rrallë dhuntisë së vet krijuese, Esadi do ta 

kthejë atë në një misionarizëm, i cili i jepte frymë, hov dhe shëndet edhe 

nga zjarri i vet poetik, shkollës së vet letrare. Nga historia letrare botë-

rore ka më shumë raste kur poetë të mëdhenj, shpesh fuqinë e vet krijue-

se e kanë konsumuar, qoftë në përkthim të kolegëve të vet, qoftë në 

synime të ngjashme letrare. 

Faqet e revistës letrare “Jeta e Re” nëpër të cilën kalonte thuaja 

tërë zhvillimi e rrita letrare shqipe, kishin “ dy faza shkollore”, pjesën 

e talenteve të rinj dhe pjesën e talenteve të dëshmuar, të njohur tani 

përmes botimeve librash. Ata që e mbajnë mend këtë periudhë, nuk 

mund ta harrojnë një fakt: kur një poet a prozator, kalonte nga pjesë e 

talenteve të rinj në faqet e talenteve që tani e kishin kaluar atë rubikon, 

ishte çast i vërtetë gëzimi për të, ishte përjetim lumturie që e njohin 

krijuesit. Kështu radhiteshin shkrimtarë, brezash që do të përbënin një 

korpus letrar artistikisht të artikuluar, të njohur dhe vlerësuar në hapë-

sirën jugosllave dhe përjashta saj. I tillë ishte brezi i tyre i fillimviteve 

të shtatëdhjeta, ai i Ali Podrimjes dhe Azem Shkrelit, përmasash që do 

të njihen dhe vlerësohen qendrave evropiane. Shumica, në mos të gjithë, 

e kanë ndjerë dorën e ngrohtë, frymën e misionarit të madh, e kanë 

ndjerë edhe mburojën e tij gjatë sfidave jetësore, prandaj edhe 
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mirënjohjen deri në adhurim. Pikërisht për këtë raport të tij me shkrim-

tarët, Ali Podrimja me një rast, do të shkruante: unë kam patur fat në 

rebelimit tim, se kisha engjëllin tim shpëtues, Esat Mekulin (pasi e 

kishin përjashtuar nga gjimnazi në Gjakovë për rebelimin e vargjeve të 

tij, Ali Podrimjen e merr në mbrojtje Esat Mekuli). Me rastin e vdekjes 

së tij, poeti Azem Shkreli në poezinë kushtuar Esat Mekulit, do të thotë: 

“ai nuk vdiq, ai shkoi vetëm në përjetësi”. 

Pas Mekulit, revista “Jeta e Re” e humbi atë fluid, atë magji tër-

heqëse, për krijuesit dhe lexuesit, atë enigmë poetike. Do të vijnë në 

krye të saj, deri në ditët tona, redaktorë me emër e grada të bujshme, 

por, por pa praninë e dorës, frymës, shpirtit të parë. Do të mbetet mba-

mendje e largët mirësia dhe dashuria që rrezatonte nga faqet e revistës, 

nga themeluesi i saj që vihej në kërkim të adresës së autorit të ri shënuar 

në zarfin me poezinë brenda, që lumturohej kur ata i shkelnin zyrën, që 

i priste si personalitete të vërtetë, si prind i lumturuar.  

Kjo pjesë e udhëtimit poetik të Esad Mekulit, e përforcon besimin 

se ai ishte poet i lindur, e dëshmi për këtë janë vargjet e para të tij, ato 

të gjimnazistit, dhe ato të zhgënjimit të madh, “Lirikat e malit Sharr”, 

gjatë viteve 80, me të cilat e mbyll krijimtarinë. Për më shumë, Mekuli, 

dhuntinë e poetit të shquar, gjatë udhëtimit të tij, në pjesën më të përku-

shtuar të veprimtarisë së tij poetike e vuri në shërbim të misionarit, ngja-

shëm me rilindësit. Këto dy dimensione të artit të tij poetik, artikulohen 

e realizohen mes dy shtresave, sa të poetit, për ta shpaluar botën e vet, 

sa të misionarizmit iluminist. Edhe te vargjet e para rinore e revolu-

cionare, edhe te ato të fundit, të zhgënjimit, ndihet një zjarr i brend-

shëm, i cili kërkon shtigje shpërthimi nga frymëzimi dehës dhe i mje-

gullt. Tek vargjet e viteve 80 “Lirikat e malit Sharr” që vijnë pas zhgë-

njimit të madh, ky zjarr ndihet përmes tisit melankolik, por edhe një 

pasioni adhurues ndaj fenomeneve të natyrës, të gjithësisë, e cila në gji-

rin e vet e mban universin njeri dhe e mbron atë nga stuhitë. Në shtëpinë 

e tij malore brenda pyllit të bujshëm të Sharrit, Mekuli ndjen nevojë të 

komunikojë me krejt atë natyrë me bimësi e lule, që përballë acarit të 

paskëshin nevojë për ngrohtësinë e poetit, njësoj si poetët e rinj dikur 

për t’i mbrojtur nga pushteti. 

Në mes këtyre dy fazave poetike le të sjellim ndërmend besimin 

e poetit se Kosova më në fund, pas luftës, është e lirë. Portreti i plotë i 

Mekulit ngërthen vargjet e angazhuara të entuziazmit dhe misionia-

rizmin e tij, që shikuar nga të gjitha perspektivat, situatat e sprovat, 

vijnë së bashku për të imagjinuar tërësinë e tij. Dhe nga të gjitha këto 

perspektiva krijuese, Esat Mekuli gjatë gjithë jetës së vet rrezatonte një 
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mirësi të lindur njerëzore. Ai dhe poezia e tij shpesh është vënë në 

përqasje me jetën dhe veprën e Migjenit, poetit shkodran, që ishte 5 vite 

më i madh se Mekuli, por që të përbashkët kishin hapësirën gjeografike 

të vendlindjeve të tyre. Për Migjenin Ismail Kadareja, në librin 

“Migjeni ose uragani i ndërprerë” do të thotë: “Kudo në veprën e tij 

ndihet ndalimi i parakohshëm, ndërprerja. Ai vetë mund të mendohet si 

i tillë: i ndërprerë. Por ndërprerja e tij nuk qe e zakonshme përderisa ajo 

është ndërprerja e një uragani”. Siç dihet, censura mbretërore e viteve 

tridhjetë dhe sëmundja e pashërueshme ia mbylli jetën poetit pa i mbu-

shur 28 vite. Mund të gjejmë paralelizma edhe për poezinë e penguar të 

Esat Mekulit, kur kemi parasysh katër faza të jetës krijuese të tij dhe 

sfidat, ndalesat, ndërprerjet. Vargjet rebeluese nga brenda dhe të mje-

gullta nga jashtë të viteve 30, vargjet rebeluese për robërinë e popullit 

të vet, pjesëmarrja në luftën çlirimtare me besimin e plotë se robëria 

edhe për shqiptarët kishte marrë fund, zhgënjimi i tij i parë gjatë terrorit 

të quajtur mbledhja e armëve në Kosovë dhe shpërngulja me dhunë e 

qindra mijë shqiptarëve gjatë viteve 50 për në Turqi, luhatje jo defi-

nitive që u vërejt në vargjet e tij të rralla, si dhe zhgënjimi i madh pas 

demonstratave studentore të vitit 1981 dhe tërheqja në gjirin e Malit 

Sharr. Nga të gjitha këto sfida e thyerje së bashku mund të na lejohet të 

vëmë re një ndërprerje, mbase edhe të pranisë së një uragani poetik të 

Esad Mekulit.  

 

 



 

 

 

811.18-112 

929(496.51)Beci, Bahri 

 

Rexhep Ismajli, Prishtinë 

TRE SHËNIME PËR BAHRI BECIN -  

NË VEND TË IN MEMORIAM  

Në jetën e tij të begatshme shkencore dhe hulumtuese Akademik 

Bahri Beci ka dhënë ndihmesa në shumë fusha studimore të albano-

logjisë. Në studimet dialektologjike ai ka qenë i pranishëm me përshkri-

me të gjera të të folmeve të ndryshme të shqipes. Ndihmesat e tij kanë 

qenë të shënueshme dhe në studimet e fenomeneve diakronike. Bahri 

Beci bën pjesë në grupin e studiuesve që në pjesën e dytë të sh. XX me 

një vështrim metodologjik dhe me një horizont unik të dijes bëri për-

shkrimin e të folmeve të Shqipërisë, duke na dhënë pasqyrën e tyre në 

një prerje kohore. Ka qenë në grupin bërthamë që hartoi Atlasin dia-

lektologjik të shqipes. Pas përvojave në fushat e fonetikës eksperimën-

tale dhe të studimeve fonologjike në Paris, ai erdhi me vështrime të tjera 

për tërësinë e studimeve dialektore të shqipes dhe për nyjëtimin dia-

lektor të shqipes. Në studimet e historisë së gjuhës Bahri Beci ka sjellë 

ndihmesa me interes për çështje të fonetikës historike, të historisë dia-

lektore të shqipes. Ndihmesë të veçantë ka sjellë me studimet për histo-

rinë e standardizimit të gjuhës shqipe me interpretime kritike. Me rën-

dësi për studimet albanologjike kanë qenë dhe ndihmesat e tij në stu-

dimet e raporteve të shqipes me gjuhët ballkanike. Duke ndjekur kon-

ceptime më të moderuara, Bahri Beci ka bërë një punë me vlerë në gra-

matikëshkruarjen e shqipes, ashtu si dhe në vështrimet nga këndi peda-

gogjik për hartimin e gramatikave dhe të teksteve mësimore të mësimit 

fillor e të mesëm në Shqipëri e në Kosovë. 

Veprimtaria intelektuale e Akademik Bahri Becit në dekadat e 

fundit shtrihej në vështrimin kritik të veprimtarive shkencore brenda 

shoqërisë shqiptare. Bie në sy theksimi nga ana e tij i nevojës për të 

pasur sistem vlerash brenda studimeve albanologjike duke u kthyer 

përfundimisht drejt rrugëve të shtruara në dijet perëndimore. 

Bahri Beci i ka lënë gjurmët e punës së tij në drejtimin e insti-

tucioneve shkencore në Shqipëri, të Institutit të Gjuhësisë, si punonjës 

nga vitet ‘60 të sh. XX, si sekretar shkencor dhe drejtor i tij. Brenda atij 
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kuadri ka vepruar në drejtimin e revistave Studime filologjike, Studia 

albanica dhe të botimeve të veçanta. 

Bahri Beci ishte një personalitetet i rëndësishëm i gjuhësisë 

shqiptare të pjesës së dytë të sh. XX dhe të fillimit të sh. XXI. Lidhjet 

e tij me Kosovën dhe mjediset shkencore e kulturore në Kosovë kanë 

qenë të vazhdueshme. Përveç botimeve që ka bërë në Kosovë, ai ka 

dhënë një ndihmesë dhe për hartimin e teksteve të përbashkëta të gjuhës 

shqipe, por edhe për punën e përbashkët në Seminarin Ndërkombëtar të 

Gjuhës, Letërsisë dhe Kulturës Shqiptare: në vitet 1995-1996, kur 

Seminari nuk mund të mbahej në Prishtinë. Nga 2016 ishte anëtar i 

jashtëm i ASHAK-ut. 

Akademik Bahri Becin e kam njohur qysh në shkëmbimet e para 

midis dy universiteteve tona – në Tiranë e në Prishtinë para gjysmë 

shekulli. Pastaj kemi pasur kontakte gjatë qëndrimit në Francë dhe më 

vonë gjithandej nëpër veprimtari shkencore albanologjike. Prej atëherë 

kishim ndërtuar një miqësi që shkonte përtej preokupimeve tona në 

fushën e gjuhësisë. Shuarja e tij për mua është humbje e madhe në as-

pektin miqësor. 

 

AKADEMIK BAHRI BECI SI  

STUDIUES DHE INTELEKTUAL 

 

Akademik Bahri Beci, një nga personalitetet e shquara të studi-

meve albanistike, doli nga gjiri i Shkodrës, prej kohësh vatër e kulturës 

dhe dijes. Pjesën e madhe të shekullit të punës shkencore e kaloi në 

Tiranë dhe në lëvizjet nga Tirana në Paris. 

Akademik Bahri Beci edhe sot vazhdon t’i dhurojë albanistikës 

vepra me vlerë si kjo e fundit Rreth rolit të shqipes në formimin e 

bashkësisë gjuhësore ballkanike. Bashkësia gjuhësore ballkanike në 

dritën e të dhënave të gjuhës shqipe, 2021, që vjen pas botimit frëngjisht 

të veprës L’Union linguistique balkanique à la lumière des données da 

la langue albanaise, 2020, në të cilën ai është marrë me konceptet 

themelore të gjuhësisë ballkanike, pikëpamjet e studiuesve për shkaqet 

e formimit të bashkësisë gjuhësore ballkanike dhe për rolin e shqipes 

në formimin e saj, për strukturën dialektore të shqipes dhe raportet e 

historinë dialektore edhe në relacion me rumanishten, sidomos në krahi-

nën dialektore të jugut, me marrëdhëniet e shqipes me rumanishten, me 

ndërlidhjen e kësaj bashkësie me dyndjet e sllavëve në Ballkan. Ai 

merret posaçërisht me rolin e elementit shqiptar në procesin gjuhësor të 

ballkanizimit. Me modestinë, që e karakterizon, arritjen në këtë vepër e 
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shprehte si vijon: “Nuk mund të themi me bindje se e kemi gjetur rrugën 

e zgjidhjes, por jemi të bindur se kemi gërmuar në një drejtim që ia vlen 

të ecet pa e nënvlerësuar, por edhe pa pretenduar se gjithëçka që është 

parashtruar këtu është e vërteta e fundit. Është vetëm një përpjekje, disi 

e re, për të depërtuar në errësirën e formimit të bashkësisë gjuhësore 

ballkanike, kësaj radhe, duke u nisur nga të dhënat për shtrirjen e 

dukurive të përbashkëta ballkanike në hapësirën e gjuhës shqipe, 

përfshirë dialektet e saj, po edhe nga vjetërsia e formimit të tyre.” 

Materialet e krahasaura dhe fenomenet e gjurmuara autori i ka 

paraqitur me saktësi e mbi bazë të rezultateve të Atlasit dialektologjik, 

kështu që vlera e veprës shkon gjithsesi përtej këtij anoncimi.  

Akademik Bahri Becin e kam njohur qysh në shkëmbimet e para 

midis dy universiteteve tona – në Tiranë e në Prishtinë, në vitin 1972. I 

përkushtuar në studimet dialektologjike të shqipes që atëherë bëheshin, 

siç thotë ai vetë tani, sipas metodës tradicionale, sipas një modeli të 

hulumtimit në terren mbi bazë të parametrave të një pyetësori. Instituti 

i Gjuhësisë në Tiranë atëherë realizonte projektin e studimeve dialek-

tore. E rëndësishme ishte që ato studime po bëheshin me metoda dhe 

sipas gjedheve të njëjta a të ngjashme të dialektologjisë, ku ndërthu-

reshin ide të gjeografisë gjuhësore, ndonjëherë reflekse indirekte të 

shkollës Fjalët dhe sendet, elemente etnografike, etj. Përshkrimet kufi-

zoheshin në gjuhën e sotme, por ngriheshin mbi supozime historike, 

sepse ndiqnin parametrat dallues midis të folmeve sipas shtresëzimeve 

kohore. Mbi ato baza bëheshin grupimet dialektore dhe klasifikimet. 

Veçori e atyre studimeve ishte përqendrimi në përshkrimin e strukturës 

fonetike mbi baza të perceptimit të përafërt, të strukturës morfologjike 

dhe diçka leksikore, vjelje fjalësh dhe çështje sintaksore, më pak. 

Silleshin materiale etnografike, po edhe shënime të natyrës shoqërore. 

Edhe në Kosovë e ish-Jugosllavi bëheshin studime të ngjashme. Kishte 

dhe një orientim studimesh të dialektologjisë historike, siç bënte Ajeti, 

ndërsa për të folme të veçanta hartoheshin monografi. Pjesa e diasporës 

historike gjenetikisht toske e arbërishtes së Greqisë, e arbërishtes së 

Italisë, e shqipes së Bullgarisë e të Ukrainës, gege e arbënishtes së 

Zarës, shiheshin në funksion të klasifikimeve vetanake. Për ato varietete 

pati studime me vlerë sa i përket përshkrimit, metodës e arritjeve. Të 

gjitha së bashku jepnin një pasqyrë për varietetet e shqipes/ arbënishtes 

në tërësi, pasqyrë që përtregonte diversitetet hapësinore me shpjegime 

historike, sociale, të kontaktit, etj. Këto diversitete shpjegoheshin mbi 

baza klasifikuese me parametra të motivuar historikisht përmes 
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izoglosave tradicionalisht të identifikuara, si rotacizmi, nazalizmi, dif-

tongimet, palatalizimet, etj. Prandaj edhe përqendrimet ishin kryesisht 

te tiparet fonetike e morfologjike, shpesh duke veçuar tufa specifike e 

duke neglizhuar përshkrimin e plotë të varietetit përkatës. Kjo qe baza 

për krijimin e pyetësorit dhe realizimin e Atlasit dialektologjik në 

rrethana të vështirësuara të ndarjeve shtetërore si një vepër sintetizuese 

e atyre eksplorimeve ekstensive, por të realizuara me të njëjtën mëto-

dologji në të dy anët e kufirit, pas vitit 1981 më vështirë të kalueshëm.  

Në të gjitha ato procese studimi Bahri Beci ka qenë dendësisht i 

pranishëm, kryesisht me studime për të folmet e gegnishtes qendrore 

dhe të gegnishtes veriperëndimore, me pjesëmarrje intensive në punën 

e Atlasit, etj. Por manifestonte gjithashtu interesa për studimin e çësh-

tjeve të ndryshme të natyrës historike. Përshkrimet e tij të të folmeve të 

Matit e të Dibrës, më vonë të Shkodrës e të Veriut, shkonin në gjerësi 

dhe sillnin materiale të bollshme kontekstualizuese. 

Me Bahri Becin kam pasur kontakte dhe në kohën kur ai po niste 

një fazë të re studimi në Institutin e Fonetikës në Paris, ku merrej me 

hulumtimin e së folmes së Shkodrës në rrafshin fonetik mbi bazë të 

analizave spektrografike. Kjo përvojë do t’i sillte atij dhe nevojën për 

vështrime pak më ndryshe të tërë fenomenit të variacioneve dialektore. 

Dhe në këtë pikë ai me monografinë për sistemet zanore dhe bashkë-

tingëllore të së folmes së Shkodrës do të sjellë risi në dialektologjinë 

shqiptare, po edhe në fushën e fonetikës, duke i begatuar ato me rezul-

tatet e analizave spektrografike. Mund të jetë që këtu qëndron dhe një 

kthesë në studimet e mëtejme të tij. Sidomos në fushën e fonetikës, po 

edhe përgjithësisht në raport me gjuhësinë funksionale. 

Bahri Beci u mor dhe me studime të gjuhës standarde, shpesh të 

para në raportet me dialektet, por me vështrime kritike për procest e 

formimit të saj dhe sidomos për interpretimet e mëparme. Sfondi his-

torik i studimeve dialektore të shqipes ishte pjesë e hulumtimeve të tij, 

po ashtu. Në dy dekadat e fundit ai kishte zhvilluar dhe një veprimtari 

të gjerë të hartimit të gramatikave shkollore për të gjitha nivelet e 

mësimit të shqipes. Në një aspekt më të përgjithshëm ai vinte nga një 

horizont dialektologjik tradicional, por ndërkohë i begatonte vështrimet 

me studimet eksperimentale e funksionale. Këto studime në laborator 

ia kishin theksuar edhe më shumë tendencën që Bahri Beci e kishte 

shfaqur dhe më herët për respektin maksimal ndaj të dhënave, 

mbledhjen e tyre dhe hetimin pastaj. 

Pas kësaj përvoje të gjatë si studiues, edhe si drejtues i Institutit, 

pas akumulimeve, ai erdhi me një vështrim të ri për tërësinë e 
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dialektologjisë shqiptare. Dhe ky vështrim është kritik për të arriturat e 

mëhershme, për mënyrën e studimit dhe për përgjithësimet edhe kla-

sifikuese që janë bërë deri sot. I bërë nga një studiues me përvojë të 

atillë ky studim paraqet vlerë më vete. Do theksuar me këtë rast kërkesa 

e tij për të shkuar më tej me vështrimin e tij ndërtues, paraqitjen e mode-

lit që ndjek, përmes një rrjeti tipologjik tiparesh. Në librin Struktura 

dialektore e shqipes. Një qasje e re, 2016, ai bënte një paraqitje kritike 

të zhvillimeve dhe të rezultateve të arritura në studimet dialektore të 

shqipes, në raport me dukuritë dialektore dhe metodat e studimit të tyre. 

Aty ai artikulonte dhe pikëpamjen e tashme për këto probleme. Në 

pjesën për strukturën dialektore të shqipes ai sillte pikëpamjet e tij për 

strukturën dialektore të shqipes, gjithnjë në raport me përgjithësimet e 

bëra më herët në faza të ndryshme, nga Gjinari, Gjinari-Shkurtaj etj. 

Pas kritikës për ndarjen e mëparme në dialekte, nëndialekte e të folme, 

ai vinte me propozimet e tij për krahinat dialektore, për zonat dialektore 

dhe për rajonet dialektore, për të cilat besonte se mund të sjellin 

pasqyrim më adekuat të gjendjes së shqipes në terren. 

Në pjesën e mbylljes ai bën dhe një vështrim më të përgjithshëm 

për zhvillimet e atyre studimeve në Shqipëri, duke theksuar se ato ishin 

bërë kryesisht në periudhën e monizmit dhe me orientim tërësisht 

lindor. Për pasqyrat e përgjithësimit të dialekteve të shqipes pas ndry-

shimeve në Shqipëri, por në të njëjtën vijë (Gjinari/ Shkurtaj), ai vërente 

se “vihet re një kthesë e plotë drejt literaturës perëndimore”, perka-

tësisht “përpjekja për ndryshimin, jo të kritereve të studimit të dukurive 

dialektore të shqipes, po të kritereve të paraqitjes dhe klasifikimit të të 

dhënave dialektore”. Ai vërente kapërcimin nga një paraqitje dhe klasi-

fikim tradicional te një klasifikim mbi bazën e kritereve funksionale a 

strukturore dhe këtu ai vërente momentin, për të, të papranueshëm: të 

njëjtat dukuri të përshkruara më parë me terminologji tradicionale tani 

kërkohet të jepen me terminologji funksionale a strukturore, duke vënë 

re po ashtu se ka dallime metodologjike në këtë aspekt dhe në raport me 

paraqitjet e niveleve fonetike e morfologjike. 

Përgjithësimi i tij përfundimtar vjen si vijon: “tek ne ka munguar 

një formim teorik i specializuar në fushën e dialektologjisë”. Edhe për 

konceptimin dhe hartimin e Atlasit ai vëren se është bërë në kohën e 

monizmit, “në kushtet e mungesës së lirisë akademike në Shqipëri” me 

mbështetje në gjuhësinë marksiste, e marksiste-leniniste. Kjo nënkup-

tonte përvojat e gjeografisë gjuhësore lindore. Vështirësitë në këto 

drejtime e bëjnë autorin të konstatojë se “përpjekjet tona në këtë libër 

për të arritur në përfundime shkencore, nuk mund të vlerësohen si 
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përfundimtare, por si një synim për të shmangur… mangësitë e trajti-

meve përgjithësuese të derisotme…, po edhe për të krijuar kushtet për 

një përqasje të re ndaj kësaj problematike... “ 

Objekt kërkimi i tij ka qenë struktura dialektore e shqipes, historia 

e formimit të dy dialekteve të saj në kontekstin ballkanik. Në fushën e 

fonetikës ka sjellë të dhëna me interes për strukturën fonetike të 

gegnishtes veriore dhe të gjuhës letrare duke u mbështetur në analizat 

spektrografike e funksionale. Ka trajtuar probleme të historisë së for-

mimit të shqipes standarde me vështrime të mprehta kritike. 

 

NDIHMESAT E RËNDËSISHME NË FUSHAT STUDIMORE 

 

1. Në studimet dialektologjike ai është i pranishëm dendësisht me 

përshkrime të gjera të të folmeve të ndryshme të gegnishtes qysh në 

vitet ’60 të sh. XX, konkretisht me përshkrimet e të folmeve dhe të gru-

peve të të folmeve të arealit të gegnishtes qendrore dhe të gegnishtes 

veriperëndimore. E folmja e Shkodrës ka qenë objekt i veçantë i stu-

dimeve të tij me zbatime të përshkrimeve akustike. Ndihmesat e tij në 

këto fusha kanë qenë të shënueshme dhe në studimet e fenomeneve të 

ndryshme diakronike. Bahri Beci bën pjesë në grupin që në pjesën e 

dytë të sh. XX me një vështrim metodologjik dhe me një horizont unik 

të dijes bëri përshkrimin e shumë të folmeve të Shqipërisë, duke na 

dhënë kështu pasqyrën e tyre në një prerje kohore. Ka qenë në grupin 

bërthamë që hartoi Atlasin dialektologjik të shqipes. Pas përvojave në 

fushat e fonetikës eksperimentale dhe të studimeve fonologjike në Paris 

ai erdhi dhe me vështrime të tjera për tërësinë e studimeve dialektore të 

shqipes, për tërësinë e dialekteve të shqipes dhe në veprën e fundit. Pas 

një kritike nga brenda të asaj përvoje dhe të atyre rezultateve ai na vjen 

me një propozim të ri për ndarjen dialektore të shqipes duke marrë 

parasysh dhe elemente të tjera si aspektet tipologjike, etj. 

2. Në studimet fonetike të shqipes, fushë në të cilën për shumë 

kohë në Shqipëri sundonin konceptet teorike të shkollës sovjetike, 

Bahri Beci solli përvojën e hulumtimit akustik, duke i zbatuar këto 

metoda në përshkrimin e të folmes së Shkodrës, për të vazhduar pastaj 

me tekstin e fonetikës së shqipes e studime të tjera. 

3. Në studimet e historisë së gjuhës Bahri Beci ka sjellë ndihmesa 

me interes për çështje të fonetikës historike, të historisë dialektore të 

shqipes. Ndihmesë të veçantë e ka sjellë me studimet për historinë e 

standardizimit të gjuhës shqipe me interpretime kritike e të ndryshme 

nga standardet në Shqipëri para viteve ’90. 
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4. Aspekt të veçantë paraqesin ndihmesat në studimet e raporteve 

të shqipes me gjuhët ballkanike. 

5. Në fushën e studimeve gramatikore Bahri Beci ka dhënë një 

ndihmesë me vlerë me gramatikën e tij, duke ndjekur konceptime më të 

moderuara nga tradicionalet në Shqipëri. Lidhur me këtë është dhe 

veprimtaria e tij e dendur pedagogjike me hartimin e gramatikave dhe 

të teksteve mësimore të gjuhës në të gjitha nivelet e mësimit fillor e të 

mesëm në Shqipëri e në Kosovë. Këtu mund të dëshirohej zbatimi më i 

përkushtuar i qëndrimeve rinuese që i ishin shpërfaqur me kthesën 

metodologjike pas përvojës së analizave spektrografike dhe funksionale 

në rrafshin fonetik-fonologjik. 

6. Aspekt i veçantë i veprimtarisë intelektuale të Bahri Becit është 

ai i vështrimit kritik të veprimtarive shkencore brenda shoqërisë shqip-

tare, konkretisht në kuadër të zhvillimeve brenda Akademisë dhe 

Institutit të Gjuhësisë. Pas viteve ’90 ai e ka ndjerë nevojën të merrej 

me konceptimet themelore ideologjike brenda veprimtarive shkencore 

shqiptare, për çka ka botuar tre libra. Bie në sy theksimi nga ana e tij i 

nevojës për të pasur sistem vlerash brenda studimeve albanologjike, 

natyrisht, duke u kthyer përfundimisht drejt rrugëve të shtruara në dijet 

perëndimore. Në shqyrtimet e tij kritike për kushtëzimet ideologjike në 

gjuhësinë shqiptare mund të dëshirohej një vështrim më rrënjësor teorik 

e më pak personal e biografik, sado që edhe këto aspekte meritojnë 

vëmendje të plotë. 

Bahri Beci ka lënë gjurmët e punës së tij në drejtimin e institu-

cioneve shkencore në Shqipëri, më konkretisht të Institutit të Gjuhësisë, 

si punonjës nga vitet ‘60, pastaj sekretar shkencor dhe drejtor i tij. 

Brenda atij kuadri ka vepruar në drejtimin e revistave Studime filolo-

gjike, Studia albanica dhe të botimeve të veçanta. Shtrirja e syrit kritik 

në implikimet ideologjike në këto hapësira, me zbatime konkrete te 

konceptet dhe skemat e studimeve do ta begatonin ndihmesën e tij në 

këtë fushë. 

Bahri Beci është një nga personalitetet e rëndësishme të gjuhësisë 

shqiptare të pjesës së dytë të sh. 20 e të fillimit të sh. 21. Ai ka lënë 

gjurmë në studimet dialektologjike shqiptare, në studimet fonetike, në 

studimet e historisë së gjuhës e të historisë së standardizimit të shqipes, 

ashtu si në orientimin e këtyre studimeve në vitet ’90 të sh. 20. Nuk 

qëndroi indiferent ndaj zhvillimeve sa u përket metodave të studimit, 

kuadrit kulturor e shoqëror të zhvillimit të studimeve e të rrjedhave në 
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albanologji në tërësi. U shqua me një sërë reagimesh kritike dhe thirr-

jesh për kthim në shtratin normal perëndimor të dijeve kombëtare, në 

frymën e vlerave të mirëfillta. 

 

STRUKTURA DIALEKTORE E SHQIPES 

 

I përkushtuar në studimet dialektologjike të shqipes që atëherë 

bëheshin, siç thotë ai vetë tani, sipas metodës tradicionale, sipas një 

modeli të hulumtimit në terren mbi bazë të parametrave të një pyetësori 

me historik lidhur me një atlas dialektologjik që do të bëhej më vonë. 

Instituti i Gjuhësisë në Tiranë atëherë bënte një punë në fushën e 

studimeve dialektore, duke eksploruar në të gjitha anët e Republikës së 

Shqipërisë. 

Nën drejtimin e Mahir Domit, grupi i dialektologëve Jorgji 

Gjinari, Bahri Beci, Mehmet Çeliku, Spiro Floqi, Minella Totoni, 

Qemal Haxhihasani, Xheladin Gosturani, Gjovalin Shkurtaj, Shefqet 

Hoxha e të tjerë po botonin rezultatet e hulumtimeve të tyre në terren 

për shumë të folme anë e mbanë Republikës. E rëndësishme ishte që ato 

studime po bëheshin me metoda dhe sipas gjedheve të njëjta a të 

ngjashme të dialektologjisë tradicionale, ku ndërthureshin dhe ide të 

gjeografisë gjuhësore, ndonjëherë reflekse indirekte të shkollës Fjalët 

dhe sendet, elemente etnografike, etj. Të gjitha ato përshkrime kufizo-

heshin në gjuhën e sotme, por në fakt ato ngriheshin mbi supozime 

historike, sepse ndiqnin parametrat dallues midis të folmeve sipas shtre-

sëzimeve kohore. Mbi atë bazë bëheshin sidomos grupimet dialektore 

dhe klasifikimet. Udhëzuesit dhe pyetësorët ishin pak a shumë të njëjtë 

apo të ngjashëm për të gjithë. 

Veçori e atyre studimeve ishte përqendrimi në përshkrimin e 

strukturës fonetike mbi baza të perceptimit të përafërt, të strukturës 

morfologjike dhe diçka leksikore, vjelje fjalësh dhe çështje sintaksore 

më pak. Silleshin dhe materiale etnografike, po edhe shënime të natyrës 

shoqërore. Sfondi i tyre ishin studimet dhe vrojtimet për dialektet, për 

historinë e gjuhës dhe më të përgjithshme për gjuhën shqipe të bëra nga 

albanistët vendorë dhe të huaj qysh nga Hahni, Meyeri, Pederseni, Jokli, 

Lambertzi, Tagliavini, Pekmezi, sidomos Çabej, Cimochowski, Des-

nickaja, Domi e të tjerë.  

Edhe në Kosovë e ish-Jugosllavi bëheshin studime të ngjashme 

mbi afërsisht po ato baza, por metodikisht jo gjithnjë të drejtuara nga 

pyetësorë dhe metoda ashtu eksplicite. Këtu kishte dhe një orientim 

studimesh të dialektologjisë historike, siç bënte Idriz Ajeti, ndërsa për 
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të folme të veçanta hartoheshin monografi nga autorë si Latif Mulaku, 

Hilmi Agani, Tafil Kelmendi, Imri Badallaj, Mehmet Halimi, Naser 

Pajaziti, Fadil Raka, Remzi Nesimi, Zini Osmani, Fadil Sulejmani, 

Lumnije Jusufi e të tjerë. Në të dy anët referohej dhe monografia e 

Waclaw Cimochowskit për të folmen e Dushmanit, apo studimet e 

Carlo Tagliavinit e të tjerëve më herët. Mund të thuhet se këto studime 

përbëjnë një tërësi me arritje pak a shumë të ngjashme dhe mbi baza të 

dialektologjisë tradicionale. Pak më vonë do të ketë dhe tendenca të 

tjera me botime të ndryshme. 

Me përjashtim të studimeve për arbnishten e Zarës, mund të thu-

het se ato përshkruanin pak a shumë materialin dialektor të shqipes së 

trungut sipas skemës ndarëse etnografiko-historike gegnishte/ toskë-

rishte. Mbi këto baza dhe përmes izoglosave gjithnjë të shpjeguara his-

torikisht bëheshin dhe klasifikimet. 

Pjesa që për mua, gjithnjë me referenca historike, duhej cilësuar 

si dialekte të shkallës së dytë, pra pjesa e diasporës historike gjeneti-

kisht toske e arbërishtes së Greqisë, e arbërishtes së Italisë, e arbënishtes 

së Zarës dhe e shqipes së Bullgarisë dhe të Ukrainës, që për një kohë 

kishin jetuar zhvillime të ndara dhe në kontekste të tjera, në klasifikimet 

që bëheshin në Tiranë shiheshin vetëm në funksion të klasifikimeve të 

veta bazë. Por, për ato varietete pati dhe studime me vlerë sa i përket 

përshkrimit, metodës dhe arritjeve: le të përmendim këtu studimet e 

Eric Hampit, Claus Haeblerit dhe H.-J. Sasses, me metoda strukturale 

për të folmet e arbëreshëve të Greqisë, të Titos Jochalasit më tradicio-

nale dhe të Lukas Cicipiisit me vështrime rrënjësisht sociolinguistike; 

studimet strukturale të Hampit, të Camajt, të Guxetës, pastaj të Solanos 

dhe një vargu studiuesish deri te brezat e Altimarit, të Belushos me 

mbështetje edhe metodash të fonetikës moderne. Nuk ka dyshim se këto 

studime pasqyronin mbështetje më të diversifikuara metodologjike dhe 

më pak synime klasifikuese si ato të trungut historik ballkanik. Në ato 

tradita kishte dhe përshkrime strukturale si ai i Leonaerd Newmarkut 

për të folmen e Beratit, etj. 

Sido që të jetë, të gjitha së bashku jepnin një pasqyrë për varietetet 

e shqipes/ arbër/nishtes në tërësi, pasqyrë që përtregonte diversitetet 

hapësinore me shpjegime historike, sociale, të kontaktit, etj. Këto diver-

sitete shpjegoheshin kryesisht mbi baza klasifikuese me parametra të 

motivuar historikisht përmes izoglosave tradicionalisht të identifikuara, 

si rotacizmi, nazalizmi, diftongimet, palatalizimet, etj. Prandaj edhe 

përqendrimet ishin kryesisht te tiparet fonetike dhe morfologjike, 
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shpesh madje duke veçuar tufa specifike dhe duke neglizhuar për-

shkrimin e plotë të varietetit përkatës. Merreshin parasysh dhe rezultatet 

e gjeografisë gjuhësore.  

Aspektet sociale e të tjera të variacionit, sidomos të para në vësh-

trim sociolinguistik të kohëve më të vona mbeteshin në hije. 

Sido që të jetë, kjo qe baza edhe për krijimin e pyetësorit dhe 

realizimin e Atlasit dialektologjik të realizuar në rrethana të vështirë-

suara të ndarjeve shtetërore si një vepër sintetizuese të atyre studimeve 

dhe eksplorimeve ekstensive të realizuar me të njëjtën metodologji në 

të dy anët e kufirit pas vitit 1981 më vështirë të kalueshëm.  

Në të gjitha ato procese studimi Bahri Beci ka qenë dendësisht i 

pranishëm, kryesisht me studime për të folmet e gegnishtes qendrore 

dhe të gegnishtes veriperëndimore, me pjesëmarrje intensive në punën 

e Atlasit, etj. Po manifestonte gjithashtu interesa për studimin e çësh-

tjeve të ndryshme të natyrës historike. Përshkrimet e tij të të folmeve të 

Matit e të Dibrës, më vonë të Shkodrës shkonin në gjerësi dhe sillnin 

materiale të bollshme kontekstualizuese. Indikonin një studiues të 

stërvitur për shënimin e njësive tingullore me perceptim të zakonshëm. 

Me Bahri Becin kam pasur kontakte dhe në kohën kur ai po niste 

një fazë të re studimi në Institutin e Fonetikës në Paris, ku po merrej me 

hulumtimin e përqendruar të së folmes së Shkodrës në rrafshin fonetik 

dhe mbi bazë të analizave spektrografike. Kjo përvojë do t’i sillte atij 

dhe nevojën për vështrime pak më ndryshe të tërë fenomenit të varia-

cioneve dialektore. 

Bahri Beci u mor dhe me studime të gjuhës standarde, shpesh të 

para në raportet me dialektet, ashtu si dhe me aspektet ballkanike të 

shqipes. Vrojtimet historike dhe sfondi historik i studimeve dialektore 

të shqipes ishin pjesë e hulumtimeve të tij, po ashtu. Në dy dekadat e 

fundit ai kishte zhvilluar dhe një veprimtari të gjerë të hartimit të gra-

matikave shkollore për të gjitha nivelet e mësimit të shqipes. Në një 

aspekt më të përgjithshëm ai vinte nga një horizont dialektologjik tra-

dicional, por ndërkohë i begatonte vështrimet e tij me studimet ekspe-

rimentale dhe implikimet që kishin ato për studimet në terren. Nga kën-

di i vrojtimeve të mia si koleg këto studime në laborator ia kishin thek-

suar edhe më shumë tendencën që shfaqte Bahriu edhe më herët për 

respektin e të dhënave, mbledhjen e tyre dhe hetimin pastaj. Në këtë 

kohën e dytë atij i dilte nevoja për krijimin e relevancave të reja që 

impononin materialet dhe të dhënat e rritura nga të gjitha këto përvoja. 
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Pas gjithë kësaj përvoje të gjatë si studiues, por edhe si drejtues i 

Institutit, pas gjithë atyre akumulimeve, ai na vjen tani me një vështrim 

të ri për tërësinë e dialektologjisë shqiptare. Dhe ky vështrim është 

kritik për të arriturat e mëhershme, për mënyrën e studimit dhe për për-

gjithësimet edhe klasifikuese që janë bërë deri sot. I bërë nga një stu-

diues me përvojë të atillë ky studim paraqet vlerë më vete. Do theksuar 

me këtë rast kërkesa e tij e hetuar gjithandej për të shkuar më tej me 

vështrimin e tij tani ndërtues, paraqitjen e modelit që ndjek, përmes një 

rrjeti tipologjik tiparesh. 

Në këtë libër ai e ka ndjerë nevojën të bënte një paraqitje kritike 

të zhvillimeve dhe të rezultateve të arritura në studimet dialektore të 

shqipes, së pari në raport me dukuritë dialektore dhe metodat e studimit 

të tyre. Në këtë pjesë ai vjen të nyjëtojë dhe pikëpamjen e tij të tashme 

për këto probleme duke u nisur nga vështrimi i përgjithshëm tipologjik 

i të dhënave në rrafshet fonetik, morfologjik dhe leksikor. 

Në pjesën e dytë të librit ai merret me strukturën dialektore të 

shqipes duke bërë paraqitjen e parimeve dhe të kritereve për vështrimet 

në këtë pikë dhe në fund vlerësimet e veta kritike. Këtu ai vjen me një 

problematizim të posaçëm të konceptit të të folmeve kalimtare dhe në 

fund me paraqitjen e pikëpamjeve të tij për strukturën dialektore të 

shqipes, natyrisht gjithnjë në raport me përgjithësimet e bëra më herët 

në faza të ndryshme, nga Gjinari, Gjinari-Shkurtaj etj. Pas kritikës për 

ndarjen në dialekte, nëndialekte e të folme, ai vjen këtu me vështrimet 

dhe propozimet e tij për krahinat dialektore, për zonat dialektore dhe 

për rajonet dialektore, për të cilat beson se mund të sjellin pasqyrim jo 

vetëm të ri po edhe më adekuat të gjendjes së shqipes në terren. 

Pjesa e tretë e librit i kushtohet studimit të tipareve dalluese të 

njësive dialektore të shqipes, gjithnjë me metodologji të njëjtë: paraqitje 

kritike e studimeve të derisotme, parashtrim i pikëpamjeve të autorit për 

to. 

Në pjesën e mbylljes ai nuk e lë pa bërë dhe një vështrim më të 

përgjithshëm për zhvillimet e atyre studimeve në Shqipëri, duke thek-

suar se ato ishin bërë nga Jorgji Gjinari kryesisht në periudhën e moni-

zmit dhe me orientim tërësisht lindor. Për pasqyrat e përgjithësimit të 

dialekteve të shqipes pas ndryshimeve në Shqipëri, të bëra tani në 

bashkautorësi të Gjinarit/ Shkurtajt, ai vërente se “vihet re një kthesë e 

plotë drejt literaturës perëndimore”, përkatësisht “përpjekja për ndry-

shimin, jo të kritereve të studimit të dukurive dialektore të shqipes, po 

të kritereve të paraqitjes dhe klasifikimit të të dhënave dialektore”. Ai 

vërente kapërcimin nga një paraqitje dhe klasifikim tradicional në një 
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klasifikim mbi bazën e kritereve funksionale a strukturore dhe këtu ai 

vërente momentin për të të papranueshëm: të njëjtat dukuri të për-

shkruara më parë me terminologji tradicionale tani kërkohet të jepen 

me terminologji funksionale a strukturore, duke vënë re po ashtu se ka 

dallime metodologjike në këtë aspekt dhe në raport me paraqitjet e 

niveleve fonetike e morfologjike. 

Beci ka vërejtjet e tij dhe lidhur me materialet e mbledhura, me 

mungesat në procedurat e regjistrimit, etj. Përgjithësimi i tij për-

fundimtar vjen si vijon: “tek ne ka munguar një formim teorik i specia-

lizuar në fushën e dialektologjisë”. Edhe për konceptimin dhe hartimin 

e Atlasit ai vëren se është bërë në kohën e monizmit, “në kushtet e mun-

gesës së lirisë akademik në Shqipëri” me mbështetje në gjuhësinë mar-

ksiste, e marksiste-leniniste. Por në fakt ai vërente se kjo nënkuptonte 

përvojat e gjeografisë gjuhësore lindore. 

Vështirësitë në këtë drejtim e bëjnë autorin të konstatojë se “për-

pjekjet tona në këtë libër për të arritur në përfundime shkencore, nuk 

mund të vlerësohen si përfundimtare, por si një synim për të shman-

gur… mangësitë e trajtimeve përgjithësuese të derisotme…, po edhe për 

të krijuar kushtet për një përqasje të re ndaj kësaj problematike... ” 

Libri që përurohet sot paraqet gjithsesi një ndihmesë për këto 

studime të bërë nga një autor brenda tyre dhe me një përvojë të gjatë 

studimi në këtë fushë.  
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Nga moria e romansierëve modernë që sot në letërsinë shqipe nuk 

janë të pakët, Zejnullah Rrahmani është një zë i veçantë që dallohet me 

shumësinë e rrëfimeve, me trajtat e ndryshme rrëfimore që përdor në 

romanet e tij. Duke filluar me përmbledhjen e tregimeve Udhëtimi i një 

pike uji dhe duke vazhduar me romanet Zanoret e humbura, E Bukura 

e Dheut, Sheshi i Unazës dhe më vonë, me romanin Udhëtimi arbdhe-

tar, ai ua tërhoqi vëmendjen lexuesve dhe kritikës me rrëfimin e gjith-

anshëm që mëton t'i zërë të gjitha fijet e individuales dhe të kolektives, 

në prozën e tij voluminoze. I mësuar nga tradita kulturore shqiptare, i 

mësuar por edhe nga tradita botërore, ai sikur përpiqet ta bëjë një rrëfim 

universal që do t'i përfshinte si zërin e brendshëm të personazheve, 

ashtu edhe zëshmërinë e ditëve tona, por edhe të zërave tjerë që dalin 

nga historia si zë kolektiv, si zë që mëton të jetë tërësi e zërave të 

ndryshëm përmes një rrëfimi të përgjithshëm kombëtar dhe universal. 

Për dallim nga veçantia e zërave të brendshëm e të jashtëm të perso-

nazheve në romanet tjerë të sotëm, që secili më vete marrin dhe e the-

llojnë një zë individual të veçantë nga njëri - tjetri dhe varësisht nga 

gjerësia e temave të caktuara, në të gjitha romanet e Z. Rrahmanit the-

llohet vetëm një zë, por një zë që është sa kombëtar, po aq edhe univer-

sal, dhe shtrihet prej romani në roman duke zënë timbre historikë, folk-

lorikë, psikologjikë, etnopsikologjikë, realë, imagjinarë, por edhe lirikë, 

një rrëfim të përgjithshëm që prej romanit të parë dhe deri tek i fundmi 

vjen duke e qartësuar gjuhën e rrëfimit dhe duke e begatuar formën dhe 

përmbajtjen. Nga shumësia e personazheve kryesorë dhe terciarë, he-

ronjtë kryesorë, siç janë 'LB'N te Zanoret e humbura, Prifti dhe Mark 

M. te Sheshi i unazës, Princi dhe E Bukura në E Bukura e Dheut dhe 

Unë në Udhëtimi arbdhetar, në gamën e interesimit krijues të autorit 

shëtit një rrëfimtar i gjithëdijshëm që e bart tërë rrëfimin e romaneve të 

tij dhe krijon një konglomerat personazhesh të ndryshëm, pozitivë dhe 

negativë, dhe krijon distanca të ndryshme duke përshndërruar zërin që 

herë është pozitiv e herë negativ, e herë pastaj është edhe indiferent. Në 

romanet e tij të shkruar në vetë të parë njëjës (Zanoret e humbura dhe 

Udhëtimi arbdhetar) dhe në romanet të shkruar në vetë të tretë (E 

Bukura e Dheut dhe Sheshi i Unazës), rrëfimtari i gjithëdijshëm gjatë 

krijimit të distancave që janë distanca të rrëfimit gjithëfarësh dhe jo 

distanca të raporteve psikologjike të personazheve të caktuar, herë e 

mban një vokacion pozitivisht të orietuar kah lënda rrëfimore, e herë e 

mban një qëndrim negativ ndaj lëndës rrëfimore, e me këtë krijohen 

zëra të përshndërrura me fone ironike, sarkastike etjv ndaj lëndës rrë-

fimore që ka të bëjë me këto distanca. 
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Dalja në horizontin e letërsisë të Z. Rrahmanit ishte sihariq letrar, 

pikërisht në këtë drejtim. Në romanet e tij mungon fabula romaneske 

pothuaj në nivelin zero, kurse personazhet pozitivë dhe negativë që 

mëtojnë të jenë prodhim i botës psikologjike të autorit, në raportet e tyre 

dalin në sipërfaqe me botën e tyre sa reale, po aq edhe imagjinare, kurse 

kontaktimi i tyre të shpeshtën ndërpritet sa herë që t'i kujtohet rrëfim-

tarit i cili qëndron në distancë të plotë me to. Në romanin Udhëtimi 

arbdhetar që është tentim për ta shqiptuar zërin e brendshëm të autorit 

në rrafsh tërësor, pas tentimeve serioze në këtë drejtim në romanin 

Zanoret e humbura, po edhe në romanet tjera, ky është romani që në 

mënyrë të plotë e shqipton intencën qendrore të autorit, ide e tij e kaher-

shme që gjallon në veprat e tij tjera që përmes defabulizmit të etosit 

romanesk thuhet hapur dhe pa autocenzurë - e vërteta sa kombëtare, po 

aq edhe universale, e vërteta personale, individuale dhe e vërteta koz-

mike. Qëllimi i kahmotshëm i autorit (por që nuk është vetëm qëllim i 

tij, ky është qëllim i pjesës dërmuese të krijuesve shqiptarë), qëllim të 

cilin e ka paralajmëruar në romanin Zanoret e humbura, në këtë roman 

del i plotë dhe pa pengesa. Megjithatë menjëherë duhet thënë se mje-

risht degradohet nga rrethanat e sotme politike të cilat dinë të ngarendin 

shpesh më shpejt se ç'ka dashur të thotë autori me veprën e tij, nganjë-

herë madje duke ia karikuar idenë atij, sepse udhëtimi Ynë në këtë 

roman di të bëhet nganjëherë stereotip dhe i bajatshëm nga që qysh më 

parë në zbulimin e tij tashmë prej përpara publikisht politikisht janë 

bërë hapa kah qëllimi që autori e ka thënë paraprakisht më me veshti-

rësi. 

Fjala është për censurën prej së cilës para viteve nëntëdhjeta nuk 

kishte shkrimtar shqiptar që nuk ndeshej si problem i parë krijues. 

Romani është shumë interesant për shumë arsye, një sepse i këndohet 

historisë së humbjes kombëtare; dy, sepse përmes humbjes dëshirohet 

të pasqyrohet aspirata dhe synimi i arritjes së asaj që nuk është bërë në 

planin kombëtar; tre, sepse romani është shkruar me një gjuhë më të 

qartë se romanet tjerë, që dinë të jenë eksperimentues; katër, sepse në 

zëvendësim të psikologjizmit romanesk del sheshit gjuha e universales 

romaneske dhe pesë, sepse përmes shumësisë së rrëfimit, gravitojnë një 

mori zërash sa të jashtëm po aq edhe të brendshëm shpirtërorë. Në tërë 

diagramin e rrëfimit hiqen dy vija vertikale të rrëfimit që unë do t'i 

pagëzoja si dy rrëfime: vija e parë është ajo e rrëfimit universal, i për-

gjithshëm, kombëtar, altruist, përkundruall vijës së dytë që përbën rrë-

fimin e Uriit të rrëfimtarit, rrëfimi i personales, vetes. Të dyja këto rrëfi-

me kanë të njëjtin qëllim që ta plotësojnë njeri-tjetrit dhe e mbajnë 
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pezull lexuesin që në ftohtësinë e rrëfimit pa fabul, si edhe në romanet 

e tij të mëparshëm, i rëndojnë fjalitë e gjata, të stërzgjatura të rrëfimtarit, 

i cili duke e rrëfyer lëndën në formë monologjike, të shpeshtën lodhet 

dhe e flak leximin. I mësuar nga leximi i trendeve moderne të letërsisë 

së sotme botërore, veçanërisht nga letërsia latino-amerikane, autori i ka 

përvetësuar të gjitha përparësitë e leximit të romanit modern, dhe duke 

e lokalizuar atë në ambientin shqiptar, ndjehet njëlloj gjithkund. Atë që 

kahmot e ka paralajmëruar si udhëtim kolektiv në veprat e tij të mëpar-

shme, këtu në romanin Udhëtimi arbdhetar ai synimin e idealit artistik 

e ka arritur plotësisht dhe mund të themi se ky roman është kulmi i tij. 

Duke filluar sipas metodës logjike që prej induksionit të shkohet 

kah deduksioni, në roman radhiten dhe shtrihen temat njëra pas tjetrës, 

kurse që në fillim, lexuesi e ka të qartë qëllimin e autorit që udhëtimit 

t'i hyhet në mënyrë universale, kurse qëllimi i tij që gjatë historisë kom-

bëtare shqiptare, të nxjerrë data kyçe të historisë së re shqiptare, siç janë 

1878 (Lidhja e Prizrenit), 1912 (Shpallja e pavarësisë së gjysmës së 

Shqipërisë), 1924 (Revolucioni i Qershorit i F. Nolit, i përmbysur nga 

reaksioni zogist në kolaborim me mbretërinë pashiqiane të Jugoslla-

visë), 1945 (rindarja e tokave në dy regjione të ndryshme soc-komu-

niste), 1989 (aneksimi i autonomisë së Kosovës të fituar me gjak nga 

ana e regjimit aktual serbosllav), lë shumë zbrazëtira. Megjithatë, meqë 

autori është vetëm romansier dhe jo edhe historian, për ne më me rën-

dësi është ta shohim lëndën romenske ashtu siç autori e ka paraqitur ai, 

kurse kategoritë historike të ndërlidhura me totalitetin rrëfimor roma-

nesk dhe udhëtimin nëpër trojet shqiptare ta kundrojë në shumësinë e 

temave periferike të humbjes. 

I pajisur me dokumentaritet historik, etnokulturor kombëtar dhe 

jashtë kombëtar, në roman vegjeton një konglomerat rrëfimor. Aty has 

lexuesi një mori temash që marrin koriotim rrëfimor autonom, kurse në 

pasuse të veçanta ndeshemi një mori perifrazash të ndryshme, ndërkaq 

në ndonjë kaptinë të posaçme siç është ajo kah fundi, është dhënë një 

konglomerat eksperimentesh gjuhësore dialektore dhe nëndialektore. 

Në morinë e rrëfimit, në qendër është Uni i rrëfimtarit të gjithëdijshëm 

që i mban frenjtë e rrëfimit dhe udhëheq nëpër tema të ndryshme. Nëpër 

frazat e stërzgjatura Uni i rrëfimtarit të gjithëdijshëm i mban frenjtë e 

rrëfimit dhe udhëheq nëpër tema të ndryshme. Nëpër frazat e 

stërzgjatura të këtij rrëfimtari shpejt ai shndërrohet në një ne kolektiv, 

ndërkaq në retorikën e bardhë rrëfyese, ai humbet pothuaj duke u tretur 

dhe fati nuk ekziston fare. Por, meqë siç thamë në roman janë dy vija të 

gjata vertikale që i bartin dy tipa të mëdha të rrëfimit, rrëfimi personal 
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dhe rrëfimi universal, prej të cilëve Unë lidhjet me rrëfimin personal, 

kurse Ne me atë universal. Kështu rrëfimi monologjik përmes rrëfimit 

të Unit shpejt zhduket, kurse në të folurit në vetë të parë njëjës, ndërhyn 

gjuha retorike e autorit rreth çështjeve kyçe, për të dalë prapë sa herë që 

autorit i duhet për ta bërë rrëfimin më sintetik, më fleksibil dhe më 

atraktiv për lexuesin ose për ta mbajtur një ritëm të brendshëm roma-

nesk. Shumësia e rrëfimtarit në vetë të parë, e përcakton edhe shumë-

sinë e rrëfimeve që në roman shtresohen njëra pas tjetrës, përmes një 

retorike të shkallëzuar me fraza të stërgjatura, kurse këto fraza mëtojnë 

të jenë gjithë kallëzuese, rrallë e tek edhe poetike. 

Por ta shohim romanin për nga linja horizontale e rrëfimit. Në 

këtë roman pa fabul të mirëfilltë, ekzistojnë disa tema që shtrihen në 

temën gjenerale, që kanë karakter etnopsikologjik dhe që synojnë të 

dalin me një modus artistik duke u shtrirë në vijën vertikale në histori. 

Në plan të parë është shpirti shqiptar dhe lëvizjet e tij nëpër histori duke 

e marrë në konsideratë konstatimin paraprak se ai shpirt ka lënguar dhe 

lëngon për shkak të ndarjeve të imponuara nga faktori i jashtëm, siç 

është të jetuarit ndarë në dysh, kurse nga aspekti fetar që mëton të jetë 

frymëmarrje e shpirtit të një kombi, është i ndarë madje më tresh. Nën 

moton Njih, duaj dhe ndërto Atdheun autori synon të jetë një moto që 

konstiston t'i bëjë rezistencë shkapërderdhjes shpirtërore të qenies 

shqiptare nga fakti religjioz katolikomyslimanorthodoks të këtij trupi që 

derdhjen në të katër anët e botës e ka fatkobësi historike të trashëguar 

nëpër histori. "Ky qëndrim shprehej përmes frazës 'Ne jemi popull 

shumë i pasur me zotëra; i kemi tre, pra kemi aq sa i ka shumica tjetër 

e Evropës', e gjitha së bashku. Gjithashtu qarkullonte qëndrimi tjetër që 

i trajtonte si një çështje fare të kundërt me të parën, pra që është kundër 

tre zotërave tonë... Kështu, e kundërta me pajtimin, me faktin që populli 

shqiptar kaq i paktë ka gjetur hapësirë shpirtërore për të na bërë vend 

bashkë ekzistues i tri botërave aq individuale të dy religjioneve, që i ka 

tre zotëra ose ka shumica tjetër e Evropës së bashku, që shprehej përmes 

frazës (Ne jemi populli shumë i pasur me zotëra, i kemi tre, pra i kemi 

aq sa shumica tjetër e Evropës) shprehej me të njëjtat fjalë, pa ndryshuar 

asnjë zë, mirë po intonacioni ishte tjetërfare dhe për secilin shqipfolës 

mund të kuptohej qartazi që, në të vërtetë, nuk kishim tashmë zot fare, 

do të thotë mbasi që i kemi tre, ata e përjashtojnë mundësinë e ekzistimit 

të njeri-tjetrit."1 

                                                 
1 Rrahmani, Z. Udhëtimi arbdhetar, NB. Rilindja, Prishtinë, 1992 fq. 20 
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Pas konstatimit se shqiptarët i kanë dy fe, me Objekte sakrale të 

ndryshme, në zërin e rrëfimtarit të gjithëdijshëm ndërhyn një zë i brend-

shëm parodik që në thelbin e vet sikur do ta fshehë një përqeshje ironike 

dhe sarkastike me këtë fakt. Ky është zëri tjetër që e demanton këtë 

begati religjioze, ky është zëri tjetër2, zëri i dytë i rrëfimtarit që del si 

fakt se ideologjia komuniste për hir të bashkimit kombëtar shqiptar, 

shpik zhdukjen e dy konfesioneve fetare me tre objekte sakrale gjë që 

në fakt, e varfëron këtë begati fetare. Zëri tjetër që vihet në raport me 

zërin e parë të rrëfimtarit, sikur bën një dialog të brendshëm vetëm me 

veten e rrëfimtarit. Zëri i parë i rrëfimtrit është parodik dhe në lirinë e 

vet të gjerë të kësaj parodie, ndjehen variacione të ndryshme të një 

pasurie të madhe modalitetesh të pozitës së rrëfimtarit të gjithëdijshëm. 

Düke qenë në qendër të kuptimit semantik, paraodia e rrëfimit në 

variacionet e shumta të rrëfimtarit i cili dëshiron t'i pushtojë të gjitha 

format e një kategorie filozofike, siç është shpirti, nëpërmjet kategorive 

etnipsikologjike dhe sociologjike, dëshirohet të rrëfehet gjithçka prej 

asaj që është në fokus të interesimit e deri te kuptimet tjera aluzive, me 

çka synohet të preket tërësia rrëfimore. 

Duke iu referuar Kanunit të Lekë Dukagjinit të mbledhur nga 

Shtjefën Gjeçovit, prift shqiptar i Prizrenit, të vrarë nga pushteti serb 

duke e kaluar lumin Drin, pra duke iu referuar një vepre të madhe që 

lidhet me rregullimin e jetës shpirtërore të shqiptarëve, jashtë ligjeve të 

pushtuesve të ndryshëm, por edhe me faktin se ley prift me vdekjen e 

tij e ka vulosur fatkeqësinë e vet, në rrëfimin e Unit të rrëfimtarit 

radhiten një mori frazash të gjata që në vete se janë me kuptim të 

drejtpërdrejtë, po aq asocionojnë kuptime më të gjera interesimesh të 

ndryshme. Duke e shpaluar faqen e parë të shpirtit shqiptar dhe duke e 

lidhur atë me dashurinë si kategori estetike, psikologjike dhe thjesht 

intime, në fjalën e rrëfimtarit, përsëritet një sekuencë e përpunuar 

gjuhësore; "Pra, bukuria e dashurisë shqiptare domosdo është e paa-

rritshme në mos belaformuese, madje vdekjeformuese në Shqipërinë 

Veriore. Pas saj ecën borxhi i gjakut siç ec në jetë nëpër vijë të gjakut 

jeta e familjes, me humbjet, me fatkeqësitë, me historinë."3Përkundër 

fjalëve të drejtpërdrejta të rrëfimtarit, ndërhyn një mekanizëm gjuhësor 

që synon të thotë diçka më të madhe, po që mbetet e parealizuar deri në 

fund. Të dy fjalët e përbëra "belaformuese" dhe "vdekjeformuese" në 

thelbin e vet mëtojnë të thonë 1. pengesën e bashkimit kombëtar nga 

                                                 
2  Zëri tjetër; në pamundësi të një termi tjetër më të përshtatshëm, këtë nocion po e 

nënvizoj për ta shprehur kuptimin e tij të dytë. 
3  Rrahmarđ Z. Ibidem fq. 23 



Studime 30 

 

29 

jashtë dhe 2. pengesën e bashkimit kombëtar që është pos faktorit të 

jashtëm është pengesë nga vetvetja. Shpirti shqiptar i pasqyruar nga 

këndi i rrëfimtarit të gjithëdijshëm, do të ishte i mangët po të mos 

pasqyrohej edhe me ritin popullor të vdekjes. Autori po ashtu i referohet 

veprës së Sh. Gjeçovit, por edhe veprave tjera të ndryshme të autorëve 

të ndryshëm dhe folklorit. 

T'i kthehemi strukturës së ndërtimit të romanit. Romani përbëhet 

prej tri pjesëve të mëdha të shënuar në numra arabë dhe në të tri pjesët 

gjenden nga dhjetë e më tepër kapituj që në këtë ndarje të jashtme nuk 

afrohen strukturat e brendshme rrëfimore. Sipas diagramit, vërehen dy 

linjat e mëdha që përbëjnë dy struktura të mëdha rrëfimore që dallojnë 

jo vetëm me pozitën e Unit rrëfimtar të unit si Unë dhe unit si Ne, por 

edhe me dy struktura të mëdha që përbëjnë dy grupacione rrëfimesh të 

ndryshme me tema, motive dhe realizime të ndryshme gjuhësore që 

dukshëm dallojnë. Hiq disa pjesë kur dy rrëfimet në makroplan shkrihen 

dhe bëhen një rrëfim mikst, në pjesët kryesore të këtyre dy rrëfimeve 

gjenden kallëzime të posaçme që alternohen nëpër faqet e romanit duke 

e filluar rrëfimin gjeneral nga anë diametralisht të kundërt që gjatë 

faqeve të romanit në fund shkrihen dhe bëhen një, duke e plotësuar njëra 

- tjetrën. Uni i rrëfimtarit rrallë e tek rrëfen në monolog për vetveten e 

tij, aty pothuaj ai unë gati shkrihet fare në retorikën e gjerë të rrëfimit 

dhe gjatë leximit fare shpejt lexuesi do të harrojë se ky roman është 

roman monologjik. Hiq linjën e dytë të rrëfimit kur në gro-plan Uni flet 

për vetveten e tij dhe përmes një dialogu evokues me Andetin, Ardia-

nën, Natyrën, Beltcin etj. pothuaj në tërë romanin ndërrohen strukturat 

e ndryshme rrëfimore, përmes fjalës së drejtpërdrejtë të rrëfimtarit, i cili 

e ka humbur veten e tij të parë. 

Në rrëfimin e tij pavetor, rrëfimtari i gjithëdijshëm flet drejtpër- 

drejt për çështje nga më të ndryshmet nga totaliteti i realitetit objektiv, 

kurse gjatë të folurit të tij herë pas here e ndërron pozitën e tij dhe duke 

e shndërruar edhe të folurit e tij duke futur një ligjëratat e tij, fillon të 

frymojë një nëntekst. Dielli fiton një konotim metaforik, në fjalitë ku 

përshkruhet drita e diellit që te lexuesi vetvetiu imponohet komponenta 

e harmonisë fizike dhe shpirtërore, sepse në Ungjill thuhet se drita është 

burimi i jetës, prandaj drita është burimi i jetës, prandaj drita e diellit 

është burim i jetës, është dashuria që e synojnë të gjitha gjallesat 

mbitokësore. Në tekstet e ndryshme rrëfimore shpesh ndërhyn një 

konotim tjetërfare që lexuesit ia përmbys imazhin e krijuar të leximit. 

Në konotime të tilla siç është përshkrimi i atmosferës me borë është 

asociacion i labirinthit ku bie individi që ka imagjinatë të krijuesit. Në 
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një atmosferë vetmie ku bie individi dhe ku çdo gjë kapërthehet nga një 

kohë e pakohë dhe ambienti i humb dimensionet e vendit të caktuar, ku 

gjithçka e mbulon bora, në faqet 74-79, fitohet përshtypja se lexuesi 

futet në vetminë e labirintheve të E. Sabatos (për këtë shih romanet e tij 

Tuneli dhe Mbi heronjtë dhe varrezat). Në frazat e gjata dhe të shkurtra, 

rrëfimi i Unit kap rrëfimin e drejtpërdrejtë dhe simbolik: 

"Ishte një fushëbardhë në të cilën bora po binte me të madhe, 

tashmë gjysmë metër, pak më vonë ende binte, kishte ndoshta një metër 

borë dhe nuk e kisha më aspak të qartë çfarë copë e ditës kishte tretuar 

në atë borë, çfarë viti e dekade kishte humbur përfundimisht nën atë 

borë... vetëm se ishte e sigurt që ajo borë kishte filluar të binte me rrem-

bim, i kish kapur në befasi shumicën e njerëzve, disa sipërmarrje kishin 

tentuar të bënin diçka me rrugët, t'i mbronin duke hedhur kripëra, 

mirëpo s'kishin pasur sukses, pastaj makinat e rënda qenë gozhduar në 

akull dhe qenë mbuluar me borë, kështu që rrugët qenë të pambrojtura 

dhe shtëpitë u mbyllën në vete, më vonë njerëzit hoqën dorë ta hiqnin e 

pastronin borën para shtëpisë, sepse më s'kishin ku të shkonin, as kush 

t'u vinte, mandej filluan të pësonin godinat e mëdha nëpër qytet, mbasi 

që nuk e mbanin gjithë atë borë që i mbulonte sipërfaqet e tyre të rraf-

shëta, kulmet e shtrira mbi pjesë të tëra të qytetit e të krahinës: shkollat 

u mbuluan dhe shkatërroheshin me të madhe, pastaj antenat e tele-

vizorëve, godina e madhe e radios, pallati i shtypit, institutet, arkivat 

dhe akademia, godina e qeverisë tashmë nuk duhej kurrkund, kish tretur 

krejt... dhe duke parë dhe menduar kështu, një moment u ndala si hu 

midis fushe e ktheva kokën drejt qiellit: një qiell i ulët si një shoshë, 

kurse unë sillesha si me qenë mu mbi kokën time dielli, si me u pas 

afruar dielli mbi krye, mirëpo prej andej reshte borë. Hiç nuk mund të 

caktohej sa mund të shikohej përpjetë në atë qiell, nën atë reshje bore! 

Ndoshta pesë hapa, ndoshta as aq, tre - katër? Isha i humbur... Mirëpo, 

duhej të mendoja për gjëra shumë të rëndësishme: si të shpëtoja leku-

rën? Si ta ruaja kokën? Si të përmblidhesha e të mos çmendesha në 

midis tëfushës së bardhë?4 

Nga citati i mësipërm shihet qartë përshkrimi i pushtimit më të ri 

të Kosovës e vitit 1989 përmes një peizazhi që nuk është peizazh i 

rëndomtë; në të faktikisht as që bëhet fjalë për përshkrimin e natyrës 

me borë; aty çdo gjë flet hapur për pushtimin më të ri të Kosovës. Në 

vitin kur botohet ky roman fare qartë është se është guxim intelektual 

të krijohet aluzioni konkret i këtij pushtimi tonin klasik dhe të thuhej e 

                                                 
4  Rrahmani Z. Udhëtimi arbdhetar, NB Rilindja, Prishtinë, fq. Nr. 75 
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vërteta ishte guxim krijues; megjithatë me prishjen e Ish Jugosllavisë 

kur krahas këtij pushtimi derdhet Utopia e fundit komuniste hiqet edhe 

censura kurse vetëm një vit më vonë madje lirisht mund ta thuash të 

vërtetën hapur qoftë edhe si parullë stereotipe, atëherë s'ka dyshim se 

nganjëherë koha ec më shpejt se vetë ndryshimi i mentalitetit të robit i 

cili i mësuar me trysni dhe robëri, druan ta shofë hapur të vërtetën. Në 

vijat e nënvizuara të citatit të sipërm flet nënteksti që lidhet me idenë 

qendrore të autorit që ka të bëjë me realitetin e ditëve tona bora simbol 

i vetmisë, asocionon shqetësimin e brendshëm të shpirtit, i cili synon 

harmoninë dhe idealin e udhëtimit, kurse fjala e përbërë fushëbardha 

shndërrohet në një stilemë që flet për dykuptimësinë e vet alias për 

robërinë. 

Në ornamentikën e të folurit të rrëfimtarit të gjithëdijshëm, në fq. 

90 del një personazh anonim që me daljen e tij në sipërfaqe e ndryshon 

zërin e tij. Prezenca e tij e përshndërron natyrën e të folurit të drejt-

përdrejtë, kurse hija e fjalës së tij, të folurit e tij e bën plotësisht një zë 

parodik dhe sarkastik. Në faqen 124-130 paraqitet një rrëfimtar tjetër, 

ndryshe nga Onisi, personazhi (krijues) negativ, ai shfaqet me maskë të 

re pseudopatriotike dhe e mban një fjalim të gjatë retorik, përplot eufori 

për bashkimin kombëtar shqiptar. Kjo asocionon në liderët partiakë të 

ditëve tona (të mos them se në të vërtetë frymëzimin e gjen aty), të cilët 

le që s'e kanë për ideal atë që e deklarojnë, por përkundrazi, duke synuar 

ta vjelin masën e verbër që në çaste euforie e besojnë, marrin pozitën 

dypalëshe: një që ta rrjepin popullin dhe dy që të krijojë imixhin e orato-

rëve alias të shpëtimtarit kombëtar të ditëve tona. Prej faqe 157 deri 

188, pothuaj plotësisht radhiten rrëfimtarët negative që bredhin në emër 

të idealit të Udhëtimit arbdhetar dhe që i mbushin xhepat sa të munden 

dhe në konglomeratin e rrëfimit të alternuar, ndërron dy rrëfimet 

gjenerale të "unit" në "ne" dhe të "ne" në "unë", prandaj edhe alternohen 

në formë fragmentariteti njëra nga tjetra. Brenda faqeve të përmendur, 

pos që ndërrohen rrëfimet gjenerale aty bëhet një vijë e rrëfimit të 

brendshëm të rrëfimtarit të gjithëdijshëm i cili rrallë e tek del në sipër-

faqe t'i mbledhë rezonet nga rrëfimet e shumta që aty dalin dhe të kon-

statojë pikërisht atë tragjiken e humbjes së këtij udhëtimi maratonik 

metaforik (shih. fq. 164 dhe 186-187). 

Është atmosferë e ndryshimeve të mëdha të udhëtimit në këto 

troje dhe populli lëviz vazhdimisht nga apelet që i bëjnë atij udhëheqësit 

e saj. Prijësit popullorë siç janë Bariu me kryq të madh, i pari, Bari-

hoxha, i pari i të drejtave njerëzore, Plaku i Odave dhe një varg udhë-

tarësh rrëfimtarë të tjerë anësorë të cilët bëjnë gara se kush do ta marrë 
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flamurin e shpëtimit kombëtar, në ndërkohë që, të cytur nga këto lëvizje 

popullore, pushtuesi e forcon dhunën dhe pushtetin policor. Në për-

shkrimin e alternuar ku Uni i rrëfimtarit është humbur, gjuhën e tij 

rrëfimore e ka parodizuar dhe karikuar tërësisht duke iu afruar gjenezës 

së tragjikomedisë kombëtare dhe duke ua lënë gojën të flasin vetë pa 

ndërhyrje të veten. Natyrisht, është pothuaj e pamundur të radhiten të 

gjitha ato variacione të së keqes që dalin nga garat që u bënë në Kosovë 

gjatë zgjedhjeve, Z. Rrahmani i zgjedh vetëm ato segmente që lidhen 

me udhëtimin metaforik, segmente që kanë konotacion pezhorativ. 

Është interesant zëri i huaj i një rrëfimtari i cili mëton të jetë zë i 

përgjithshëm, zë metaforik - alegorik që del të flasë dhe që në patosin e 

retorikës së tij dyzet herë e përdor vetën e parë njëjës, duke e shquar 

"unin" e tij dhe që ka timbrin e një personazhi ngjashëm si të romanit 

Vdekja më vjen prej syve të tillë të R. Qosjes: 

 

- Unë jam i pari i më të parëve që mendoj se këto duhet të jenë 

me vete e të popullqeverisin veten! Line jam më i pari prej të parëve që 

kam kërkuar për këta njerëz të mrekullueshëm të kenë bukë! Unë jam 

më i pari që kam kërkuar për këtë popull të ketë dritë Unë jam më i pari 

që kam kërkuar për këtë popull diell! Unë jam i pari që kam kërkuar për 

këtë popull të këtyre vendeve të jetë zot në shtëpinë e vet! Unë jam më 

i pari që kam kërkuar për këtë popull të ketë liri! Unë jam më i pari që 

kam kërkuar që ky popull të ketë paqë! Unë jam më i pari që kam 

kërkuar që ky popull të gëzoj punën e vet! Unë jam më i pari që kam 

kërkuar që ky popull ta mbajë për vete grurin që e prodhon vetë!..."1 

Pozita e humbur e Unit të rrëfimtarit (që të shpeshtën e përqafon pozita 

edhe e autorit të romanit) përkarshi unit të prepotencuar të këtij 

rrëfimtari prepotent, hetohet vetëm në alegorinë dhe komikën e shpirtit 

kombëtar që në këtë atmosferë duhet të shpërblehet me tragjikomizëm. 

Në këtë alegorezë, në rrëfimin e tij ka hyrë dhe është tretur zëri i jash-

tëm. "Mandej ishin ato, thirjet që prekin ndjenjën, zemrën, mendjen e 

shqiptarëve: O popull i vuajtur! O popull i mbuluar! O popull i dy 

gishtave! Populli është i lodhur! Populli është në skaj të durimit! Edhe 

sa do të presë e do të durojë ky popull! O popull i robëruar! o popull i 

ndaluar!"5 

Në romanin Udhëtimi arbdhetar pozita e rrëfimtarit të gjithë-

dijshëm ndërmjet zërave tjerë që ia zënë frymën, del papritur e plotë në 

formë kolazhesh. Në udhëtimin metaforik që synon harmorninë, 

                                                 
5 Rrahmani Z. Ibidem Iq. 157 
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mirëqenien kombëtare (dhe ndërnacionle) harmoninë e shpirtit në uni-

verzum, në udhëtimin nëpër borë të unit të personazhit kryesor, vetëm 

në përmbyllje të kolazheve rrëfimore del monologu kryesor, vetëm në 

përmbyllje të kolazheve rrëfimore del monologu i tij. Përpos retorikës 

së rrëfimtarëve anësorë që dalin shpesh dhe qëndrojnë në korniza të 

fjalës së drejtpërdrejtë të rrëfimtarit, në formë kolazhesh flasin gegë-

risht nga një sekuencë gjuhësore nga një fjalim të tërë të nxjerrë nga 

dokumentariteti i heronjve të traditës kombëtare. I pakompleks dhe 

plotësisht i lirë në retorikën historike, në retorikën sociopsikologjike 

dhe në retorikën përgjithësisht gnoseologjike, rrëfimtari i gjithëdijshëm 

në rrëfimin e tij që lidhet me të ashtuquajturën indenpendencë, kohën 

midis dy luftë- rave botërore përqendrohet në pjesëri dërmuese me 

rrëfimin global që ka të bëjë me mbretin shqiptar (Zog) dhe Faetonin 

(F. Nolin) si dhe me tërë rrethanat socikulturore në udhëtimin kardinal 

metaforik. I pakompleks dhe me një liri disi "të tepruar" ai në përshkri-

min e personalitetit të Faetonit dhe në përgjithësi me fenomenin e tij të 

rrallë dhe intelektual, ai atë e vë në një krahasim metaforik parodizues 

me atë të Don Kishotit. Udhëtimi si "ne" i unit të rrëfimtarit që mëton 

të jetë udhëtim-sfidë si udhëtim i Krishtit që vetëm pëson në këtë botë, 

bëhet nëpër "ne" udhëtim i Fatonit tragjik, i cili çdo gjë flijon mu si Don 

Kishoti, duke iu kthyer flijimi i tij në formë të një bumerangu tragjik 

(revolucioni i qershorit 1924 i F. Nolit dhe shuarja e tij me gjalc). Duke 

i përpunuar më vete të gjitha veprat origjinale dhe të përkthyera me të 

bëmat si njeri dhe si prift, në rrëfimin e rrëfimtarit të gjithëdijshëm, 

synohet të shihet fytyra e Fatonit në kompleksitetin e personalitetit his-

torik, letrar, muzikor, përkthyes, orator etj. në një dritë të re, në një dritë 

"më objektive" se ç'është, në një dritë të një objektiviteti imagjinar ku 

pësimet e tij vështrohen brendapërbrenda dhe krahasimi me Don Kisho-

tin del si krahasim letraresk dhe paksa ekstravagant: "Në vitin 1924 

ndodhi një ngjarje e jashtëzakonshme për hartëshkrimin e këtij udhë-

timi, ngjarje e cila përfundimisht u regjistrua dhe mbeti pothuajse krejt 

e veçantë për gjithë shkrimet hartopolitikografike shqiptare. Deri më 

sot shumica e atyre shkrimeve vazhdojnë të ushtrojnë në shenjë lavdie 

e madhështie për gjestin që bëri Faetoni, një njeri shumë i çudiçëm, 

prift i ritit orthodoks, burrë shteti dhe mandej poet, historian e për-

kthyes. Ish një njeri me sytë si gacë prushi mbuluar me hi. Fatoni ishte 

një udhëtar, ataherë i rëndishëm, që me vite të tëra kish udhëtuar e 

marrë pjesë në shumë punime, në shumë vizita dhe në shumë ndërtime 

të kohës, sidomos në botën e gjerë të huaj. Atë kohën e paktë të jetës në 

atdhe me dhjetëra herë bashkudhëtarëve u kish treguar për një trim - 

kalorësin të pathyeshëm Don Kishot. 
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Fill pas rrëfimit që lidhet me figurën e Faetonit veprat dhe të 

bëmat e tij dhe të shokëve të tij që filloi ta ndjekë Mbreti me zagarët e 

tij, duke filluar prej faqes 238 e deri te faqja 244, në roman del një 

rrëfim dokumentar që ka të bëjë me atmosferën morbide mbretërore dhe 

nga dokumentariteti i asaj kohe radhitet koniuktura e përditshmërisë 

mbretërore. Në zërin e rrëfimtarit të gjithëdijshëm, ndërhyn zëri i huaj 

(psh. zëri i M. Ugolinit, një personazhi fare të parëndësishëm): "Ta 

zëmë, M. Ugolini erdhi befasisht dhe me të zbritur në Portin e Durrësit 

tha për shtypin, që ishte mbushur me informacionin mbi triumfin heroik 

të forcave të Zogut që po kthenin qetësinë dhe r endin e prishur pre] 

atij rusofilit Theofan (i cili ishte krejt i mrekulluar nga idetë e tyre 

komunisto-kristiano-sllave) se s'i interesonte tjetër pos koleksionit të 

Kolegjit Jezusit të Shkodrës dhe si ta shihte e ta regjistronte atë, do të 

mirrej me koleksionin e Ekrem Vlorës në Vlorë"2. Po e citoj këtë per-

sonazh dokumentär të parëndësishëm për ta parë të potencuar jashtë 

zërave të shumtë që dalin shpesh në këtë roman dhe për ta parë mos-

ndërhyrjen e rrëfimtarit (dhe të autorit) dhe me këtë për ta parë indi-

ferencën e pangjyrosur të qëllimtë në rrëfimin dokumentar. Në rrëfimin 

e këtillë vargërohen personazhe të shumtë të parëndësishëm që e marrin 

në gojë rrëfimin më së tepërmi në gegërishte dhe pos kuriozitetit thjesht 

gjuhësor (variacionet e të folmeve të ndryshme nëpër trojet e banuar me 

shqiptarë, gjithandej edhe në diasporë) nuk kanë ndonjë rëndësi tjetër 

të posaçme. 

Gjer tani e pamë rrëfimin e tipit të parë gjeneral të rrëfimtarit. Më 

poshtë do të shohim rrëfimin e tipit të dytë të rrëfimtarit të gjithë-

dijshëm, i cili dallon për nga tematika që shtjellon në diskursin e të 

folurit të tij dhe jo edhe për nga struktura e thjeshtë gjuhësore. Për 

lexuesin kjo linjë e dytë e rrëfimit përherë është linjë e parë, sepse në 

fund të fundit, në këtë konglomerat rrëfimesh të lidhura në një vend as 

që do të pranohej si strukture romaneske po të mos ishte kjo linjë që 

është struktura e brendshme e Unit të rrëfimtarit. Nga një konglomerat 

gjuhësor tipash të ndryshëm rrëfimorë, për ta bërë romanin të lexohet si 

tërësi e rrumbullaksuar, është pikërisht ky rrëfim i dytë ai që si tërësi e 

dytë e plotëson të parin dhe e bën atë më tërheqës për t'u lexuar. Ky 

rrëfim linear autobiografik i Unit të kryeprotagonistit (që është edhe 

rrëfim i rrëfimtarit të gjithëdijshëm) që flet në vetë të parë njëjës, me të 

ndërprera fillon evokimin e kohës së fëmijërisë dhe i vazhdon storiet e 

shkurtra emocionalisht të ngjyrosura që përbëjnë strumbullarin e rrë-

fimit dhe që zgjatet deri në faqet e fundit të romanit. Me këtë, autori 

përpiqet të nxjerrë konkluzione gnoseologjike që nga fëmijëria dhe 
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lidhet me vargun e temave të ndryshme nëpër të cilat do të jenë në fillim 

të reduktuara në një linjë, kurse më vonë do të zgjerohen dhe do të 

bëhen dykahëshe, duke përfshirë një hapësirë më të zgjedhur. 

Për dallim të rrëfimit të parë, ku Ne është e madhe përkundër Unit 

të vogël, në rrëfimin e dytë Ne është e vogël, kurse Unë është i madh, 

prandaj përkundër rrëfimit gjeneral ku në konglomeratin e rrëfimeve 

retorike të rrëfimit të parë kryqëzohen si fjalë e drejtpërdrejtë e rrë-

fimtarit që ka të bëjë në groplan udhëtimin metaforik, në rrëfimin e dytë 

hasim intimën e Unit rrëfimtar dhe rrethin e ngushtë dhe shokët më 

intimë siç janë Ardiana, Andeti, Natyra, pastaj Beltoi, mësuesi Isë dhe 

një mori personazhesh episodikë që dalin aty-këtu rastësisht. Përkundër 

retorikës së bardhë të rrëfimit të parë, në rrëfimin e dytë përcillen disa 

linja auto- biografike të autorit si reflekse të evokimit që ia zgjojnë 

kureshtjen lexuesit dhe bëhen linja të karaktereve dhe të temperamen-

teve të personazheve që aty gdhenden me vija të holla, por gjithnjë me 

të njëjtin diksion të frazave të stërgjatura si në tërë romanin bëjnë por-

tretin e heronjve. Kur jemi këtu, është e udhës të bëjmë një digresion. 

Siç dihet edhe ky roman si edhe romanet tjerë monologjike, në struk-

turën e ndërtimit të vet, e redukton fabulën e mirëfilltë. 

Duhet thënë ndërkaq se për dallim nga tre romanet tjerë, ku autori 

fabulën pothuaj tërësisht e ka eliminuar, në romanin për të cilin po 

bëjmë fjalë linjat e një fabule të futur në kornizat e një dioptrie të 

brendshme gjenden pikërisht në këtë rrëfimin e dytë për të cilin po 

flasim tani. Disi me marrjen frymë më lirisht këtu në këtë rrëfim auto-

biografik arrihet të bëhet mbledhja e të gjitha rrëfimeve si të rrëfim-

tarëve anësorë ashtu edhe të gjitha rrëfimeve të ndryshëm të rrëfimtarit 

të gjithëdijshëm në një rrëfanë që është gjenetike. Të gjitha farët e 

tablove, imazheve dhe retorikave të ndryshme mblidhen shi në udhë-

timin tonë metaforik dhe në udhëtimin tim të sintetizuar me një gjuhë 

të brendshme, kurse Ne dhe Unë këtu shkrihen në një të vetmen gjuhë 

që autori e ka përdorur. Si edhe në romanin latino-amerikan këtu bëhet 

përzierje rrëfimesh që plotësojnë njeri- tjetrin me qëllim që të zihet zëri 

i të vërtetës si të njeriut në vetminë e kozmosit, ashtu edhe të kozmosit 

që e ndrydh individin. Një lloj paralelizmi. që hetohet me personazhet 

e romanit Mbi heronjtë dhe varrezat të E. Sabatos siç janë Unë - Martini, 

Ardiana - Alehandra, Beltoi - Bruno, mësuesi Isë - Fernando, megjithatë 

nuk më jep të drejtë të them se Z. Rrahmarii është i ndikuar nga romani 

i lartpërmendur i E. Sabatos. Ndarja e romanit në tri pjesë që korres-

pondon brendapërbrenda rrëfimit të personazheve, nuk e dëshmon 

"mësimin" nga shkolla letrare e Sabatos sepse çdo lexues i thjeshtë do 
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të hetojë se Z. Rrahmani i modelon tjetërndryshe rrëfimet e tij. Megji-

thatë duhet thënë se këto koincidenca dhe sidomos gjuha me fjali të 

stërzgjatura e ka atë kuptim, pra se si edhe realitetet e ndryshme që ata 

i pasqyrojnë shkrimtarët, si atje ashtu edhe këtu, bëjnë të jenë ngapak 

identike, të gjejnë pika të përbashkëta ashtu si edhe orientimi për trans-

formimin e rrëfimit e ka po atë kuptim. Rrëfimi i gjithëdijshëm i Z. 

Rrahmanit në romanin Udhëtimi arbdhetar është ndërkaq më i kon-

kretizuar përkundër rrëfimeve të romaneve të tij paraprak, synimi që të 

ketë timbrin dhe lokacionin e vet autonom, shpesh merr konotime të një 

retorike biblike të mësuar nga stili borhesist, por edhe nga literatura 

tjetër nga letërsia e përbotshme. 

Evokimi i kujtimeve fëmijërore dhe sidomos figura e më sue sit 

Isë, përbën një botë më vete që do të ndikojë për shumë çka në jetën e 

ardhshme të Unit të personazhit të paemërtuar, sidomos ekstravaganca 

e mësuesit Isë që aspiron lirinë e plotë shpirtërore dhe fizike, prandaj 

edhe sillet ashtu siç edhe mendon; në botën e brendshme të Unit do të 

ndikojë sidomos aspirimi i lirisë ideale personale të thvejë shumë tabu 

të krijuara në personalitetin e tij, sidomos në raportet intime me Ar-

dianën, vashën e dashurisë së hershme. Novela e Andetit për Natyrën të 

shndërruar prej një vashe të re të moralshme në një grua të pjelcur 

lavire, përbën rrëfimin e personazhit anësor që në nëndijen e lexuesit 

duket se është rrëfim i Unit të rrëfimtarit të gjithëdijshëm. E pagëzava 

novelë rrëfimin e Andetit për Natyrën, sepse në të vërtetë lexuesi i 

kujdesshëm këtij romani do të hetojë se aty gjendet një rrëfim i posaçm 

që mëton të thyejë dogmën për moralitetin e femrës së sanskionuar nga 

Kanuni i Lekë Dukagjinit dhe nga tre konfesionet shqiptare. Në rrëfimin 

e rrëfimtarit të gjithëdijshëm shëtit një eksperimentim sa thjesht gju- 

hësor aq edhe etnopsikologjik: 

"Më në fund ata ndodheshin thellë në pyll, larg e larg prej rrugës 

dhe me dhjetëra kilometra nuk ndodhej frymë njeriu. 

Ndodheshin vetëm, në kohë të Kanunit. I fejuemi u ndal. (For, a 

ishte vonë athua?!) 

- U lodhe? - e pyeti Andeti. 

- Hemm, - murmuriti ai. 

- Si të mos lodhem?! 

- Rrimë këtu. - tha Andeti. 

Ai qëndroi. Andeti lëshoi përmbi bar valixhen. 

- Banu gatil - urdhëroi ai.1 

Edhe nga ky shembull flet nënteksti tjetër; shkrimtari me qëllim 

e shpie rrëfimin kah ky nëntekst; aty sikur dëshirohet të vihet në lojë 
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një normë etike shqiptare siç është nderi i gruas i koncipuar sipas 

kanunit, kurse përshkrimi në formë të një dialogu të mirëfilltë ku Uni i 

rrëfimtarit është tretur fare, ka të bëjë faktikisht për humbjen e nderit të 

burrit, siç është (poashtu sipas Kariurtit) marrja revolverit nga gruaja 

dhe drejtimi i tij kah ai. Megjithatë është interesant eksperimenti etno-

psikologjik dhe gjuhësor që përshkruhet brenda faqeve 177-181 që e 

bën rrëfimtari me rastin e Andeti dhe të të fejuarit. Duke e marrë për 

shembull një fejesë në djep, një zakon popullor yni dhe duke e vënë në 

kontekst të aktualitetit, rrëfimtari i gjithëdijshëm përpos retorikës së 

bardhë dhe retorikës së fjalës së huaj në vetëdijen e tij, në zhvillimin e 

ngjarjes së fejesës në djep, fut mekanizma të ndryshme etnike dhe 

thjesht gjuhësore që do të ishin interesante për një etnolog dhe dialek-

tolog. Duke e shënuar të njëjtin zakon në Kosovë, Maqedoni, në Malësi 

të Madhe, Lezhë, Berat, Piana dhe Çamëri dhe duke ua vënë në gojë 

(Andetit dhe të fejuarit) reagimet e ndryshme në formë dialogu, autori 

krijon edhe një tip të rrëfimit dialektor që është shumë mbresës. 

Rrëfimi i rrëfimtarit të gjithëdijshëm ka gjithçka që nga realiteti i 

përditshëm e deri te realiteti imagjinar - kozmik të mbushulluar me një 

shtysë të brendshme kombëtare dhe më saktë me një shtysë të brend-

shme shqiptare të Veriut. Duke e koncipuar udhëtimin si udhëtim nëpër 

trojet shqiptare, aty gjen njeriu gjithçka - edhe histori, edhe gjuhë 

gjithëfarëshe (dialektizma, arkaizma), edhe etnologji, eseizim përrallor 

(psh. n'doren tande more Diell - nxjerrur nga epika legjendare, Martesa 

e Halilit), dashuri kombëtare, intimitet, erudicion, erotikë, rrëfime 

pagane, doke popullore, gjithçka që për lexuesin do të krijonte imazhin 

e imagjinatës sa reale po aq edhe kozmike, gjithëpërfshirëse. Ky rrëfim, 

le të më lejohet ta pagëzoj strukturalist (ky term synon të përfshijë 

tërësinë e llojeve të materies gjuhësore), mëton ta shënojnë gjerësinë e 

elementeve, duke filluar nga empiria e krijuesit e deri te fjala e huaj, që 

d.m.th. tërësinë gjuhësore rrëfyese që e udhëheq dhe organizon Uni i 

rrëfimtarit nëpërmjet monologut të tij. Në këtë konglomerat rrëfimor në 

masë të madhe nëpër tërë faqet e romanit, ndërhyn mekanizmi i 

dialektizmave dhe të arkaizmave të ndryshme, të shpeshtën e rasteve 

atëbotë kur rrëfimtari ia jep fjalën personazheve sporadike, të rastit, po 

shpeshherë edhe me ngjyrimin emocional të zërit, ai e përdor atë gjuhë 

duke u munduar ta tipizojë ose thjesht ta dallojë dukshëm nga zëri 

njëtrajtësor i tij. Në kuadër të rrëfimit në fjalitë e stërzgjatura, që është 

karakteristikë e Z. Rrahmanit, shpeshherë në qëllimin rrëfimor 

ndërhyjnë qëllime të tjera parciale që nganjëherë mbeten vetëm të pre-
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kur dhe semantikisht të parealizuar. Këputjet e rrëfimit dhe fragmen-

tarizmi i kësollojshëm i këtij romani janë të shpeshta dhe shndërrimi i 

temave brenda monologut të rrëfimtarit është karakteristikë e posaçme 

e tij. Përpos fragmentarizmit dhe shëtitjes nëpër tema të ndryshme, në 

fjalitë e gjata të rrëfimtarit ndërhyjnë mikrorrëfime të mëvetësishme që 

zgjojnë asociacione të veçanta nga largësia që janë të realizuar, sidomos 

në ato raste kur rrëfimtari është i përqendruar në rrëfimin qendror dhe 

kur rrëfimet sporadike janë fjali tipizuese dhe që nuk e rëndojnë 

lexuesin. Të këtilla janë p.sh. fjalitë e gjata kur ai rrëfen një ngjarje 

intime (p.sh. në kontaktet me Ardianën, Natyrën, Andetin etj.) dhe që 

këtu në bazë të kësaj, mund të thuhet se mikrorrëfimet e ndërtojnë në 

gro-plan fabulën e shkapërderdhur në këtë roman. 
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Tomo Virk, Lublanë  

LETËRSIA BASHKËKOHORE SLLOVENE  

DHE ROLI SHOQËROR I SAJ 

Nocioni "letërsia bashkëkohore sllovene" në dekadat e fundit 

gjithnjë e më vështirë po bëhet kapshëm. Ndërkohë që në vitet e 

pesëdhjeta të shekullit të kaluar çdo vit botoheshin pesë deri në dhjetë 

vepra origjinale letrare sllovene, në dy dekadat e fundit çdo vit botohen 

më se njëqind romane origjinale sllovene, e për përmbledhjet e prozës 

së shkurtër, poezisë pastaj botimeve të veprave dramatike në formë 

libri, autobiografive, udhëpërshkrimeve letrarë dhe të ditarëve as të mos 

flasim. Pra, çdo vit një grumbull i pamatshëm i noviteteve letrare, që 

është vështirë - gati e pamundshme -t'i përmbledhim në formë të thukët, 

e të dukshme në një sintezë shkencore. E si, atëherë ta paraqesim në 

formë të kuptueshme literaturën bashkëkohore sllovene? 

Si njëra nga zgjidhjet e mundshme na ofrohet shtjellimi i litera-

turës sllovene nga një këndvështrim i posaçëm, i përkufizuar, dhe kësaj 

mundësie do t'i qasem edhe unë. Literaturën bashkëkohore sllovene do 

të tentoj ta prezantoj nga këndvështrimi i rolit të saj shoqëror. Veçantia 

e rolit shoqëror të letërsisë bashkëkohore sllovene do të jetë mjaftue-

shëm i dukshëm vetëm ashtu që ta vendos në kontekst të rolit shoqëror 

të letërsisë sllovene që nga fillimet e saj e tutje. Në paragrafët hyrës 

fillimisht do të flas shkurtimisht mbi rolin tradicional shoqëror të letër-

sisë sllovene, që bashkëformëson në mënyrë vendimtare edhe vijat spe-

cifike të saj. 

Literatura sllovene me shekuj të tërë ka qenë letërsi e popullit pa 

shtetësi vetjake të tij. Fakti se sllovenët një kohë aq të gjatë nuk kishim 

shtet tonin dhe institucionet e tij, ka shkaktuar, në mes tjerash, që një 

domethënie e rëndësi të ngritur në shekullin e 19. ka fituar kultura, e 

brenda saj, para së gjithash, literatura. Literatura sllovene ishte në 

shekullin 19. njëri nga mediat më të rëndësishme të vetëdijesimit kom-

bëtar. Siç kanë konstatuar historianët udhëheqës të letërsisë, por edhe 

filozofët, kjo ishte pasojë e vogëlsisë së popullit slloven, që së paku në 

një të ardhme të afërt, nuk mund të premtonte krijimin e pavarësisë së 

vetë politike dhe shtetërore. Këtë mungesë, mungesën e shtetësisë me 
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të gjitha institucionet shtetërore e zëvendësonte literatura. Ky rol i rën-

dësishëm shoqëror - më mirë të them detyrë - që i takoi literaturës, e 

formësoi edhe pasqyrën klasike të saj. Udhërrëfyesi i parë i literaturës 

nuk ishte artistikja, por ishte roli i ruajtjes dhe konstituimit kombëtar i 

saj; shkrimtarët me veprën e vet fillimisht zgjonin vetëdijen kombëtare, 

e vetëm më vonë mund të ishin artiste. Kuptohet, kjo nuk do të thotë se 

literatura sllovene në kulmet e saj nuk kishte edhe artiste të vërtetë në 

nivelin evropian të cilësisë, p.sh. Franc Preshern dhe Ivan Cankarin. 

Por, edhe opusi i artistëve të tillë të mëdhenj përshkohej në mënyrë thel-

bësore me mendësinë kombëtare. Natyrisht se një gjë e tillë frenonte 

inovativitetia estetik, për çfarë literatura sllovene - me përjashtime të 

rralla - deri në shekullin 20 vononte në aspektin stilistik për disa dekada 

në krahasim me rrjedhat letrare evropiane (vonesa). Pamundësia e 

arritjes së sovranitetit nacional, formësonte në të njëkohësisht një struk-

turë mallëngjyese, të tillë si e zhvillonte romani tipik slloven me perso-

nazhin mallëngjyes dhe me përbërje të brendshme lirike. Lloji themelor 

letrar ishte lirika, romane të vërteta shoqërore - për shkak të mungesës 

së bazës reale institucionale - gati që nuk kishte. 

Letërsia tradicionale sllovene e ruajti rolin e vet konstitutiv kom-

bëtar deri në fund të Luftës së Parë Botërore, madje edhe deri në fund 

të së dytës. Menjëherë pas Luftës së Parë Botërore u krijua "Shteti i 

Sllovenëve, Kroatëve dhe Serbëve" si krijesë njëmujore, që edhe 

përkundër sovranitetit të realizuar nacional, ishte tepër jetëshkurtër për 

ta plotësuar qëllimin e dhënë, ndërsa pasuesit e tij, Mbretëria SKS dhe 

Mbretëria e Jugosllavisë as përafërsisht nuk e zgjidhën çështjen kom-

bëtare sllovene, por e lanë në statusin e projektit. Në rrethana të vështira 

të kushtetutës së Vidovdanit dhe diktaturës së mëvonshme të mbretit 

Aleksandër me kushtetutën e autorizuar, projekti i sovranitetit nacional 

mbeti edhe më tutje desiderat, që për shkak të ndryshueshmërisë së 

politikës sllovene dhe pragmatizmit të saj - shumica e partive, veçane-

risht ato me drejtim të majtë, mbështesnin centralizmin jugosllav; 

madje edhe te vetë sllovenët nuk ishte i rrallë mendimi mbi një komb, 

kombin jugosllav, dhe tre fiset e tij - mbështetjen më të vazhdueshme 

të vetë ende e kishte në kulturë, posaçërisht në kulturën letrare. Shprehja 

më e artikuluar e kësaj ishte eseji i Josip Vidmarit, kryetarit të mëvon-

shëm të ASHAS, Problemi kulturor i sllovenizmit1 i vitit 1932, që 

vërteton bindjen se thelbi i vërtetë i sllovenizmit ishte në kulturën, 

gjegjësisht letërsinë e tij. Ta pasqyroj me disa të dhëna, se sa ndikim 

dhe rëndësi kishte literatura për sllovenët gjatë tërë historisë kombëtare 

                                                 
1  Kuhurni problem slovenstva, vër. e përkth 
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për shkak të rolit të saj komb-ruajtës dhe komb-konstitutiv. Gjatë Luftës 

së Dytë Botërore, së paku pesë brigada partizane, që e kuptonin luftën 

e vetë si nacionalçlirimtare, mbanin emrin e poetëve dhe shkrimtarëve. 

Kjo, kuptohet, ka pasur vlerë të madhe simbolike, gjë që shihet edhe 

nga fakti, që brigadat nuk emëroheshin sipas shkrimtarëve luftarakë, 

por kryesisht sipas lirikëve të ndjeshëm dhe pesimistë, që për letërsinë 

sllovene janë reprezentues. (Nëse kësaj ia shtoj edhe rastin anekdotik 

nga përvoja ime personale: në Jugosllavinë komuniste kazerma e APJ-

së, ku kam qenë në shërbimin ushtarak, quhej - ashtu siç quhej edhe një 

brigadë partizane - Simon Gregorçiç; natyrisht jo për faktin se ishte 

meshtar, por që edhe përkundër faktit se ishte meshtar, për shkak se 

ishte poet.) Më tutje: festa kulturore nacionale sllovene i përkushtohet 

vetëm një artisti, poetit Presheren (edhe një argument, se në vetëdijen 

shoqërore sllovene pikërisht ai është figura simbolike nacionale); insti-

tucioni qendror kulturor slloven mban emrin e Ivan Cankar-it, ndonëse 

në të nuk mbisundojnë shfaqjet letrare dhe ndonëse në historinë tonë 

kemi artistë më zulmëmadh dhe më të njohur në fushat tjera; çmimi 

kombëtar për arritjet në (të gjitha) fushat e artit quhet Çmimi i Preshe-

renit, pra, sipas poetit kombëtar, e gjithashtu edhe çmimi për punimin 

më të mirë të diplomës apo të magjistraturës në Universitetin e 

Lublanës, pavarësisht nga fusha (këtu mund të hyjë edhe veterinaria dhe 

prodhimtaria ushqimore, për shembull). Edhe himni kombëtar, tekst ky 

si gjysmë sakral është poezi e poetit të sakralizuar kombëtar, më të 

madhit që e kemi (dhe kjo assesi nuk është karakteristikë e përgjithshme 

e himneve, por më parë një përjashtim i rrallë). Në këtë sërë bën pjesë 

edhe përdorimi i miteve letrare si argument në luftën politike; citatet e 

Presheren-it, Cankar-it dhe literateve të tjerë të kanonizuar, ishin gjatë 

të gjitha periudhave, dhe janë edhe sot jo vetëm moto të fjalimeve 

festive të personaliteteve më me ndikim shtetëror, por edhe parulla 

luftarake të partive politike. Dhe, jo në fund, në këtë kontekst të 

rëndësisë së madhe kombëtare dhe shoqërore të literaturës është edhe e 

ashtuquajtura "kushtetuta e shkrimtarëve", kushtetuta e parë e Sllo-

venisë së pavarur, që e kanë bashkë-krijuar shkrimtarët, pastaj një rol 

padyshim i rëndësishëm (konflikti zhvillohet vetëm për sasinë e 

madhësisë së pjesëmarrjes) që kanë luajtur shkrimtarët drejtpërdrejt në 

procesin politik të demokratizimit dhe pavarësisë nacionale, pra në 

përfitimin e shtetësisë, e edhe fama ende e madhe ndër të huajt, që mund 

të gjendet edhe në manualet turistike - kuptohet, bëhet fjalë për ste-

reotip, por edhe kjo vlen -, se jemi komb i poetëve. 



Studime 30 

 

44 

Ky rol tradicional shoqëror i literaturës, i lidhur me vetëdijen 

kombëtare, pas Luftës së Dytë Botërore është modifikuar paksa. Nuk 

është shuar plotësisht, por është zhvendosur në prapavijë, ndërsa në 

vendin e saj ka ardhur (dhe pjesërisht është ndërthurur me të) funksioni 

tjetër dominues shoqëror. Literatura sllovene pas vitit 1945 e deri te 

ndryshimet dramatike politike të sistemit dhe pavarësimit, më 1991, ka 

luajtur rol jashtëzakonisht të rëndësishëm shoqëror me faktin se ka 

shpalosur hapësirën e lirisë shpirtërore dhe asaj të mendimit dhe që në 

diskursin publik i ka futur temat e ndaluara si dhe ka problematizuar 

historinë zyrtare, ideologjikisht të kufizuar. Shkrimtarët, kështu, u janë 

rrekur vrasjeve brutale të pas luftës të kundërshtarëve të komunizmit, 

versionit slloven të proceseve staliniste, problematikën e Informbyrosë, 

Goli otokut etj. Vetëm për ilustrim të rolit të ri shoqëror të literaturës, 

po i cek fjalët e historianit me autoritet, profesorit të universitetit dhe 

akademikut Bogo Grafenauer, që i ka shkruar në gjysmën e parë të 

viteve të tetëdhjeta: 

Kam konstatuar se historia bashkëkohore në të gjithë shtetet e 

»Ilagerit« dhe këtu te ne përfundon me vitin 1945. Disa herë kam tërheq 

vërejtjen në rrethin e historianëve se historiografia që nga konstituimi i 

saj e deri më sot askurrë nuk ka ngecur më shumë pas së vërtetës 

historike. Këtu bëhet fjalë për një ligjësi, pasi karakteristikë e njëjtë vlen 

për të gjithë shtetet socialiste [...] Dhe kam shtruar tezën [...] se shkaku 

për këtë gjendje jashtëzakonisht të dëmshme [...] është fakti se 

historiografia e historisë bashkëkohore ende nuk disponon me atë lirinë, 

që — së paku tani - e ka përfituar literatura. 

Ose, siç ka konstatuar historiani tjetër: "Liria artistike u ka lejuar 

letrarëve që të flasin për mëkatet e pushtetarëve më shpejtë dhe në 

mënyrë më të hapur se historianët, që kanë qenë të shkëputur nga kushti 

thelbësor për hulumtimin e së kaluarës, burimet arkivore." Kështu, lite-

ratura, në një periudhë ka qenë alternative e pastër e regjimit njëpartiak 

ekzistues, alternative, që dalë-ngadalë është shndërruar edhe në realitet 

të prekshëm politik: dy prodhimet finale në masën më të madhe të 

përpjekjeve letrare (ndonëse kuptohet jo vetëm të atyre) ishin vendosja 

e shoqërisë politikisht dhe ideologjikisht pluraliste, demokratike, si dhe 

pavarësimi në vitet 1989 deri në 1991. Në këtë mënyrë, literatura sërish 

ka luajtur rol të jashtëzakonshëm, rol gati të pazëvendësueshëm sho-

qëror. 

Për vitet e nëntëdhjeta të shekullit të kaluar, do të thotë, për 

dekadën e parë të Sllovenisë vërtetë të pavarur dhe sovrane, kur, të më 

lejohet të përdor shprehjen tradicionale, populli slloven si i tillë për herë 
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të parë është realizuar në tërësi si nacion, pra edhe si shtet, është 

karakteristik kërkimi i theksuar i sfidave të reja individuale dhe estetike. 

Tensioni shoqëror kritik i literaturës zhvendoset në prapaskenë, gjë që 

është e kuptueshme, ngase literaturës nuk i duhet më të kompensojë as 

mungesën e sovranitetit nacional dhe as mungesën e pluralizmit demo-

kratik, politik, ideor dhe të mendimit. 

Mirëpo, pas vitit 2000, shoqëria sllovene filloi të ballafaqohet me 

sfida të reja. Në mesin e tyre është anëtarësimi në Bashkimin Evropian, 

në NATO dhe në organizata tjera ndërkombëtare, futja e euros, kriza 

ekonomike botërore e vitit 2008, anomalitë e kapitalizmit liberal, prob-

lemi i migrimeve etj. Pas një dekade përgjumjeje, kultura letrare sllove-

ne përsëri ndien nevojën për një rol të shprehur shoqëror. Për një gjë të 

tillë, me siguri nuk e kanë nxitur vetëm sfidat e reja të kufizuara shoqe-

rore, por edhe margjinalizimi gjithëpërfshirës shoqëror i literatures. 

Ndërkohë që në dy periudhat e përparshme, për shkak të rolit të vet të 

pazëvendësueshëm shoqëror, në mesin e sllovenëve gëzonte autoritet të 

padiskutueshëm dhe gjithashtu kishte rolin e autoritetit moral, në rretha-

nat e reja shoqërore të ekonomisë së tregut dhe të kapitalizmit liberal, 

ky ishte ndryshuar dukshëm. Hiperproduksioni letrar, të cilin e ceka që 

në fillim të kësaj ligjërate, assesi nuk është tregues i prosperitetit 

shoqëror të literaturës bashkëkohore sllovene, por më parë qëndron e 

kundërta, simptoma e margjinalizimit të saj, apo me shprehje pak më të 

egër: paraqitja e inflacionit si e vlerës estetike, ashtu edhe rëndësisë 

shoqërore e literaturës. Nëse literatura në dy periudhat e para e kishte 

rolin e vet shoqëror, por edhe efektet thjeshtë konkrete shoqërore, në 

periudhën e fundit ndodh e kundërta. Literatura edhe më tutje - e madje 

në mënyrë më të prerë dhe më programore se përpara - hap temat 

qendrore të patologjisë bashkëkohore shoqërore. Mirëpo, këtu ekziston 

një rrethanë, që ia parandalon kulturës letrare, të jetë aq e rëndësishme 

sa ç'ishte para vitit 1990. Literatura nuk zbulon patologjinë e vërtetë 

shoqërore, ashtu siç bënte ajo gjatë regjimit komunist, por pak a shumë 

të gjitha anomalitë shoqërore dhe ekonomike (lokale dhe globale) para 

saj i kishin njohur dhe artikuluar mjaft qartësisht mediat, organizatat 

joqeveritare, publicisten me ndikim, shoqëria civile, e madje edhe vet 

politika. Literatura gjatë shqyrtimit të këtyre temave (devijimet e kapi-

talizmit liberal, dobësitë e demokracisë parlamentare, problematika e 

shtetësisë së pjesëtarëve të kombeve të tjera nga territori i ish RFSJ, që 

pas pavarësimit mbeten pa shtetësi, në përgjithësi raporti ndaj këtyre 

kombeve, ksenofobia, homofobia e tj.) nuk është çështje pioniere por 

as nuk ofron shikim përmbajtësisht të ri në to, por mesazhi i tyre më së 
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shpeshti është në pajtim me politikën e deklaruar (nëse jo të qeverisë, 

së paku të opozitës). Thënë shkurt, te të gjitha këto probleme literatura 

tërheq vërejtje në ato këndvështrime, për të cilat që përpara kanë 

shkruar gjerësisht mediat, e shumë shpesh ishin - duke dhënë edhe 

zgjidhje, gjegjësisht propozime për zgjidhje - edhe debate parlamentare. 

Gjithë kjo që u tha më sipër nuk do të thotë, se në letërsinë sllo-

vene nuk kemi krijime artistike, por vetëm po tërheq vëmendjen për 

rënien e rolit të saj shoqëror. Ndërsa roli i saj në periudhat e përparshme 

historike ishte i pakontestueshëm, kultura bashkëkohore letrare sllo-

vene në periudhën e margjinalizimit të saj shoqëror duhet ta ri-definojë 

atë. Thënë ndryshe: duhet të gjejë një argument të përshtatshëm në 

rrethanat e realitetit slloven të kohës, që nuk janë aq favorizuese për të, 

pse është ende e rëndësishme për shoqërinë. 

*** 

Kaq për perspektivën zhvillimore. Për të mos mbetur te kjo 

pasqyrë e përgjithshme, paksa abstrakte, të zhvillimit të rolit shoqëror 

të letërsisë sllovene, për në fund do të cek edhe disa shembuj repre-

zentues të prodhimtarisë bashkëkohore letrare sllovene. Pavarësisht nga 

ajo që thash më sipër për rolin shoqëror të letërsisë bashkëkohore sllo-

vene, për margjinalizimin e saj, të shtoj se veprat më të mira të letërsisë 

bashkëkohore sllovene janë artistikisht kualitative. Këtë kulm të cilë-

sisë e formësojnë për shembull - t'i numëroj vetëm ata që janë gjallë dhe 

që krijojnë - akademikët Niko Grafenauer, Millan Jesih, Millan Dek-

leva, Boris A. Novak, Zorko 

Simçiç, Drago Jançar, Maja Haderlap, e përpos tyre edhe Feri 

Llainshçek, Katarina Marinçiç, Urosh Zupan, Jani Virk, Matjazh 

Zhupançiç, Simona Semeniç, Jasmin B. Frelih, Primozh Çuçnik- dhe 

një varg i tërë të gjatë vërtet i mirë i shkrimtareve dhe shkrimtarëve 

bashkëkohorë, emrat e të cilëve do të mund t'i numëroja. Mirëpo, vetëm 

renditja e emrave, kuptohet, nuk thotë shumë, për atë arsye më me 

vullnet do ta bëj një seleksionim aspak falënderues dhe nga secili lloj i 

letërsisë të përmend vetëm nga një dukuri shkrimtari, që formëson dhe 

shënjon në mënyrë vendimtare territorin letrar bashkëkohor slloven. 

Do të filloj me dramatiken. Drama bashkëkohore sllovene gati 

kryekëput është e orientuar kah kritika shoqërore. Edhe klasikët mo-

dernë të letërsisë sllovene, siç janë për shembull akademikët Jançar dhe 

Novak, në veprat e tyre, sipas formës tradicionale ballafaqohen me 

temat aktuale shoqërore dhe politike. Për këtë arsye, drama duket edhe 

më posaçërisht e përshtatshme dhe se shkrimtarët e njohur të gjeneratës 
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së mesme dhe të vjetër e shfrytëzojnë së forti. Mirëpo, krahas kësaj kla-

sike, ekzistojnë edhe trendët modernë. Ndoshta shembulli më i shprehur 

dhe kumbues i dramatikes sllovene është, në këtë aspekt, autorja e re e 

dramës sllovene Simona Semeniç, që i ka dhënë lamtumirën tradicio-

nales dhe formave më të kapshme për publikun klasik dhe i është për-

kushtuar teatrit të ashtuquajtur post-dramë, me një kritikë jashtëza-

konisht të shprehur shoqërore, madje edhe politike. Temat e dramave të 

saj kanë ngjyrosje të dhunës politike në përgjithësi, për shembull në 

regjimet totalitare, dhunës mbi femrat, anashkalimin shoqëror e të ngja-

shme, por ballafaqohet edhe me problematikat politike sllovene. Për aq 

më tepër, shënjestër e kritikës së saj është orientimi saktësisht i caktuar 

politik. Forma e post-dramës, që nuk lodhet aq për tekstin, që i shman-

get mimetizmit tradicional, që jep liri më të gjerë qasjes regjisoriale, 

dhe që në mënyrë aktive, në formën e performansit, kyç edhe publikun 

dhe e nxit atë në bashkëveprimin aktiv gjatë shfaqjes, madje, deri në 

bashkautorësi, për shkak të spontanitetit të vetë duket tejet e për-

shtatshme pikërisht për tematizimin e temave aktuale politike. Mirëpo, 

një gjë e tillë - e kjo vlen edhe për dramat e Simona Semeniçit së paku 

në hapësirën bashkëkohore kulturore sllovene, haset me dy vështirësi. 

Përkundër letërsisë shoqërore - kritike, që është krijuar gjatë Luftës së 

Dytë Botërore dhe gjatë pavarësimit slloven, nuk hap tema të heshtura 

politike, së paku këndvështrime të reja politike ndryshe, por vetëm re-

produkon përmbajtje, që i kanë shtjelluar përpara edhe mediat tradi-

cionale dhe bashkëkohore, mediat elektronike e madje edhe debatet 

parlamentare. Pasi dramat e Simona Semeniç, në rrethanat e pluralizmit 

dhe botëkuptimit politik, janë jashtëzakonisht të njëanshme dhe i drej-

tohen një pjese të publikut, ato nuk arrijnë atë universalizmin dhe 

pakohshmërinë, që janë karakteristike për dramat më të mira klasike. 

Shkaku tjetër, se pse ndikimi i këtij teatri është i kufizuar vetëm në një 

grusht njerëz, është natyrisht forma post-dramë, që shumë adhurues të 

teatrit klasik paksa i huton. Pra, dramat politike të Simona Semeniçit 

janë të gjetura dhe cilësore, por ndikimi i tyre jashtë një rrethi të ngushtë 

të ekspertëve dhe adhuruesve është tejet i vogël. 

Jehonë më të madhe ka poezia sllovene. Ajo veçanërisht balla-

faqohet me margjinalizimin shoqëror dhe tenton të kacafytet me të në 

mënyra të ndryshme, në mes tjerash edhe ashtu që është shumë shpesh, 

por jo gjithmonë, jashtëzakonisht kritike në aspektin shoqëror dhe 

politik - që në poezi parimisht ndodh më rrallë se në dramë dhe prozë. 

Ndërkaq autoriteti i saj në mesin e lexuesve bazohet - për fat të mirë, 

do të mund të thoshim - në fuqinë e saj artistike, e jo në porositë 
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eventuale ideologjike a politike, për ç'gjë në kushtet e demokracisë par-

lamentare vështirë mund të garojë me mundësitë tjera shprehëse. 

Kështu, me krijimet e tyre lirike "klasikët modernë" ende më së shumti 

i përfitojnë lexuesit, të themi për shembull akademikët Jesih, Dekleva, 

Grafenauer, Novak, por edhe disa krijues të rinj, siç janë Urosh Zupan, 

Primozh Çuçnik, Jure Jakob ose Anja Golob. Dukuria, do të thosha 

ngjarja më e shprehur e poezisë bashkëkohore sllovene është vepra mo-

numentale, eposi në rimë në tri pjesë i akademikut Boris A. Novak 

Vrata nepovrata (Dera e moskthimit), që është e jashtëzakonshme si 

për nga këndvështrimi i shprehjes (fjalëpërzgjedhjes), pra formës 

poetike, ashtu edhe ai përmbajtjesor, pra i porosisë. 

Vrata nepovrata (Zemljevidi domotozja, 2014), Cas ocetov 

(2015), Bivalisca dus (2017), Dera e moskthimit (Hartat e nostalgjisë, 

2014), Koha e etërve (2015), Vendbanimet e shpirtrave (2017) 

paraqesin hibrid fatlum të poezisë, madje lirikës së pastër, dhe traditës 

rrëfimtare epike. Të tri pjesët e kanë secila fillin e vet të kuq; në të parën 

është toposi arketipik i rrugëtimit (edhe rrëfimi, kuptohet, është 

rrugëtim), në të dytën kataklizmat luftarake të shekullit 20, ndërsa në të 

tretën, siç thotë vet autori, dashuritë e tij. Në këtë krijimtari voluminoze 

poetike, që në shumë gjëra gjen mostër te Dante (ndonëse lidhjet 

ndërmjet fjalëve arrijnë shumë më gjerë, që nga antika e tutje deri në 

sagat islandeze dhe Parajsës së humbur të Miltonit, për shembull), 

Novaku rrëfen sagën familjare të të afërmve të vetë, e njëkohësisht edhe 

historinë e përgjakur të shekullit 20. Që nga fillimi i pjesës së parë e 

tutje, ku poeti përmes rimës domethënëse "Ante" - "Dante" fut babin e 

vet Anten si udhëheqës shpirtëror nëpër labirintet e Komedisë 

njerëzore, e deri te vargjet e fundit të librit të tretë, që për nga kjo është 

shumë më intensiv, me shkëputje dhe kapërcime, ndërsa kah fundi 

gjithnjë e më ngjeshur shtrihen temat e dashurisë, miqësisë, 

bashkëjetesës dhe afërsisë shpirtërore, por edhe të faljes dhe pajtimit. 

Krahas këtyre fijeve tematike, në ep gjendet, kuptohet, edhe një 

antologji e vërtetë e temave të nxehta, të amshueshme, gjysmë të 

kaluara apo aktuale të kritikës shoqërore, atyre politike dhe ideologjike, 

më së shpeshti drejtpërdrejt, e nganjëherë me ndërmjetësimin e, para së 

gjithave, mitologjisë greke (që për Novakun ishte mjet transportues për 

pasqyrimin e problematikës aktuale që në dramën Kasandra). Novaku, 

kështu i tematizon "kapitujt e zgjedhur" nga Lufta e Dytë Botërore (që 

lidhen veçanërisht me anëtarët e familjes së tij), larjen e ndërsjellët 

partiake të hesapeve dhe likuidimet ndërmjet dy luftërash, solidaritetin 

dhe guximin e partizanëve, vrasjet masive të pasluftës të domobranëve, 
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ndërtimin e atdheut të ri, Goli otokun. Temë e fuqishme është edhe lufta 

e mëvonshme e Bosnjës, me valën e parë të madhe të refugjatëve, 

ndërkaq epi i Novakut prek edhe luftën në Irak, Afganistan, Libi, Siri 

dhe krizat e refugjatëve të lidhura me to. Ankthit të njerëzve në 

Sarajevën e rrethuar (si edhe në dramën e Novakut Kasandra ashtu edhe 

në Dera e moskthimit, ndërmjetësues poetik është Iliada e Homerit me 

rrethimin e Trojës) u bashkëngjiten ankthet e refugjatëve të sotëm, 

kritika e islamofobisë dhe mediave si bashkëfajtorë edhe për viktimat 

masive, para së gjithash në mesin e civilëve, etj. Në listë, në të cilën 

drejtohet gishti i pamëshirshëm kritik i Novakut, gjendet edhe Sllovenia 

aktuale, shteti i vogël në "skaj të Ferrit", i vogël, i vockël, atavist, me 

banorë që janë proverbialisht keqdashës dhe inatçinj, të pangopshëm 

për të mirat materiale, jo mikpritës dhe ngatërrestarë, ideologjikisht të 

përçarë, për ç' arsye edhe atdheu i tyre sot është panoramë sentimentale 

bidermajeriane dhe banana republikë kiç. Sidoqoftë epi nuk përmbyllet 

me këto tone kritike dhe pesimiste. Libri i tretë, që u kushtohet 

shpirtrave të dashurisë përmbyllet me mendimin gati religjioz, panteist 

(apo ndoshta budist; apo Niçean?) mbi botën si karusel të amshueshëm, 

në të cilin ulemi kur dalim për Dere, që tani nuk është më derë e 

moskthimit. 

Epi i Novakut është jo vetëm vepër unike poetike (në gjuhën sllo-

vene, e me siguri edhe në përmasa globale), por për opinionin slloven 

gjithnjë e më të shkujdesur ndaj poezisë, është ngjarje, që është bërë 

mediatike. Asnjë vepër tjetër poetike sllovene në këtë periudhë nuk ka 

përjetuar aq vëmendje mediatike por edhe profesioniste dhe (padyshim) 

të lexuesve. 

Për shkak të vet natyrës së llojit letrar, vëmendjen më të gjerë të 

lexuesve ende e merr romani. Në fakt, ky për shkak të formës së vet 

përfshin në mënyrë më të tërësishme tematikën e ekzistencialen 

personale, por edhe më gjerë, atë shoqërore, historike. Përpos kësaj, 

romanet e suksesshëm nganjëherë i zhvendosin në formën e skenimit, 

qoftë ajo teatrore apo filmike, dhe një këtë mënyrë tërheqin vëmendjen 

në mënyrë më të vazhdueshme sesa llojet e tjera letrare. 

Romani bashkëkohor slloven përfshin, në të vërtetë të gjitha temat 

kritike shoqërore të literaturës bashkëkohore sllovene dhe, shikuar në 

tërësi, në aspektin ideologjik është më së shumti pluralist, gjithsesi më 

shumë se dramatika, që në diapazonin politik - përpos përjashtimeve të 

rralla - është shumë më e njëanshme, deri në një masë madje edhe 

shprehje e njëmendësisë. Vetëm në roman, vërtet rrëfehen perspektiva 

dhe vështrime të ndryshme të ndonjë teme tradicionale, apo aktuale të 
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shoqërisë sllovene, për shembull edhe ajo që sllovenët edhe sot na 

përçan më së shumti: Lufta e Dytë Botërore, që në Slloveni ishte jo 

vetëm luftë nacionalçlirimtare dhe luftë kundër okupatorit, por edhe 

luftë qytetare me revolucionin komunist, kontrarevolucionin, kolabo-

racionin, plojën vëllavrasëse etj. E gjitha kjo tërësi në dy dekadat e 

fundit është bërë temë e romaneve të autoreve dhe autorëve të famshëm 

sllovenë. Nëse i numëroj, ata janë Saga mbi valixhen (2003) e Nedelka 

Pirjevec, Druri pa emër (2008), Atë natë e pashë (2010) dhe Dhe 

dashuria gjithashtu (2017) të akademik Drago Jançar, Vrasja e gjarprit 

(2009) e Jozhe Snoj, Në mesditë vallëzojnë çizmet (2011), Zdenko 

Kordiç, Engjëlli i harresës (2012) e akademike Maja Haderlap, Të kisha 

frikë? (2012) e Marusha Krese, Vëllezërit e dhjetë të fundit (2012) e 

akademik Zorko Simçiç, Klithje pa jehonë (2015) Marijana Eiletz, E 

shkuara tjetër (2017) e Vinko Moderdorfer, Shtylla korintase (2017), e 

akademikut tanimë të ndjerë Allojz Rebulla dhe Ivana para detit (2019) 

e Veronika Simoniti. 

Vija e përbashkët (përpos temës, me siguri e vetmja e përbashkët) 

e veprave të cekura është, para së gjithash, ajo që pak a shumë të gjithë 

dëshirojnë të anashkalojnë skemën e ashpër ideologjike, që e përçak-

tonte këtë zhanr deri në vitet e tetëdhjeta të shekullit të kaluar. Dhe këtu, 

pak a shumë përfundon gjëja ku ata pajtohen. Pasi që, jo vetëm se kanë 

sukses të ndryshëm, por (përkundër tentimit për "objektivizëm", paan-

shmëri dhe neutralitet) marrin qëndrime të ndryshme të këndvështrimit 

(apo madje edhe ideologjike). Vetëm të rrallët ia arrijnë deri te jo ngar-

kesa ideologjike. 

Në mes të atyre të rrallëve bën pjesë edhe akademiku Drago 

Jançar, që është marrë me këtë temë disa herë, madje nga perspektiva 

të ndryshme. Këtu do ta paraqes krejt shkurt romanin e tij Atë natë e 

pashë, jo vetëm për faktin se është një vepër kulmore artistike, por edhe 

për shkak të reflektimeve për të, që prapëseprapë tregojnë në lidhje ende 

të ngushtë të literaturës dhe shoqërisë sllovene. Jançari në këtë roman 

tregon fatin e vërtetë të bashkëshortëve Hribar, pronarëve të kështjellës 

Strmoll, afaristëve, që gjatë luftës (për shkaqe afariste) janë shoqëruar 

me gjermanët, por që njëkohësisht fshehtazi kanë ndihmuar edhe parti-

zanët, madje edhe të burgosurve të gestapos. Kanë përfunduar tragji-

kisht, likuiduesit komunistë të partizanëve, para përfundimit të luftës, 

pa kurrfarë shkaku të bazuar, i kanë ekzekutuar në mënyrë brutale. Të 

gjitha këto janë fakte të pamohueshme historike, prej të cilave Jançari 

nxjerr rrëfimin e vet. Ngjarjet luftarake në roman janë vetëm pra-
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paskenë kronotopike, ku Jançari vizaton "obsesionin" e vet të shkrim-

tarit, të treguar para kësaj edhe në shumë novela e romane të tjerë: fatin 

e papritur dhe të pakapshëm (historikisht), që sajon jeta e individit - në 

këtë rast personazhit Veronikës, "që dëshiron vetëm të jetojë", por që 

rrethanat e ashpra historike ia ndalojnë këtë. Jançari mundohet shumë 

që romani të mos tingëllojë ideologjikisht. Në mes tjerash i fut edhe 

pesë perspektiva të ndryshme të rrëfimit, që zbardhin ngjarjen, secila 

nga këndvështrimi i vet dhe fitohet bindja, se këtu ia arrin. Siç shënon 

historiani i letërsisë, Matevzh Kos, Jançari nuk mbështet, gjegjësisht 

nuk privilegjon asnjërën prej palëve, të futura gjatë luftës në konflikt 

vëllavrasës. Nuk e intereson perspektiva e fituesve apo perspektiva e të 

mundurve, por e gjitha ajo që, në tregimet e mëdha historike, zakonisht 

heshtet: fati i individëve, nxitjet që orientojnë, ngatërrojnë dhe japin 

zgjidhje jetës së protagonistëve, të gjuajtur në rrjedhën e pandalshme të 

historisë. 

Edhe përkundër kësaj romani ishte edhe pjesë e shumë reflekti-

meve ideologjike. Shumica e lexuesve profesionistë e kuptoi drejt poen-

tën e Jançarit; madje romani u vlerësua për romanin më të mirë të vitit. 

Mirëpo, edhe te profesionistët, edhe te lexuesit e thjeshtë u paraqiten 

lexime rreptësishtë ideologjike: disa e kuptuan romanin si demaskim i 

krimeve komuniste dhe të partizanëve gjatë luftës, të tjerët si atak mbi 

"të arriturat e LNÇ-së dhe revolucionit", nëse e përdor sintagmën e har-

xhuar nga koha e komunizmit, gjegjësisht - pasi që prapaskena doku-

mentuese nuk mund të mohohej - si moskuptim i thelbit të vërtetë të 

luftës partizane dhe etikës së saj nën maskën e humanizmit abstrakt. 

Kështu, "revizionistët" si "fuqi e vazhdimësisë" me këtë rast e gabuan 

plotësisht intencën dhe thelbin e romanit, dhe në këtë mënyrë me efek-

tin e vet i ndihmuan romanit ta shpërfaqë gjendjen aktuale të shoqërisë 

sllovene, të përçarë rreptë dhe papajtueshëm në dy pole ideologjike. 

(Ndoshta për shkak të këtij moskuptimi Jançarit iu desh të shkruajë edhe 

romanin "në mes" Dhe dashuria gjithashtu që jep më pak baza për 

vërejtje të tilla, përndryshe të paarsyeshme.) 

Mesiguri, pikërisht shqetësimi i shkaktuar nga romani i Jançarit, 

vitet e ardhshme ka nxitur produksionin e përshpejtuar të romaneve 

sllovenë me temë Luftën e Dytë Botërore. Të kisha frikë? i Marusha 

Kresesë në fakt nuk korrespondon në mënyrë eksplicite me Jançarin, 

por në mënyrë autoritare vendos të vërtetën "e saktë" mbi ngjarjet gjatë 

luftës (pra, atë që Jançari nuk dëshironte ta bënte), në mënyrë të njohur 

me një diskurs të afërt të ndjenjave dhe me retorikën e sinqertë dhe të 

përkushtuar që u drejtohet lexuesve (bashkëmendimtarëve ideologjikë) 
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në mënyrë të fuqishme dhe bindëse. - Më dukshëm me romanin e 

Jançarit lidhet në mënyrë polemike Moderdorferi me E shkuara tjetër, 

që paraqet përcaktim të ngjashëm ideologjik si edhe romani i Martusha 

Kresesë. Në roman, Marusha Krese në mënyrë të qartë dhe pa kompro-

mis (madje edhe paksa ashpër) i akuzoi palën e kundërt nga ajo parti-

zane, bashkë me pasardhësit e tyre, ndërkaq Moderdorferi, nëse poentoi 

pakëz ashpër, edhe ata që në kohën e luftës dëshironin "vetëm të jeto-

nin" i vendos në anën e armikut, okupatorit dhe në atë mënyrë, ngja-

shëm me Marusha Kresene, polemizon fshehtazi me veprën artistike të 

Jançarit. 

Romanin e Jançarit dhe fatin e tij nuk e zgjodha krejt rastësisht 

për këtë vështrim. Pasqyra ime e zhvillimit të rolit shoqëror të litera-

tures sllovene ka treguar se literatura bashkëkohore sllovene ende 

kërkon vendin e vet në shoqëri, e cila për të nuk lodhet më aq sa në të 

kaluarën. Ndërkaq, romani i Jançarit tregon njërën nga mundësitë se si 

të definohet ky rol. Roli shoqëror i letërsisë bashkëkohore sllovene nuk 

është më në nxitjen, ndërtimin dhe ruajtjen e vetëdijes dhe identitetit 

kombëtar, as në kompensimin e mungesës së pluralizmit politik, ideor 

dhe të mendimit; por do të mund ta formulonim ashtu që letërsia ia 

vendos pasqyrën patologjisë së shoqërisë bashkëkohore sllovene. Këtë 

përmasë, kuptohet, letërsia e ka pasur edhe më parë, por vetëm sot duket 

se do të mund ta merrte vendin e rolit të saj qendror shoqëror 

 

Përktheu: Nikollë Berishaj 
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Kujtim M. Shala, Prishtinë 

TRINGA E FISHTËS 

Abstrakt 

Këngët për Tringën, heroinën e imagjinuar të Gjergj Fishtës, janë nga më të bukurat 

e Lahutës së Malcís (1937), me natyrë epike, me drama dhe me tregime fantastike. 

Cikël i rrëfimit të moralitetit tipik të vendit, trimërisë dhe të sakrificës për nderin 

personal, të cilin Fishta e projekton si nder nacional. Vargut të heronjve epikë të 

Fishtës i bashkohet Tringa, e portretizuar me atributet e pastërtisë morale krishtere 

dhe të burrërisë shqiptare. Tringa shëmbëllen me Shën Mërinë, pastaj me motrën 

tradicionale shqiptare, që jep jetën për vëllain, si dhe me heroinën që mbron nderin, 

në shembullin e burrave të malësisë. Secili ka nderin e vet, qoftë burrë apo grua, nder 

që përshkruhet në termat e njohur ambientalë, të lidhur me moralitetin e jetës së gjallë, 

që në trajtë diskursive i jep Kanuni i Lekë Dukagjinit. Bota e Kanunit, e moralitetit 

dhe e sakrificës, shoqërohet nga besimi ambiental në një botë fantastike, me qenie 

mitologjike, me orë dhe zana, që mbrojnë vendin dhe personazhet. Por figura që 

mbizotëron është ajo e Tringës, e imagjinuar dhe ndërtuar fund e krye nga autori, për 

të dhënë veprimin heroik, bazën morale të veprimit dhe projeksionin ideologjik se: 

kush mbron nderin e vet, mbron atdheun.  

 

I 

CIKLI 

 

Cikli i Tringës, në botimin e plotë të Lahutës së Malcís, të vitit 

1937, është i pesti; nis me këngën e njëzetë e dytë dhe mbyllet me të 

njëzet e pestën, ndërsa kënga e njëzet e gjashtë, e titulluar Koha e ré, e 

lidh këtë cikël dhe gjithë ngjarjet e epokës së Lidhjes së Prizrenit me 

ciklin e gjashtë dhe të fundit të veprës, me tematikë ngjarje të fillimit të 

shekullit XX. Këtë cikël e përbëjnë këngët: Tringa, Ke Tbanat e Curr 

Ulës, Zana e Vizitorit dhe Gjaku i Marrun. Ky cikël tematik kap kohën 

historike të Betejës së Nokshiqit që vjen para kohës së ré, asaj të 

pavarësimit të Shqipërisë. Është cikël që e shënjon akti heroik i Tringës, 

vazhdon me rënien e saj, me vajin për të dhe mbyllet me këngën e 

lumturisë së Zanës së Madhe të shqiptarëve, pasi ajo ka marrë gjak për 

Tringën e vrarë nga malaziasit dhe pasi shqiptarët kanë fituar Betejën e 

Nokshiqit. 
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Fishta betejat dhe fitoret e shqiptarëve i këndon me shembujt e 

heronjve, me shembujt e tyre personalë, gjithnjë si një dëshmi letrare, 

prandaj dhe si mësim letrar. Shembujt e këtij cikli, përpos dëshmi të 

nderit personal dhe të fisit, si te rasti i Tringes, heroinës së ciklit, janë 

edhe shembuj të ngjyrosur me politikën e kombit, ashtu siç atë e kon-

ceptonte Fishta, të lidhur me jetën autentike shqiptare, prandaj të lidhur 

me jetën e malësorëve, të cilët nderin e tyre tashmë e lidhin me nderin 

e vendit, të Ámtes, si një cilësim politik. Vërtet, ky është një projeksion 

ideologjik/politik i Fishtës, kështu që veprimet e personazheve të tij bë-

hen shembuj konkretizimi të ideologjisë së autorit. Me shembuj Fishta 

e jep mësimin më mirë e më bukur. 
 

Nuk dij çka me thanë. Gjatë rinisë sime kamë pyetë e stërpyetë mbí kët 

episod heroik aq të bukur, por kurr nuk kam marrë përgjegjen as po as 

jo. Ndoshta ndoshta krejt ky cikël âsht ndërtue nga poeti në ngjasim të 

legjendës madhshtore të motrës së Gjergj Elez Alisë, për me u tregue 

shqiptarëve se nderi personal âsht nderi i fisit e i kombit.1 
 

Ky nënvizim i Zef Pllumit, i vetmi për këtë cikël në interpretimin 

e tij për Lahutën e Malcís, shënjon modelin e supozuar të ciklit, legjen-

dën e motrës së Gjergj Elez Alisë, dhe synimin për të treguar se nderi 

personal është dhe nder i kolektivitetit, i fisit, në trajtën e manifestimit 

autentik të tij, apo nder i kombit, kur veprimet marrin ngjyrime e vetë-

dije politike. Vërtet, modeli i tillë poetik, tematika dhe mësimi që jep 

ky cikël përputhen si kushte të gjinisë letrare të veprës. Tringa është dhe 

motra e tipit tradicional, Tringa është heroina që flijohet për vëllain, 

ndërsa veprimi i saj mund të këndohet vetëm si një ngjarje heroike. Ky, 

vërtet, është modeli bazik poetik i veprës së Fishtës, sidomos i këngëve 

që kanë shtresime legjendare. Dilema e Pllumit ka të bëjë jo me ngja-

shmëritë e këtij “episodi heroik”2 me Këngën e Gjergj Elez Alisë, por 

me largesat, për shkak të dorës së fortë të Fishtës, dorë në të cilën 

modeli mbetet nën hije, ndërsa mbizotëron shenja poetike e tij si krijues.  

Në kuptimin strukturor, ciklin e Tringës cikël të pestë të Lahutës 

së Malcís e bën tematika e tij dhe kronologjia/vendosja historike e 

ngjarjes themelore që rrëfehet e që është Beteja e Nokshiqit. Kjo ngjarje 

rrëfehet me fantazi, mbështillet me mitologji e jepet si poezi. Këto janë 

vetitë që e përcaktojnë ciklin, me theksim të referencës historike, me 

mbitheksim të fantazisë si krijim autorial dhe artikulim të mitologjisë, 

                                                 
1 Át Zef Pllumi O.F.M., Parathanje, në Át Gjergj Fishta O.F.M., Lahuta e Malcís, 

“Botime Françeskane”, Shkodër, 2006, f. XVIII. 
2  Po aty. 
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si një pasqyrë në të cilën jepet jeta shqiptare; të gjitha këto si tematikë 

letrare, madje si ontos letrar, prandaj, përfundimisht, si një vepër 

pastërtisht letrare. 

 

II 

TRINGA 

 

Tringa është titulli i këngës, titulli që shënjon ciklin, si dhe emër 

i heroinës së këtij cikli. Kështu, titulli thekson heroinën e këngës dhe të 

ciklit, shënjon se ngjarjet që rrëfen Fishta në këtë cikël lidhen me Trin-

gën, ndërsa shënjimi është lidhja letrare e ngjarjeve, meqë Tringa nuk 

është një heroinë e historisë, nuk është një personazh historik i Betejës 

së Nokshiqit, por një krijesë letrare e poetit.  

Në kuptimin letrar, Tringa është shembulli i flijimit i këtij cikli, 

shembulli i mbrojtjes së nderit personal e të fisit, i rrethuar me shembuj 

të tjerë individualë, por që, të veshur me ideologjinë autoriale, ngadalë 

marrin motivim politik, meqë lufta bëhet për të mbrojtur tokat shqip-

tare, tokat e atdheut. Nder e vetëdije politike lidh ky cikël, i cili, para-

doksalisht, është cikli me shtresëzimet më të forta mitologjike i veprës. 

Pikërisht në shtresëzimet mitologjike artikulohen idetë autoriale, she-

njat e një ideologjie autentike shqiptare, madje të politikës shqiptare. 

Tringa shembullin e jep me veprimin e saj. Në rrëfimin e pashoq të 

Fishtës, njohim Tringën heroinë të moralitetit dhe të autentikes shqip-

tare, modelin heroik të epikës legjendare shqiptare, si dhe shembullin e 

krishterë të pastërtisë së gruas.  

Portreti i Tringës, në diskursin e Fishtës, është moral e fizik dhe 

synon perfeksionin poetik. Vërtet, portreti i tillë njeh paradigmën e 

krishterë të pastërtisë (morale) de të bukurisë fizike. Nderi mbrohet me 

jetë, meqë jeta pa nder nuk ia vlen të jetohet; ky është një gjykim 

autentik shqiptar, por dhe një gjykim i krishterë origjinar. Autentikja ka 

të bëjë me jetën e gjallë shqiptare, si me shembujt oralë, ndërsa 

shtresëzimi fetar nuancohet si një ideologji autoriale, e projektuar në 

figurën e Tringës, e cila portretohet si një Shën Mëri, si dhe si një hero-

inë legjendare shqiptare. Kështu i jep Fishta faqet e portretit të Tringës, 

të cilat duhet të merren të plota, duke rimarrë diskursin e Fishtës, por 

dhe duke e lidhur këtë diskurs me veprimin heroik të heroinës së ciklit. 

Tringa ka pashinë (bukurinë) e një zane e trimninë e një burri malësie, 

meqë është rritur me kodin e nderit të Malësisë shqiptare. Heroina e tillë 

jep jetën dhe, bashkë me të, edhe shembullin sesi mbrohet nderi per-

sonal, nderi i familjes dhe i fisit. 
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1. 

Veç, po, ’i vashë un jam tue pá 

Vashë të ré n’xhubletë të bardhë, 

Me nji rubë rreth ballit ardhë 

Qi mje m’vetlla m’i ká rá; 

E derdhë flokët jashta shamís, 

Dalë më paska m’dér të shpís, 

Njanin brryl m’ballnik ngujue, 

Ndêjka e kqyrka m’kâmë harû, 

Si Nokshiqi rrin t’u kallë, 

Plaçkë si bâhet gjâja e gjallë: 

Si nper prroska, rrgallë e záll 

Jesin dekun grá e fëmij 

Per nen plume t’Malit t’Zí. 

Por se prap kurrkund neshtrasha 

Mue s’m’i dán, ka’ e shof m’at derë, 

Se ká menden me hikë vasha 

E me u bâ ajo me shokë tjerë, 

Per t’pshtuem vetë edhè bagtija, 

Pa t’cillat s’ká t’gjallë Malcija. 

A thue, Zânë, mos kjoftë premtue! 

E ré vasha tue qillue,  

Mos të ket ajo gabue 

Me ndo’i Shkjá me u miqasue; 

E prandej, n’uzdajë të mikut, 

S’dahet shpís as çarranikut 

E harû m’rri pshtetë ke tbana? 

Pse edhè t’mirë po e kisht’ bâ nâna: 

Ardhun shtatit si “breshana”, 

Sŷnin hýll, ballin si hana, 

Dishka njethë si molla m’rrêm, 

Si ajo lulja shperthye m’gêm: 

Qi ke dalë m’ká ashtû te dera, 

Sikur bân me çilë prendvera; 

Sikur bân dielli me dalë 

Neper aha, brej e halë: 

Kaq gjâ t’mirë Zoti e ká falë!3  

                                                 
3  P. Gjergj Fishta O.F.M., Lahuta e Malcís, “Shtypshkroja Françeskane”, Shkodër, 

1937, f. 308-310. 
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2. 

Ç’m’duhet jeta sod me sod?! 
Nanë e tatë tue u kalbë nen dhé 
Vllau i vetem dekë mbí dhé: 
Ç’m’ duhet jeta kish t’a dí?!... 
A veç sa per t’shkuem n’Mal t’Zí, 
Faqe t’zezë vedit me i shkrue, 
Fis e giûhë e Fé me ndrrue, 
Nanë e tatë un me marrue: 
Me i xî ftyren vllaut të dekun 
Me njiherë porsa ká hjekun?! 
Jo, per Zotin! lavdi Zotit! 
Se mâ Tringa per mbas sotit 
Gjallë ’i ças s’do ajo me kênë. 
Por, persè p’r’i nieri t’kshtênë 
Me mbytë vedin s’e ep Feja, 
Vetë do t’dal, po, gjofti rrfeja! 
Ballë per ballë me u gjuejtë me Shkjá, 
Perdhûni m’e bâ me m’vrá: 
Mue me m’vrá, po, n’gjak me m’lá: 
Por jo kurr në Karadak, 
Veç këtu, shì per nen prak 
Të derës s’eme. Jam bí malit: 
S’báj un marre per s’të gjallit! 
Zot, mishrirë të keshë per mue, 
Per shka vetë mund t’kém gabue 
Në ket jetë, hiri a pá hiri 
Shtatë herë n’ditë kû fye edhè i miri! 
Ti edhè m’ep forcë e fuqí, 
T’mos t’i lâ vedit korí. 
Se un t’rijt t’êm nuk po e bâj flí, 
Per t’m’dalë kanga n’Male t’Mdhá; 
Por per erz, per Fé, per vllá, 
Dekë mbí dhé qi mbetun m’ká, 
Me m’i a pré kryet Shkjau per s’dekuni, 
Mal e fis me na i koritë! 
Deh! Ti doren me m’a njitë 
Në ket t’mbramen per mue ditë: 
E mos lên, jo, gjallë me m’qitë 
Shkjau në dorë!4  

                                                 
4  Po aty, ff. 322-323. 
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Kur këto dy fragmente të këngës i lidhim në një lexim të vetëm, 

përnjëherë hapet situata e Tringës, fitohet portreti i saj fizik e moral dhe 

shënjohet veprimi i saj; të gjitha këto jepen me figura ambientale, tipike 

për diskursin epik të Fishtës. E gjithë ndodhia shënjohet nga këto 

fragmente, madje jepet e përqendruar si ligjërim i Tringës, i cili është 

moral (ambiental), një ligjërim me burim kodin dhe gjuhën e vendit, 

“gjuhën ‘mashkull’”.5  

Përballja e Tringës me malaziasit për të mbrojtur nderin nuk llo-

garit pasojat e tjera, meqë jemi brenda universit autentik të Malësive 

shqiptare, brenda jetës që ndërtohet dhe që mbrohet me nder. Tringa jep 

jetën, por, më parë, nxjerr veten, mbron pragun e shtëpisë, nderin e vet, 

të vëllait, të familjes dhe të fisit. Kënga Tringa mbyllet me theksimin e 

faktit që ajo “Shkjaut n’dorë s’rá!”,6 si fakt moral thelbësor, i përkthyer 

përgjatë veprës në një fakt themelor shqiptar, ngjyrosur dhe me nuanca 

politike. Kapërcimi nga nderi personal dhe nderi i fisit, nga autentikja 

e vendit te politikja, te vetëdija për atdheun si identifikim politik, është 

rrafshi themelor ideologjik i Lahutës së Malcís. 

 

Por, kur bâ ká me i u afrue, 

Sa shpejt Tringa ’i hap po kthen! 

Sa shpejt “huten” po e merthen! 

M’parzme Shkjaut se ç’po i a vên! 

Hiqi gisht, he bujareshë! 

Se ’imend kênke ’i bí prej fisit! 

Bjeri shkjaut, bre sokoleshë! 

Mu në parzme per mjedisit! 

E t’a diej Knjazi n’Cetinë, 

Se edhè n’qitët Shqyptarët aj fare, 

Pasha Zotin, n’Shqypní s’hînë, 

Dér t’jetë gjallë ndo’i bí shqyptare, 

Qi per erz, e Besë, e Atdhé 

Kto edhè desin si me lé. 

Edhè “huta” bani “bam”! 

N’kokerr t’shpinës bjen Gjuri m’shkam: 

I âsht derdhë mulla nper rragam, 

Pshesha n’ujë, ’dhe atà haram, 

                                                 
5  Lasgush Poradeci, Gjergj Fishta lirik, shkëmb i tokës dhe shkëmb i shpirtit 

shqiptar, në revistën Gjergj Fishta, nën kujesin e revistës “Shkëndija”, shtypi 

“Luarasi”, Tiranë, 1914, f. 25. 
6  P. Gjergj Fishta, vep. e cit. f. 326.  
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Çika vendit por s’po lot. 

Sŷnin kokerr, flakë e agzot, 

N’krismë t’pushkës kah shokët e Gjurit 

Shef se vrap i’n vû atij gurit, 

Sa me turr qi i a ká hejkë 

“Hutës” fyshekun; veç tue u rrekë 

T’dytin mbrendë ajo m’ i a qitë, 

Vasil Ndreka, nji uk malit, 

M’tê “novicen” terezitë, 

E i a njet shì n’lule t’ballit. 

Dekun m’tokë bjen Tringa e mjera 

Shta’n n’oborr e kryet te dera, 

Mollza e faqes krejt n’gjak lá! 

Edhè dielli dheut i rá. 

Gjallë por Tringa Shkjaut n’dorë s’rá!7 

 

III 

ZANA E VIZITORIT 

 

Zana e Madhe e Vizitorit është Zana e Shqipërisë që merr në dorë 

fatin e shqiptarëve në kohët e liga dhe në situatat e tyre më të rënda, që 

vajton për humbjet e që lumnon për fitoret e shqiptarëve. Fishta ia 

kushton Zanës së Madhe gjithë këngën e njëzet e katërt të Luhutës së 

Malcís, të titulluar Zana e Vizitorit. Kjo këngë e përqendron gjithë 

ciklin e pestë të veprës, duke rimarrë të përqendruara situatat themelore 

të ciklit. Situatat shqiptare rrëfehen ashtu si duken në syrin e Zanës së 

tyre, mbrojtëses së tyre, të veshura me mitologji e me fantastikë letrare 

që kanë origjinë oralitetin. Diskursi oral (figura dhe frazeologjia) 

shtrihet kudo këngës, si shenjë mendësie dhe si shenjë poetike e këngës. 

Por, në tërësinë e saj dhe për nga statusi ontologjik/estetik, Zana e Vizi-

torit është këngë autoriale dhe jo një “hipertekst”8 i një teksti oral, edhe 

pse ka referenca të forta me oralitetin, me mitologjinë shqiptare. 

Çfarë rrëfen Fishta në këtë këngë? 

 

Kshtû n’Nokshiq lufta po vlote, 

Zana e Madhe e Vizitorit 

                                                 
7 Po aty, ff. 325-326. 
8  Shih Gérard Genette, Palimpsestes - La littérature au second degré, Édition de 

Seuil, Paris, 1982, ff. 12-14. 
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Më kisht’ dalë ajo n’nji kep, 

Prej ka’, e Mira, po kundrote 

Si terthores së Nokshiqit 

Rrihte “huta” edhè “novica”: 

Si flakojshin n’diell taganat 

E si grîheshin n’mjet vedi 

T’idhtë Shqyptarët e Cerrnagorasit: 

Nji grusht trima kta, qi Mbretit 

Të Stambollës, manati i Zotit, 

Pesqind vjet kokerr m’i ndêjen 

E askurr pushken dá s’m’i a kan. 

T’lirë nper krepa tue e shkue jeten, 

Si ajo shqypja skepekrruta: 

Ndersa Serbi ’i belaçí, 

Me Turk nisë kishte krushqí 

E po rrite aj me dorë m’ballë 

Tue i bâ Turkut “tungiatëtjeta”, 

Turkut tue i lá pagë e t’dheta: 

Pesqind vjet harap i shitun! 

E ashtû ndêjë e Bukra e Dheut 

M’at t’thepisnen maje kepi, 

Rreth e rrotull rrokullote 

Synin flakë, si flaka e diellit, 

Tue kundruem e, shêj tue vûm 

Se kujë pushka mâ hollë vritte, 

Kujë mâ ters tagani ndritte: 

Kush po hapej, kush po zmbrapej, 

Kush po msŷte mâ furishem 

Malazezt a po Shqyptarët: 

T’cillve n’mní, kishe me thânë, 

Se edhè fort vehtja u kisht’ ardhë, 

Q’se atŷ jeten, sado qi e ambel, 

Kurrkush máll, besa, s’po e bâte: 

Rrezja e sŷnit, kur, qe, i priret 

Ka’ ato tbanat e Curr Ulës, 

Kû të mjeren Tringë per s’dekuni 

Ká pá shtrî terthuer oborrit, 

N’nji hurdhë gjaku kryet sharrue 

Shî te praku i derës së vet.9  

                                                 
9  P. Gjergj Fishta O.F.M., vep. e cit., ff. 362-363. 
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Beteja e Nokshiqit vlon, shqiptarë e malazias priten e vriten; 

shqiptarët për të mbrojtur tokën e tyre, malaziasit për të zënë tokën e 

tjetrit. Zana e Madhe, kujdestarja e shqiptarëve, kundron rrjedhën e 

betejës. I zë syri Tringën e shtrirë në prag të derës, vëren plagën e saj 

në ballë dhe e kupton që e kanë vrarë. Tringa ka qenë nën mbrojtjen e 

Zanës qysh se fëmijë; Zana herë artikulohet si mbrojtëse, herë si motër 

e herë si nënë e Tringës. Në këtë pikë, Zana e Vizitorit bëhet këngë e 

vajit dhe e trishtimit për Tringën e vrarë në pragun të derës. Zana e 

Madhe thërret zanat që ta qajnë Tringën së bashku e ta bëjnë gati për ta 

varrosur. Zana vajton me dhimbjen e nënës për të bijën, me shenjat e 

vajit tipik të vendit, në ambientin tipik të Malësisë.  

 

Qyqja, Moter, se ç’m’ká gjetë! 

Se un mâ t’gjalltë nuk kam shka e bâj! 

Se mue Tringen m’a kan vrá! 

Se mue t’rijt-o m’a kan thá! 

Të dy sŷt m’i kan verbue! 

Bjeshkë e vrrî m’i kan shkrûmue! 

Gurrë e prrue m’i kan helmue! 

As nuk kam pse t’hî nder valle!... 

As nuk kam pse t’bij nder zalle!... 

Pse t’kerkoj hije edhè mriza… 

Pse t’kerkoj gurra e çurrila… 

T’kerkoj lila e drandofille, 

T’ndjeki flutra neper shtoja, 

Mollakuqe e xhixhilloja: 

Të prigioj un zogjt bylbyla! 

Kta per mue, Zot, u farojshin! 

Kurr mos kndojshin! mos vallzojshin! 

Kurr mos dalët per mue prendverë, 

Tash qi m’vrán Tringen e mjerë, 

Qi e kam dashtë si sŷt e ballit: 

He mue m’gjoftë moti per s’kthiellti!10  

 

Pas kësaj ndodh kthesa dhe vajtimi bëhet rrëfim krenarie, meqë 

Ora e Madhe e Trojanit kishte parë gjithë çfarë kishte ngjarë me 

Tringën, kishte parë aktin heroik të saj dhe ia rrëfen të gjitha Zanës së 

Madhe. Rrëfimi i Orës së Madhe është rrëfimi i qëndresës dhe i rënies 

                                                 
10  Po aty, ff. 386. 
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së Tringës si një heroinë dhe bëhet fakt që zbut dhimbjen e Zanës, 

ndërsa, përfundimisht, kthehet në krenari dhe në një detyrim për t’u 

hakmarrë për Tringën e për shqiptarët. 

 

Se tý Tringa nuk t’ká dekë: 

Nuk t’ká dekë, moj, pasha veren! 

Pasha voesen, qi rigë Drita, 

Kur vegon m’at buzë të malit! 

Nuk t’ká dekë, moj, por t’ká lé 

Sod per s’dyti: se n’Nokshiq 

Shqyptarís i a la ajo nâm! 

Se kur sod nper buzë t’agimit 

Krisi pushka në Nokshiq 

E zû shkjau me djegë, me pjekë, 

Me vrá gjind, e me rá pré 

M’dhên e dhí e m’lopë e qé: 

Si atij p’rherë i a ká hjekë dera: 

Cull e mullë, shka i kisht’ shpëtue, 

U vû m’t’hikun, e muer rreget 

Rrezga-bjezga drejt Sutjesket, 

E as rob nierit s’mbet n’Bajrak; 

Veç se Tringa me t’vëllán, 

Me at Curr Ulen shtrî per dekë: 

Shtrî per dekë kah nisë me hjekë. 

Anë e kand visesh s’Nokshiqit 

Rrihte pushka kurr pa prâ: 

Stane e tbana i’n flakadâ: 

N’tym t’agushtë qiella merthye, 

Mos me u pá shoqi per brî: 

Tue lurue shkina edhè shkjé, 

Si lavë uqsh zijet në Shndré, 

Kah robitshin, kah plaçkitshin, 

Pleq e cull e grá kah vritshin: 

Me gjith kta kjo e bija e botës, 

Tringë Ùlja e Ùlë Keqotës, 

Vllaut, fisnikja, nuk u dá, 

Dér qi sŷt ktij mbyllë s’i a ká. 

E si vllaut sŷt mbyllë i a ká, 

E ká ndie si Shkjau po rrâte 

Drejt kah tbani i sajë, kqyr ç’bâni 
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Tringa at herë. Në kamë âsht çue, 

Edhè atŷ, mbi vllá të dekun, 

Ká zânë vasha ’i bé të madhe: 

Ká bâ Zotin kjoftë levdue! - 

Gjallë Shkjaut n’dorë se s’do t’i bijte, 

Tatë e nanë se s’do t’koritte, 

S’do t’koritte vllán per s’dekuni, 

Fisit marre s’do t’i lîte: 

Edhè, kapë “huten” e vllaut, 

Fíll n’oborr vasha ká dalë. 

E ká pá, nji Shkjá kryekcyem; 

E ká pá, keq ká mendue, 

Fort mâ keq desht me punue: 

Me e çue rob per vedi n’shpí. 

Por, kur, qêni i biri i qênit, 

Ká marrë turrin me e robitë, 

Sa shpejt Tringa atŷ i ndêj gati, 

Edhè m’ “hutë”, po sokolesha 

Mu në parzem shkjaut i a njiti, 

M’rragam dekun edhe e qiti. 

At herë shkjét Tringen kan vrá. 

Nuk ké, Zânë, pra pse me kjá; 

Se, manà, bija e malcores 

Ká qindrue si t’gjith fisniket: 

Per të gjallë nuk u dá vllaut, 

Gjallë në dorë nuk i rá shkjaut; 

Edhè vedin ká pague 

Si mâ i miri burrë n’Malcí; 

S’ká koritë as t’parë as t’mbramë: 

Shqiptarís i a la ajo nám! 

Ká me dalë kanga dikúr, 

E kahdo qi shqypja t’flitet 

- Kjo e mashkulla giûhë hyjnísh - 

Ká me u kndue nder burra t’dheut 

Per shka bâni e bija e botës, 

Tringe Ùlja e Ùlë Keqotës, 

Kur pat krisë lufta n’Nokshiq; 

E dér rrezja shekllit t’endet, 

Êmni i Tringës larg do t’permendet!11  

                                                 
11  Po aty, ff. 387-389. 
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Prandaj Zana e Madhe nuk vajton më: 

 

Shka i ká thânë, vall, Zana e Madhe: 

T’paçim, Orë, sa gjith kto male! 

Morì e mbrûmja me voesë qiellit, 

Morì, e njeshmja me gjeth lilit, 

Mirë shartue me rreze t’diellit: 

Qi m’a ké sŷnin si hýll, 

Qi m’a çilë e qi m’a mbyllë 

Si ajo hâna neper pyllë: 

Se mue shpirtin m’a freskove, 

Se mue zêmren m’a balçmove 

Me kto fjalë, moj, t’u ngjatët jeta! 

Moj pinjolla, vetull-holla. 

Se, manà, tash kurrnji grimë 

Un per Tringen s’po kam dhimë; 

Ke ajo, lule në ket jetë, 

Lule paska shkue n’at jetë, 

Edhè faqe t’bardhë Malcís 

Lânë i paska, e ’i nám Shqypnís.12  

 

Zana tashmë dëshmon, si një vetje tjetër e autorit,13 me të gjitha 

shenjat e qëndrimit dhe të ideologjisë së autorit: 

 

Veç ndigjoni, oj Orë e Zana, 

Se me zanë due bét e mdhana: 

Pasha rrezet qi lshon hana! 

Pasha voesen mbí ledina! 

Pasha brej, aha e çetina! 

E per mriza e qepariza! 

E per gurra neper curra! 

E per lila e per bylbyla! 

Pasha t’rijt e pasha veren! 

Mos e pritshta kurr prendveren! 

E as mâ Zanë mos m’thaçin mue, 

Se un dér neser, pa marrë dielli, 

S’e la Tringen pa e pague! 

                                                 
12  Po aty, f. 389. 
13  Sabri Hamiti, Át Gjergj Fishta, “Botime Françeskane”, Shkodër, 2020; shih faqet 

19, 35, 41 dhe 90. 
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Do t’i marr, po, treqind krena; 

Treqind shkjé rob kam me i zanun: 

Trí mij çika e nuse t’reja: 

Po, trí mij, moj, pasha Zotin! 

Trí mij çika e nuse t’reja 

Para kohës kam me i lânë t’veja. 

Me kjá ato, po, si gjith qyqet 

Nper kasolla t’Karadakut, 

Si ato bubat pshtjellë në zí. 

Se as e mejra kjo Shqypní 

Kurr tue pá s’âsht dritë me sŷ, 

Ke ksajë Shkjau, ndêjë orrl mbí krye, 

Kurr të keqen s’m’i a ká dá: 

Vidh, robit, plaçkit, bje pré; 

Këtu luej gúr e kufî, 

Atje vrà bulq e barí, 

Veç pse bâjn hije mbí dhé! 

Sod mâ teper vraja çikat, 

Nderës e jetës kah zot me i dalun 

Duen fisniket! Mlidhu çetë, 

Dyndu ushtrí, ngref pushkë e top, 

Edhè dil e bje n’Shqypní, 

Si me rá n’tokë t’Parvet t’vet: 

Thue se i Lumi Perendí 

Per Shqyptarë Shqypnín s’e fali, 

Por per Shkjá. Madjè, mâ teper 

Krajl e Mbret n’kuvend bashkue 

N’at Berlin: jo per t’drejtue 

A per t’sjellë ndo’i punë per s’mari, 

Se kta t’maren kû m’a kan?! 

Kta, qi, shpirtin jahudí, 

Zêmren, pus, rrênen kanû, 

Besë e fé qitun mbas shpinet, 

S’kqyrin erz, s’kqyrin drejtsí: 

E qi n’luftë qesin me u grî, 

Ndermjet vedi djelmt e rí 

P’r ’i top basme per dimí! 

Por se i cilli me ngopë barkun 

Sa mâ ding me gjâ t’mâ t’ligshtit: 

Si atà derrat n’kallamoq: 

E rri e haju shoq me shoq, 
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Si ato kurvat n’punë kopilash, 

Veç per t’hypë sho’it kaliboç 

Edhè shpirtin ktij m’i a xjerrun 

Per gazep, po: dorë i dhankan 

- He atà Zoti m’i marroftë! -  

Knjaz Nikollës me hî n’Shqypní, 

Dér kû dán vendi me Drî: 

Dér m’kështjell të Rozafatit 

N’at mollë Shkodre, m’krye t’Shqypnís. 

Por nuk hîn, moj êmni i Zotit! 

Dér t’jét gjallë nji nip Kastrjotit; 

Pse Shqyptarët as sod as motit 

Sa me dhûnë, s’ká mûjtë me i shtrue 

Kurr i huej. Po, Mali i Zí 

Para hupë - e hupët! - se Knjazit 

I bjen n’dorë Shkodra mizore. 

Un, po, vetë, un do t’u a kalli 

N’zêmer burrave t’Malcís 

T’hershmen flakë të trimënís 

T’besës shqyptare e të burrnís; 

E s’lâ kurr e per ket jetë, 

Pasha tokë e pasha dét! 

Fjalen Krajlave pa u a thye: 

Per pa e thye, per pa e poshtnue, 

Edhè Tringen pa e pague!14 

 

IV 

ELEGJIA 

 

Në trupin e këngës Zana e Vizitorit strukturohet elegjia e rrallë e 

Zanës së Madhe kushtuar Tringës, një vepër vaji dhe identifikimi me 

Tringën e zemrës. Elegjia është një gjini letrare e përcaktuar nga tema-

tika e humbjes dhe e artikuluar në diskurs vajtues. Elegjia e Fishtës 

shfaq shenjat e gjinisë, me dhimbjen për humbjen, evokimin dhe me 

“vajin e çitun” për Tringën që nuk është më. Elegjia del edhe te cikli i 

këngëve për Vraninën, kur vajtohet vrasja e Avdi Hises dhe është një 

nga pjesët më të bukura të epit të Fishtës. Ndërsa Tringën te Zana e 

Vizitorit, në një elegji të thekshme, e vajton Zana e Madhe, për t’i dhënë 

humbjes përmasa mitologjike. Kjo e dhënë, si dhe fakti që elegjia thuret 

                                                 
14  P. Gjergj Fishta O.F.M., vep. e cit, ff. 392-395. 
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në trupin e një teksti epik, e bën atë një vajtim madhështor. Ndjesia 

lirike, dhimbja e vaji i hollë e bëjnë këtë fragment një vepër estetike 

tipike, ndërsa fakti që vajton Zana e Madhe dhe konteksti epik e shë-

njojnë humbjen e Tringës edhe si një humbje krenare. 

Diskursi elegjiak është thurur me figura të bukura të dhimbjes, 

ashtu që figura të provohet si një kategori thelbësore e diskursit dhe jo 

si një stoli e tij. Figura e tillë e përqendron dhimbjen dhe, kur plas vaji, 

“pëlcet“ edhe figura. Ky fragment i këngës përbën një prej pjesëve më 

pak të retorizuara të të gjithë veprës dhe të tillë e bën edhe figura. Në 

gjerdanin e gjatë të figurave të elegjisë për Tringën, mbretëron meta-

fora, me rrënjë në oralitet dhe në ontos-in ambiental, por e artikuluar 

rishtas në diskursin autorial, gjë që i jep kuptim të ri, të lidhur përmjet 

përngjasimit me të vjetrin; i jep vlerë estetike, në kuptimin kantian që 

estetiken e lidh me një tendencë të caktuar.15 Tendenca e tillë e lidh 

bukurinë me kuptimësinë,16 ashtu që kuptimet të thuren dhe të jepen në 

mënyrë estetike. Një vaj zbulon zemrën, ndërsa një elegji e artikulon 

humbjen dhimbshëm e bukur. Ndjesia lirike rritet, meqë elegjia është 

vepër për persona të dashur, të humbur, që nuk janë më, prandaj, që në 

krye të herës, është një gjini letrare e personalizuar.  

Por çfarë ndodh kur vajtohet si te Fishta? Në raste të tilla, kon-

teksti epik, që përcaktohet dhe nga “distanca absolute epike”,17 impo-

non një soj neutraliteti tipik për epin, por atipik për elegjinë. Neutraliteti 

i tillë, te ky fragment i Fishtës, i ka dhënë vlerë elegjisë në rrafshin 

estetik dhe vajin e ka “nxjerrë” në trajtë figurash të lidhura. Vërtet, i 

gjithë cikli për Tringën është një vepër pastërtisht estetike, ontologji-

kisht letrare, një cikël që e provon fantazinë dhe dorën e autorit, d.m.th. 

fuqinë e tij krijuese, edhe pse "Ndoshta ndoshta krejt ky cikël âsht 

ndërtue nga poeti në ngjasim të legjendës madhështore të motrës së 

Gjergj Elez Alisë (...)”.18 Diskursi është përftyra e kësaj fuqie, shëm-

bëllimi i bukur i saj.  

Figurën ambientale Fishta e ka dhënë në trajtën e saj paradig-

matike, të kërkuar dhe të latuar me kujdes; në trajtën e parë ajo duhet të 

lexohet si shenjë kulture e mendësie, ndërsa në trajtën e dytë si një 

krijim letrar autorial. Në të dyja rastet, figura e mbush rrafshin semantik 

                                                 
15 Shih Immanuel Kant, Mbi të bukurën dhe të madhërishmen, “Pema”, Prishtinë, 

2017. 
16 Kuptimësi - rrafsh semantik i tekstit. 
17 Mihail Bahtin, Epi dhe romani, në Çështje të romanit, “Rilindja”, Prishtinë, 1980, 

f. 30. 
18 Át Zef Pllumi O.F.M., tekst i cit., f. XXVIII. 
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të tekstit dhe “na flet” edhe ne, ndërsa ne duhet të njohim kulturën 

paradigmatike të figurës, ashtu si edhe metodën e krijimit të Fishtës. 

Kur kemi vetëdijen për figurën e thurur në këtë mënyrë, kemi parasysh 

origjinën e saj, bashkë me poetikën e autorit, të lidhur me figurën dhe 

me diskursin në përgjithësi. 

Kur në një tekst epik kalojmë nga figura te statusi i elegjisë, atë-

herë duhet të kemi parasysh kontekstin dhe moralitetin e ngjarjes së 

rrëfyer, në të cilën, në rastin tonë, Tringa jep jetën për të mbrojtur nderin 

dhe kjo nuk është një humbje, meqë, për moralitetin autentik, jeta pa 

nder nuk është jetë dhe nuk ia vlen të jetohet. Në këtë kuptim, në rraf-

shin ontologjik letrar e të moralitetit, elegjia duket e ndërshtënë, por 

motivohet në rrafshin estetik të ciklit dhe lidhet me shtresimin e fortë 

mitologjik të tij, meqë, të rikujtojmë, vajton Zana, një figurë mitike. 

Vërtet, këtu si kudo, mitologjia shqiptare hapet si rrëfim alternativ i 

situatave shqiptare, në të cilin qeniet mitologjike vështrojnë jetën e nje-

rëzve, marrin anë, ndjejnë me ta dhe pastaj bëhen palë në beteja, si në 

këtë cikël, në të cilin është pikërisht Zana që merr hak për Tringën e 

vrarë nga malaziasit. E interpretuar kështu dhe duke njohur karakterin 

alternativ të shtresëzimit mitologjik të veprës, si shenjë të ndërhyrjes 

autoriale, edhe elegjia përbën një ndërhyrje të tillë. 

 

V 

GJAKU I MARRUN 

 

Pas vajtimit dhe betimit vjen hakmarrja e madhe e Zanës së 

Madhe, në Gjakun e Marrrun, këngë që mbyll rrëfimin e këtij cikli. 

Ngjarjen e përcakton ndërhyrja e Zanës, si në epet klasike, në të cilat 

Perënditë ndërhyjnë në zhvillimin e ngjarjeve dhe e përcaktojnë 

rrjedhën e tyre, bashkë me fatin e personazheve, meqë, në rrëfimet e 

tilla, secila palë ka Perënditë mbrojtëse, ndërsa në epin e Fishtës secila 

palë ka Zanën e vet mbrojtëse. Madje Zana e Shqipërisë dhe Zana e 

Malit të Zi përleshen njëra me tjetrën, krahas betejës që bëjnë shqiptarë 

e malazias. Zana e Madhe merr hak për dashurinë për Tringën dhe për 

betimin që kishte bërë për ta mbrojtur atë. Kështu dashuria lidhet me 

betimin dhe përkthehet në akt moraliteti, meqë fjala e dhënë dhe betimi 

i bërë duhet të mbahen. Zana shqiptare gjithnjë mban fjalën, meqë kë-

shtu e do moraliteti i sjelljes shqiptare. Pra, lidhja e personazheve me 

qeniet mitologjike, në diskursin e Fishtës, në thelb, përbën një raport 

moraliteti, provuar dhe përfaqësuar në situata konkrete të rrëfimit. Zana 

e shqiptarëve është si shqiptarët, meqë njeh të njëjtin kod moraliteti, 
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prandaj dhe veprimet e saj në rrafshin e moralitetit janë aq të motivuara 

e te matshme me jetën morale (tradicionale) të shqiptarëve. 

Gjaku i marrun është kënga e fitores dhe e idealitetit shqiptar, 

madje kënga e fitores ideale, meqë gjithçka mbështillet me mitologjinë 

e vendit. Shqiptarët fitojnë, meqë luftojnë dhe meqë ashtu do Zana e 

Madhe; ata fitojnë, meqë kanë besim. Raporti i tillë me mitologjinë nuk 

është vetëm një përcaktim, por një mendësi, meqë mitologjia e tillë 

është e vendit, ndërsa vendi e beson dhe jeton me të. “Oren çuet e ká 

Shqyptari / Qi ‘Shqyptar’ vedit i thotë”.19  

Koncepti i gjakut të marrun është i natyrës morale: jeta pa shpa-

gim e pa nder nuk ka vlerë; gjaku duhet marrë. Kështu moraliteti i ven-

dit, i normuar në trajtë kanuni të ligjëruar, bëhet dhe moralitet i mito-

logjisë, meqë botëkuptimi i vendit jetën e vendësve e njeh të lidhur me 

qeniet mitologjike, madje të përcaktuar nga ato. Të kemi parasysh se 

Fishta rrëfen ngjarje me referenca historike, por i vesh me rrëfime 

mitologjike, duke ndjekur edhe një model autentik të historisë orale që 

lë faktin dhe lidhet me rrëfimin. Në këtë model, Tringa dhe Zana lidhen 

motivueshëm dhe rrëfimi për to duket si një rrëfim i zakonshëm, kur, 

në të vërtetë, është krejtësisht fantastik. Kujtojmë se edhe të këngët e 

Lidhjes së Prizrenit,20 të një konteksti historik, paralelisht me kuvendin 

e burrave në Prizren, rrëfehej për orë e zana. Lidhjet e tilla të jetës me 

besimet e vendit shtrihen gjithandej rrëfimit të Fishtës, jo vetëm si një 

fakt letrar, por si një fakt mendësie shqiptare. Nënvizojmë se mendësi 

dhe histori nuk janë e njëjta gjë, meqë mendësia është e vendit, ndërsa 

historia, përveç se është post rem, përbën rrjet raportesh, që përfshin 

dhe të tjerët; historia është jeta me të tjerët, madje dhe kundër të tjerëve. 

Si merr hak Zana e Madhe e shqiptarëve? Zana e Madhe është 

përcaktuesja e fatit të betejës së shqiptarëve kundër malaziasve në 

Nokshiq; për të fituar shqiptarët, Zana e Madhe duhet ta mund së pari 

Orën e Malit të Zi, e cila merr fytyrën e Njegoshit dhe nxit Mark 

Milanin që të sulmojë shqiptarët. Që një qenie mitologjike të marrë 

fytyrë tjetër është tipike jo vetëm për mitologjinë, por dhe për epet e 

tipit të atyre të Homerit. Ushtria e Malit të Zi sulmon shqiptarët, ndërsa 

Ora e Dormitorit i jep zemër, duke marrë pamje të ndryshme. Zana e 

Madhe e Vizitorit e vëren dhe nis betejën me të. E ndihmuar nga 

shtrigat, Zana e Madhe e zë dhe e lidh Orën e Malit të Zi për blirin e 

ngulur te varri i Tringës. Pas kësaj, ushtrinë e Malit të Zi e lëshon zemra. 

                                                 
19  P. Gjergj Fishta O.F.M., vep.e cit., f. 434. 
20  Po aty, ff. 75-122. 
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Atëherë shqiptarët lëshohen mbi ta. Malaziasit marrin ikën. Shqiptarët 

u vihen pas dhe marrin hak. Kështu edhe Zana e Madhe e Vizitorit merr 

hak. Kështu përmbushet edhe rrëfimi i Fishtës.  

 

Ora shkinë e Dormitorit 

Mbasì lidhë kje ajo per blî, 

Lidhë prej Zanet t’Vizitorit: 

Njat ushtrín e Malit t’Zí 

E lshoi zêmra gjithunjí, 

E muer hiken. Fulikare 

I u shtrî m’shpinë ushtria shqyptare, 

Me nji brimë qi me t’shurdhue: 

Kê tue vrá, kê tue shitue, 

Dikê krejt tue shkurtue: 

Tjerët në Lim vojtë e sharrue, 

Trí taborre Mark Milanit 

Hupë i kan n’at log mejdanit, 

Treqind krena edhè i kjenë pré, 

Rob janë zanun treqind Shkjé! 

Zana e Madhe ç’po lumnon; 

Kep më kep po fluturon; 

Ká marrë kangen e po kndon; 

Po këndon m’kep t’Vizitorit, 

Larg me u ndî m’Boka t’Kotorrit: 

A t’kam thânë, ’or’ Knjaz Nikolla, 

Se un, dér sande pa marrë dielli, 

Tringen do t’a kish’ pague: 

Treqind krena un tue t’i pré, 

Treqind rob un tue t’i zanun, 

Trí mij çika e nuse t’reja 

Para kohës tue t’i lânë veja: 

Me kjá ato, po, si gjith qyqet 

Nper kasolla t’Karadakut, 

Si ato bubat pshtjellë në zí? 

Po m’a pvet njat Mark Milanin, 

E aj, po, ty ká me t’kallxue, 

Ká me t’dhânë t’zín zihariq, 

Se sa ushtrija t’met n’Nokshiq: 

Oren çuet se e ká Shqyptari, 

Qi “Shqyptár” vedit i thotë: 
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Se atje lufta ndezet zhari,  

Breshen krenat bijn per tokë, 

Kúr t’i mbushet mendja e vet 

Me qindrue p’r Atdhé e Mbret.21  

 

VI 

FIGURA DHE PROCEDURA 

 

Figura nuk është vetëm çështje stili, por dhe çështje e 

estetikës/ontologjisë letrare, meqë shënjon natyrën e krijimit letrar 

përmjet përngjasimit (metafora), vartësisë (metonimia), zmadhimit (hi-

perbola), zvogëlimit (litota), pjesës për të tërën dhe anasjelltas (sinek-

doka) etj.22 Në këtë kuptim dhe në rrafshin e stilit, hiperbola është tipike 

për një vepër heroike. Ndërsa, kur heroikja kthehet në rrëfim fantastik, 

siç ngjan te cikli për Tringën, hiperbola, nga figurë, kthehet në proce-

durë që prodhon fantastikën letrare. Kështu që, figurat e tjera i brenda-

shkruhen kësaj procedure, si çështje stili apo dhe si çështje krijimi. 

Hiperbola, si figurë dhe si procedurë/metodë, mbizotëron sidomos kën-

gët Zana e Vizitorit dhe Gjaku i marrun, këngë me status të një letërsie 

fantastike,23 të tipit të fantastikës orale dhe të epeve të vjetra, në të cilat 

jeta e njerëzve lidhet me kujdesin e qenieve mitike, madje përcaktohet 

nga veprimet e atyre qenieve. Por, në rastet e tilla, thelbësore është që 

të kapet procedura e krijimit, e manifestuar në ontosin/statusin, stilin 

dhe qëllimin e veprës. 

Vetë Fishta, në këngën Koha e ré, e cilëson ligjërimin e tij, kur 

thërret Zanën t’i ndihmojë, cilëson natyrën e veprës, qëllimin, madje 

edhe trashëgiminë e saj. Cilësimi i gjuhës së veprës kthehet në cilësim 

të natyrës së krijimit, në hullitë e burrnisë, herë të butë e aty të rreptë 

dhe dërrmuese, që të mbushë mendjet dhe të prekë e të thyejë zemrat, 

njerëzit t’i çojë nga e mbara, për të mbarën e fesë dhe të atdheut. Në 

disa vargje, përmjet figurave, cilësimit dhe shpalljes, Fishta e artikulon 

mënyrën e tij të krijimit, natyrën e stilit të tij, madje dhe ideologjinë e 

veprës së tij. Fishta thekson natyrën morale të veprës, prirjen nga e 

mbara, si theksim të estetikës tipike të një vepre letrare që do të japë 

mësimin e mirë (moral), me shembuj të mirë. Këto janë shenjat e një 

                                                 
21 Po aty, f. 433-435. 
22 Figura letrare, e konceptuar në këtë mënyrë, nuk është vetëm një stoli, siç e 

konceptonte retorika e vjetër, por një veti tipike (thelbësore) e diksurit letrar. 
23  Shih Tzvetan Todorov, Hyrje në letërsinë fantastike, “Pika pa sipërfaqe”, Tiranë, 

2015, ff. 31-50. 
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teorie të krijimit, të kënduara në trup të veprës, të shenjuara me figura 

dhe të lidhura në stilin tipik të Fishtës, ndërsa, të artikuluara në këngën 

ndërlidhëse me titull Koha e ré, bëhen dhe shënjuese të procedurës dhe 

të procedimit (stilit/metodës) të ciklit të fundit të veprës: 
 

Morì e Mira rritë në halë, 

Dér në Lissus ti me m’dalë, 

Per me m’vû kangen per fille, 

E tue m’ndritë menden me kshille, 

E tue m’majtë mbrenda hullís 

Së burrnís e t’bujarís, 

T’bâjsh qi fjala: e butë herherë 

Si njaj flladi në Prendverë: 

Tash e fortë, e rrebtë, dermuese, 

Si duhija shungulluese: 

T’m’rrjedhë e marë e kund pa neje, 

Qi t’rysë mendet, zemrat t’theje, 

T’i reshë gjinden kah e mara, 

Fén e Atdhén t’i lvisë perpara. 

Pse, po m’u end kanga per s’marit, 

Vonë e vonë fisi i Shqyptarit, 

Manà tý ká me t’urue, 

Bjeshkë e vrrî me t’u lulzue, 

Si don vetë moti me t’shkue: 

Kangë nper hanë e kangë nper dritë.24  
 

Në vijim, do të japim disa nga figurat tipike të këtij cikli, me të 

cilat shënjohet procedura e krijimit dhe provohet stili: 
 

Tue kthye n’mbramjet n’shpí me gjâ, 

Rrugës shkon lisat m’gur tue gjuejtë 

Mbrendë kû strukë t’jenë zogjt me bujtë, 

Trêmshim zogjt prej lisash dalin, 

E nji fushen, nji merr malin, 

Neper muzg fershllojn me fletë: 

Kshtû Nokshiqasit e shkretë, 

Mbrendë nder shpija qillue fjetë, 

Kur nper mal zû Shkjau me djegë25  

Ardhun shtatit si “breshana”, 

                                                 
24   P. Gjergj Fishta O.F.M., vep. e cit., ff. 438-439. 
25  Po aty, f. 305. 
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Sŷnin hýll, ballin si hana, 

Dishka njethë si molla m’rrêm, 

Si ajo lulja shperthye m’gêm: 

Qi ke dalë m’ká ashtû te dera, 

Sikur bân me çilë prendvera; 

Sikur bân dielli me dalë 

Neper aha, brej e halë: 

Kaq gjâ t’mirë Zoti e ká falë!26  

 

Porsa u shkim Tringa n’oborr, 

Si ajo lulja, qi, shatorr 

Çilë, prej gêmit t’a shkpusë breshni,27  

 

Lesht e hundës si qyme uku, 

Dredhë mustakun giatë nji pllâmë:28  

 

Lum e lum per t’Madhin Zot! 

Kur janë ndeshë shqyptarë e shkjé 

Kur janë ndeshun flakë e agzot: 

N’mní t’shoshoqit atà lé: 

Se ç’âsht ndezë lufta m’at hera! 

Fort t’ká vlue “huta” e “novica”! 

Ç’t’ká plasë vigma edhè potera! 

Ç’t’janë perzi “ksula” e “kapica”! 

Edhè topat tue bumllue! 

Shprazu gjylet flakë e shkndija! 

Larg Trojani ç’t’ká gjimue! 

Ç’ká shungllue kjo Metohija! 

Nen kamë toka tue lkundë shrregull, 

Âsht dyndë pluhni rê mbí krye, 

Muzë âsht qiella n’tym e njegull: 

Mâ Nokshiq s’pá kush me sye!29  

 

Fort gjimue kan bjeshkë e male, 

Fort shungllue kan prroje e zalle, 

Prroje e zalle edhè livadhe, 

                                                 
26  Po aty, f. 309-310. 
27  Po aty, f. 327. 
28  Po aty, f. 338. 
29  Po aty, f. 361. 
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Kur piskatë ká Zana e Madhe, 

Zâna e Madhe e Vizitorit: 

Ushtoi bjeshka e Durmitorit! 

Larg piskamen paska ndie 

Ora thepe e Malit t’Zí, 

N’Durmitor qi m’a ká, shkina, 

Bigen nalt mbrendë nder do stiena, 

Tanë lëmashk, tanë lerë e rrgallë: 

Kû bîjtë hala m’shkam të gjallë, 

Hellë, ngallitë, thue po do qiellen 

Me pershkuem, e mbí të cillen 

Çilë sŷzhgjeta shqype zogat, 

Kû edhè sutat kerkojn llogat, 

E as Shnaprendjet s’dêhet bora. 

Piskamen ká ndie, po, Ora 

N’Durmitor, edhè sa ndora 

N’tingell zânin njoftë e ká: 

Njoftë e ká, mirë m’tê i ká rá, 

Se Sŷgrizha e Vizitorit, 

Si njaj plajmi n’muej t’Brymorit, 

Po i bijte ajo rrfé Shqypnís, 

Per t’grishë burrat e Malcís, 

Me i rrâ nihmë ushtrís shqyptare 

N’at Nokshiq: kû tash batare 

Pushkë e top po rri tue vlue, 

Gjylja e plumja tue vringllue, 

Porsì breshni me murrâ.30  

 

Edhè muzgu, si u muer drita, 

T’zezë pelhuren dheut i a shtrîni.31  

 

Lum e lum per t’Madhin Zot! 

Qi s’kem’ kênë e na ká falë!32  

 

Ardhun shtatit si “breshana” 

Rreze diellit dora e llana, 

Ftyra shtrue n’fletë t’drandofillit, 

                                                 
30  Po aty, f. 398-399. 
31  Po aty, f. 420. 
32  Po aty, f. 424. 
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Kama matë per gjeth të lilit, 

Shartue zâni m’zâ t’bylbylit, 

Dishka borë e dishka brymë 

Si njaj hylli me ferfllimë: 

Mori sumlla sumollore, 

Mori dardha dimënore,33  

 

Se mue kripit m’i rá bora, 

Se kah m’lên âsht kama e dora, 

Se edhè as vonë, tham, s’ká me shkue, 

N’jetë pertej un pa u kalue, 

Prej kah s’lânë kend me u kthye dalë...34  

 

VII 

KOHA E RÉ 

 

Koha e ré është kënga që lidh ciklin e parafundit të Lahutës së 

Malcís me ciklin e gjashtë dhe të fundit të saj. Nga tridhjetë këngët që 

përbëjnë Lahutën e Malcís, kjo këngë është shkruar e fundit,35 por që 

në botimin e plotë të veprës është strukturuar si kënga e njëzet e gjashtë. 

Është këngë e shkurtër, pa rrëfim veprimesh dhe me ndjeshmëri të fortë 

lirike. Është kënga që na çon te cikli i fundit, më politiku i veprës, i cili 

ka tematikë ngjarje të fillimit të shekullit XX, deri në pavarësimin e 

Shqipërisë, ndërsa kënga është krejt e veçantë me lirizmin e saj, me 

diskursin e personalizuar nga ana e autorit, diskurs që është kthyer në 

monolog, në ankim, thirrje e lavde për Zanën, për simbolin e frymëzimit 

autorial. 

Titulli Koha e ré shënjon tematikë të lidhur me një epokë tjetër, 

prandaj kënga këndohet që të lidhen kohët e cikleve dhe të rrëfimit të 

veprës. Kohë e re, epokë tjetër, me heronj të tjerë, por që janë shembuj 

të rinj të kulturës autentike të mbrojtjes së nderit duke dhënë jetën. 

Vërtet, përmjet kësaj kënge hyjmë në një epokë në të cilën veprimet 

shënjohen nga vetëdija politike dhe në të cilën kultura autentike morale 

i shërben kësaj vetëdijeje. Kështu, moraliteti i vendit merr shenjat e një 

politike të propozuar, një politike më shumë të projektuar, prandaj dhe 

                                                 
33  Po aty, f. 436. 
34  Po aty, f. 437. 
35  Tonin Çobani, Figurat mitologjike në Lahutë të Malcís, “Botimet Toena”, Tiranë, 

2008, f. 43. 
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në ciklin e fundit, në nivel idesh dhe ideologjie, Fishta duket më shumë 

sesa në ciklet e tjera. 

 Koha e re ose kanga e njizetegjashtët që lidh ngjarjet e shekullit 

të nandëmdhetë me ato të fillimit të shekullit të njizetët ose luftat deri 

atëherë të zhvillueme nga shqiptarët për mbrojtjen e tokave të veta nga 

“shkjau” sllav, ndërsa tash shi ata malsorë e të bijtë e po atyne do të 

zhvillojnë luftat e tjera për të largue pushtuesin turk. 

Mendoj se kjo kangë âsht ajo që italianët e thrrasin “Canto del 

cigno” ose kanga e mjellmës, sepse ajo para se të mbarojë jetën e vet 

këndon melodinë mâ të bukurën, kështu edhe në kangën Koha e re poeti 

e ndien vedin të plakun e thotë: 

 

A din shka moj gerxhelí, 

 Mori rrezja nper frangí: 

Se mue kripit m’i rá bora, 

Se kah m’lên âsht kama e dora, 

Se edhè as vonë, tham, s’ká me shkue, 

N’jetë pertej un pa kalue, 

Prej kah s’lânë kend me u kthye dalë... 

Pra ndîgjioma ktû nji fjalë:…… 

(rr. 35-42) 

 

Poeti e shef se ka shkue tepër gjatë pa u përfundue poemi i filluem 

në rini, prandej don të shkrijë edhe nji herë gjithë vrullin poetik për me 

i dhanë veprës nji përfundim të pritun nga të gjithë shqiptarët e i kërkon 

Zanës që ta ndihmojë, sepse gjatë shum vjetësh poeti kishte përballue 

nji jetë tepër të ngërthyeme ndër të gjitha çashtjet jetike të kombit, gjatë 

të cilave Zana nuk e frymzonte. Në kët kangë e thrret aty në Lezhë, qytet 

antik i ilirëve me mure çiklopike, qandër e kujtimeve legjendare të të 

kaluemes ilire, arbnore e shqiptare, ku ndodhi vdekja e Heroit Kom-

bëtar Gjergj Kastriotit. Në të vertetë Fishta kishte projektue restau-

rimin e Kuvendit të vjetër të Françeskanëve; aty kishte rezervue nji 

dhomë për vete që të përfundonte Lahutën e Malcís. Kjo dhomë në të 

cilën Fishta punoi, mendoj se duhet të shpallet monument kulture e të 

mbrohet nga kombi.36 

 

                                                 
36  Át Zef Pllumi, tekst i cit., ff. XIX-XX. 
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Koha e ré është strukturuar në trajtë të një monologu të gjatë lirik, 

ngjashëm me një poemë lirike, në blloqe ligjërimi që këputen si për t’u 

“mbushur frymë” autori, por që kthehen në blloqe tematike. Poeti i 

drejtohet Zanës, si një vete tjetër, ndërsa i flet vetjes tjetër, meqë në një 

tekst të tillë “tregimi është i thjeshtë”;37 d.m.th. autori flet në emrin e 

tij. Kushtet e tilla të ligjërimit tekstin e kësaj kënge e bëjnë krejtësisht 

metaforik; çdo gjë i nënshtrohet imagjinatës së autorit, një universi të 

përngjasuar, të mundshëm, që jepet si i mirëqenë, meqë jepet në kushtet 

e ligjërimit letrar. Këtu diskursi i Fishtës nuk përfaqëson,38 por thuret si 

imagjinim i çliruar nga situatat e përballjeve, të dramave dhe të rrë-

mujës; i kthyer në vete, si rrallë herë në gjithë veprën e gjerë të tij. Gjuha 

e Fishtës (“Kjo e mashkulla giûhë hyjnísh -“39), e lidhur me copat e jetës 

shqiptare, bëhet gjuhë e brendisë, e “zbutur” në ankime, e thurur me 

figura, si një dëshmi e autorit për veten, pasi ka rrëfyer situatat shqiptare 

gjatë gjithë jetës. Këto veti e bëjnë të domosdoshme që Koha e ré të 

dëshmohet si ndërlidhëse e dy cikleve, aq më tepër kur mungon vep-

rimi, mungon situimi historik i referuar, prandaj mungojnë edhe situa-

tat. Teksti i kësaj kënge artikulon gjendje, ndërsa referencat ndërli-

dhësve janë strukturuar në trup të tekstit, si referime të autorit, dhe japin 

kontekstin e situatave të ciklit të fundit të veprës. Përmjet këtyre refe-

rimeve hapim faqet e ciklit të fundit të veprës, ciklit që lidh situatat 

shqiptare me ideologjinë autoriale, madje me vetëdijen e tij politike, e 

cila bëhet kategori themelore në këngët e tij. 

 

Behma ktû n’ket Lissus t’vjeter, 

Kû, larg zhurmet e poteret, 

Dola edh’ un n’ket buzë Prendveret, 

Per me kndue m’Lahutë t’Malcís, 

Se si u end fati i Shqypnís, 

Kúr pshtoi kthetrave t’Shkjenís 

E duel zgjedhet të Turkís: 

Perendija si e kisht’ shkrue: 

E zojë m’vedi edhe u ndertue, 

Mbas sa gjakut qi pat dkue. 

Pse kaq njerzit po i’n të kqí, 

                                                 
37 Platoni, Republika, CEU & Shtëpia e Librit & Phoenix, Tiranë, 1999, ff. 104-105. 
38 Për konceptin e përfaqësueses (reprezentatives), shih Zherar Zhenet, Figura, 

“Rilindja”, Prishtinë, 1985, ff. 111-186, si dhe Gérard Genette, Mimologics, 

University of Nebraska Press, Lincoln & London, 1995. 
39  P. Gjergj Fishta O.F.M., vep. e cit., f. 389. 
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Sa qi askund m’ket shekull t’zí 

Pa shkue gjaku ví e ví, 

Nuk po gzohej, jo, lirí.40  

 

Se Shqyptari s’âsht gabel, 

S’âsht shkerbé pjellun n’zabel, 

Mos me pasë aj fis e Atdhé, 

Veç me shkelë m’tê Turq e Shkjé: 

Jashtë Shqypnijet se Osmanllija 

Duhej dbue: se vetë Shqypnija 

Duhej qitë ajo zojë m’vedi: 

M’tê mos me sundue kurr Mbreti 

I Stamollës e se të huejët 

Do t’shkojn gjûhen tuj e ruejtë 

Pîjt nder dhâmë, per kto punët t’ona. 

Edhè kshtû, njitash n’e vona, 

Nisë Shqyptarët kan me mendue 

Per punë t’veta, e shqyp me shkrue: 

Shqyp me shkrue, po, shqyp me msue 

Neper shkolla; e pse të holla 

Mendt po i ki’n, e kryet jo shtamë, 

Kta per fije janë vû n’lamë 

T’ditunís e t’gjytetnís: 

E medjè, sod prej Turkís 

Janë tue lypë autonomín: 

Se per ndryshe, thonë, lirín 

Me armë n’dorë do t’a fitojn: 

Nen kamë t’huej gjallë mâ s’rrogojn.41  

 

 

 

  

                                                 
40  Po aty, ff. 437-438. 
41  Po aty, ff. 446-447. 



Studime 30 

 

79 

Referencat 

 

1. 

- P. Gjergj Fishta: O.F.M.: Lahuta e Malcís, Shkodër, 1937 

 

2. 

- Lasgush Poradeci: Gjergj Fishta lirik, shkëmb i tokës dhe shkëmb i shpirtit 

shqiptar, në revistën Gjergj Fishta, nën kujdesin e revistës “Shkëndija”, 

Tiranë, 1941 

- Gérard Genette: Palimpsestes - La littérature au second degré, Paris, 1982 

- Zherar Zhenet: Figura, Prishtinë, 1985 

- Gérard Genette: Mimologics, Lincoln & London, 1995 

- Platoni: Republika, Tiranë, 1999 

- Immanuel Kant: Mbi të bukurën dhe të madhërishmen, Prishtinë, 2017 

- Mihail Bahtin: Epi dhe romani, në Çështje të romanit, Prishtinë, 1980 

- Át Zef Pllumi O.F.M.: Parathanje, në At Gjergj Fishta O.F.M., Lahuta e 

Malcís, Shkodër, 2006 

- Tonin Çobani: Figurat mitologjike në Lahutë të Malcís, Tiranë, 2008 

- Tvzetan Todorov: Hyrje në letërsinë fantastike, Tiranë, 2015 

- Sabri Hamiti: Át Gjergj Fishta, Shkodër, 2020 

 

3. 

- Visaret e Kombit, Vëllimi II, Kângë Kreshnikësh dhe Legenda, Mbledhë e 

redaktuem nga At Bernardin Palaj dhe At Donat Kurti, Prishtinë, 1996 

- Kujtim M. Shala: Fishta përballë Fishtës, Prishtinë, 2004 

- Át Shtjefën Gjeçovi O.F.M.: Kanuni i Lekë Dukagjinit, Shkodër, 2010 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

81’374.3=18 

811.18’282.4(450)’374.3 

811.18’282.4(450)’36 
 

Imri Badallaj, Prishtinë  

SISTEMI EMËROR I ARBËRISHTES SË QEFTIT  

Ku ndodhet Qefti (it. Chieuti). 
 

Qefti është një katund dhe bashki në Provincën e Foxhias në 

rajonin e Puljes (në Itali), i cili krejtësisht është i banuar me arbëreshë, 

të ardhur në këtë vend midis viteve 1461 dhe 1470. Ky ngulim arbëresh 

u shtua dhe u bë bashkësi e madhe, sidomos kur Gjergj Kastrioti me 

ushtrinë e tij ndërhyri në mbështetje të Ferdinandit I të Aragonës kundër 

Johanit të Anzhuinëve.  

Gjeografikisht Qefti kufizohet në lindje dhe në jug me komunën 

e Serrakapriolës, në perëndim me komunat Kampomarinos dhe të San 

Martinos së Pensilisit të Provincës së Kampobasos dhe në veri ka Detin 

Adriatik.  

Territori i Qeftit është ngulitur në zonën ku ndodhej qyteti i lashtë 

Cliternia Frentanas, i cili u shkatërrua nga gotët në vitin 495 pas Kri-

shtit.  

Përroi i Saçunit, duke vazhduar në drejtim të Apenineve Jugore 

të Sanitëvet, nuk e ndan vetëm Puljen nga Moliza, por edhe territorin e 

Qeftit nga Këmarini, që ky i dyti ka një shtrirje tokësore mjaft të gjerë. 

E gjithë sipërfaqja e Qeftit kap 6060 hektarë, terren ky, që përshkohet 

nga disa kodrina jo të larta me tokë të butë, e cila dallohet për rritjen 

fort të suksesshme të produkteve bujqësore, sidomos të drithërave dhe 

në mënyrë të veçantë të bimësisë mesdhetare. 

Deti Adriatik lag territorin e Qeftit me një gjatësi 7.5 km, që 

plazhi i tij ka një rërë shumë të përshtatshme për ata, të cilët kanë dë-

shirën dhe mundësinë të shkojnë dhe të shtrihen mbi të, për t’u rrezitur 

dhe për t’u larë në ujët e ngrohtë të këtij deti.  

Kjo bukuri e rrallë bregdetare ka tërhequr vizitorë që nga kohërat 

e hershme, jo vetëm nga Italia, por edhe nga vendet e tjera evropiane. 

Përveç bukurive natyrore, që ka ky bregdet, janë për t’u përmendur edhe 

një vistër hotelesh dhe restorantesh, ku për ushqim shërbehet vetëm me 

produkte vendore, që freskia dhe shija e tyre brenda ditës të kënaqin 

dhe të bëjnë për vete. 

https://sq.wikipedia.org/w/index.php?title=San_Martino_e_Pensilisit&action=edit&redlink=1
https://sq.wikipedia.org/w/index.php?title=San_Martino_e_Pensilisit&action=edit&redlink=1
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Përveç restoranteve, ku mund të hahen shumë specialitete peshku 

edhe piceritë janë një segment i kërshërisë së vizitorëve, sepse qeftiotët 

dallohen për gatesat e një kualiteti të lartë dhe me një shije specifike, që 

rrallë mund t’i gjesh në vende të tjera brenda Italisë. 

Për të arritur në qendër të Qeftit, duke ardhur nga ana e detit, më 

parë kalohet mbi hekurudhë dhe mbi udhën shtetërore anës bregut n0 

16, që lidh Termolin me Foxhën. Trafiku te kryqëzimi është i pajisur 

me semafor, që shërben pa u ndalur kurrë dhe si të kalohet ky, ndodhesh 

në tokat bujqësore të Fantinës, ku jetojnë shumë banorë të ardhur nga 

Margerita e Savojës, që janë me zë për kultivimin e perimeve të të gjitha 

llojeve. 

Duke u larguar nga qendra e banuar e Qeftit vendin e tokave 

ranore e zënë dherat argjilorë, që përshkohen nga një thatësirë, por me 

kanalet e hapura nga bujqit e vyer bëjnë ujitjen e të mbjellave, që u 

sjellin atyre rendimente mjaft të mira, si në sasi, ashtu edhe në cilësi. 

Përbri këtyre kanaleve, që përfundojnë në det, rritet një bimësi e 

dendur, që për faunën ka krijuar kushte optimale. Prandaj, derrat e egjër, 

lepujt dhelprat, ketrat dhe shumë egërsira të tjera, kahdo që të shikosh 

mund t’i hasësh me shumicë. 

Pa hyrë në katund përballesh me Qendrën Agroturistike Padre 

Pio Giovane e ndërtuar sipër një masarie shumë të vjetër, që mban 

emrin Kasa Kapana, e cila ndodhet midis një ambienti fort të këndshëm 

me bukuri të rralla natyrore, që në afërsi të kësaj qendre me shumicë 

shtrihen plantacionet e vreshtave, të ullinjve dhe të mjedrave. 

Me të arritur në qendrën e katundit Qeft, i cili ndodhet sipër 

nivelit të detit 222 m. shtrihet një peizazh i mrekullueshëm drejt detit. 

Ky peizazh rrit bukurinë e tij me Ishujt e Tremtit, por nga lindja mali i 

Garganit dhe ai i Majelës të bëjnë të mahnitesh me atë konfiguracion, 

që ia ka dhuruar natyra. 

Gjatë shekujve XV dhe XVI ky vend ishte një fortesë e vogël, që 

posedonte katër torre tetëkëndëshe e rrethuar me mure të larta.  

Si ngulim arbëresh u themelua në vitin 1462, kur pas fitores së 

Skënderbeut në Orsara, i cili i kishte ardhur në ndihmë mbretit të 

Napolit, i sulmuar nga anzhuinët, e si preventivë kërkoi nga luftëtarët 

arbërorë të qëndrojnë në feudin e Serrës.  

Nga këta ushtarë ardhës, që ishin të gatshëm në çdo moment t’i 

vijnë në ndihmë mbretit Ferdinand I u ngulitën banorët e parë në këtë 

vendbanim arbëresh, që gati për gjashtë shekuj e ruajtën gjuhën, doket, 

zakonet dhe krijimtarinë gojore shumë të pasur. Pra, ky ngulim, që në 
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histori dhe toponomastikë njihet me emrin Keuti (Chieuti), ndërsa vetë 

qeftiotët katundin e tyre e quajnë Qeft në të cilin vend ky grup i vogël 

ngriti disa shtëpi rreth Kishës së Shën Gjergjit. 

Duke kaluar vitet, banorët e këtij ngulimi u rritën, sidomos pas 

vdekjes së Skënderbeut dhe shkeljes së Arbërisë anë e kënd nga osma-

nët, në Itali arritën shumë familje, që disa prej tyre më 1680 së bashku 

me murgun Gjergj Sevasto u vendosën në Qeft, që ky vendbanim tani 

vjen e shtohet dhe gjithsesi bëhet sadopak një  forcë për t’i rezistuar 

sulmeve, të cilat ishin mjaft të shpeshta nga fqinjët, që ndodheshin në 

afërsi të kësaj kolonie arbëreshe ose edhe nga kishtarët e ritit latin, që 

përkundër tyre, ardhësit manifestonin ritin bizantin të sjellë nga Dheu i 

Arbrit, të cilin rit e ruajtën deri në fund të shekullit XVIII, që vendësit 

lëtirë këtë rit nuk e duronin dhe si të tillë, pa ndërprerë e luftonin edhe 

me armë. 

Gjithë ushtarëve të Skënderbeut që u ndalën në këto treva të 

Pulies, mbreti Ferdinand u dha shumë toka, me qëllim që këto forca 

ushtarake t’i ketë pranë si garanci për shuarjen e revoltave kundër tij, 

që përpjekjet e tilla nuk ishin të pakta. Kështu, Pulia vjen e bëhet treva 

me një numër të madh arbëreshësh të ikur nga presioni dhe persekutimet 

e përgjakura, që u shkaktonte pushtuesi osman. 

Në këto mote Qefti si famullitar pati fatin ta ketë Nikollë Filien 

(Nicolò Figlia 1693-1769), i cili vinte nga Munxifsi (Mezzojuso)- 

katund arbëresh i Sicilisë), që përveç shërbimeve fetare të ritit bizantin, 

ky bënte shumë shërbime të tjera në ruajtjen e gjuhës dhe gjithë kulturës 

arbëreshe.  

Në saje të tij Qefti vjen e dallohet nga ngulimet e tjera arbëreshe 

për një zhvillim edhe letrar. Në këto mote më 1760 sheh dritën një 

poemë lirike me titull: Tarandishe hiridhone, që u botua pa emër të 

autorit. Edhe I Krështeri arbëresh janë vepra të Filies. Mirëpo, krye-

vepra e tij gjithsesi do të mbetet Kodiku i Keutit (Il Codice Chieutino), 

në të cilën vepër shkriu gjithë dijen dhe talentin e tij. Pra, Qefti u bë i 

njohur në tërë regjionin e Kapitanatës si qendër e kulturës arbëreshe. 

Pas vdekjes së Nikollë Filies famullinë e Qeftit e ushtron i nipi i 

tij – Andre Filia (Andrea Figlia, 1731-1781), që pasi vdiq edhe ky, 

bëhet një trysni e paparë nga peshkopatat latine mbi këto bizantine dhe 

në këtë rast riti latin del ngadhënjyes, sepse kishte pas vetes Papasin e 

Romës. 

Qefti në sferën e kulturës u bë tërheqës edhe për shumë dijetarë 

nga ngulimet e tjera arbëreshe. Sidomos ruajtja e krijimtarisë gojore 
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ishte fort e pasur, çfarë Mikele Markiano nga Maqi mblodhi shumë 

këngë dhe materiale të tjera, të cilat më 1908 i publikoi në Napoli.  

Këto materiale, të regjistruara nga Mikele Markiano janë me 

interes, sepse përfaqësojnë një thesar të moçëm të krijimtarisë, që 

qeftiotët e kishin ruajtur me shekuj këtë pasuri të shpirtit të tyre. 

Mirëpo, lexuesi i këtyre materialeve duhet ta ketë parasysh, se për 

një studim të veçorive gjuhësore mund të na shërbejnë pak, ngase 

autori, para se t’i publikojë i ka përshtatur sipas të folmes së Maqit. 

Shumë ngulime arbëreshe në fillim të vendosjes së tyre në shtatë 

regjionet e Italisë nga një trysni dhe mëri e lëtirëvet janë detyruar t’i 

lëshojnë vendet e zëna dhe të kërkojnë troje të tjera. Mirëpo, me Qeftin 

kjo nuk ndodhi, sepse ata i dolën zot katundit dhe banorëve të tij, 

shpeshherë duke u mbrojtur edhe me armë. 

  

Emri.- Në të folmen arbëreshe të Qeftit (it. Chieut-it) emrat në të 

shumtën e rasteve dalin në gjininë mashkullore dhe femërore, si: mali, 

djali, plaku; motra, unaza, lule, gruo, por gjinia asnjanëse, edhe pse më 

rrallë, ajo gjallon në këtë të folme, sidomos janë ruajtur emrat, të cilët 

emërtojnë lëndë, si: misht(carne), ujët(acqua), ballt(fronte), pleht (pol-

vere), diatht (formaggio), vajt(olio), mjaltët (miele), dillët(sole) etj. 

Mirëpo, disa emra, të cilët pothuaj se në gjithë shqipen janë të 

gjinisë femërore, në Qeft dalin si emra mashkullorë: furri (forno), buzi 

(labbro), kapurdhi (fungo), shoshi (vaglio), gjingalli (cicala, çufi-i (fio-

cco), mac-i(mazzo), etj. 

Gjithashtu, edhe emrat: krija (tèsta), tëtima (freddo), që do të du-

hej i pari të jetë i gjinisë asnjanëse dhe i dyti i gjinisë mashkullore, në 

këtë të folme arbëreshe janë emra, të cilët shkojnë me gjininë femërore. 

Me gjininë mashkullore shkon edhe emri kafeu(caffè), që në gjithë 

shqipen është emër i gjinisë femërore: kafeja.  

Në përgjithësi emrat e gjinisë mashkullore në numrin njëjës në 

trajtën e shquar të nominativit marrin mbaresën –i, ose –u: mali, lumi, 

dheu. Ndërsa, ata të gjinisë femërore marrin mbaresën: -a ose –ja: vajza, 

mëma, nusja, delja etj., ndërsa ata të gjinisë asnjanëse marrin mbaresat: 

-t,-ët dhe –të: djatht (il formaggio), dillët (cereo), leshtë (la lana), trut (le 

cervello), ballët (la fronte), t’ngrënt (il mangiare) t’pirt (il bere) etj. 

Si në mbarë të folmet e shqipes edhe në arbërishten e Qeftit, për 

emrat e frymorëve, vetë gjinia natyrore përcakton edhe gjininë gra-

matikore: uγa (fratello) – motër (sorella), gruo (donna) – burrë (uomo), 

lopë (mucca) - ka (bue) etj. 
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Ndërsa kafshët e reja emërtohen me emra që kryesisht i përkasin 

gjinisë mashkullore: shtjerr-i (agnello), kaciq-i (capretto),viç-i (vitello) 

etj. // shtjerri i butë ndukën di: si:s – l’angello mite succhia due mamme-

lle//si një shtjerr e rrëmbien – lo afferrarono come un agnellet//1. 

Për të pasur një pasqyrë sa më të qartë mbi sistemin emëror të 

kësaj së folme, ne këtu më poshtë do t’i shtrojmë disa paradigma të 

emrave të të gjitha gjinive, në numrin njëjës dhe në numrin shumës, në 

trajtën e pashquar dhe në trajtën e shquar.  

 

1. Gjinia e emrave 

 

Emra të gjinisë mashkullore 

 

Të pashquar   Të shquar   Opozicionet 

mal (montagna)   mali (la montagna)  ø/i  

ka:l (kavallo)  kali (il cavallo)  ø/i  

tho (unghia)   thoi (l’unghia)  ø/i 

dhe: (terra)   dheu (la terra)   ø/u 

krah (braccio)   krahu (il braccio)  ø/u  

 

Emra të gjinisë femërore 

Të pashquar   Të shquar   Opoz. 

shpi (casa)   shpia (la casa)   ø/a 

faqe (faccia)   faqja (la faccia)  e/ja 

motër (sorella)   motra (la sorella)  ër/ra  

 

Emra të gjinisë asnjanëse 

Të pashquar   Të pashquar   Opoz. 

mish (carne)   misht (la carne)  ø/t 

tru (cervello)   trut (le cervelia)  ø/t 

kria (testa)   kriat (la testa)   ø/t  

djath (formaggio)  djatht (il formaggio)  ø/t 

                                                 
1  Emanuele Giordano, Fjalor i Arbëreshvet t’Italisë, Castrovillari, 2000, fq.. 

399,483 
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2. Lakimi i emrave 

 

Gjinia mashkullore 

 

Numri njëjës 

Njëjësi i pashquar  Njëjësi i shquar  Opozicionet 

N.  mal (monte)   mali    ø/-i  

Gj.  (i,e) mali (i,e)   malit    ø/-t  

D.  mali    malit    ø/-t  

Ak. mal    malin    ø/-n  

Abl.  mali    malit    ø/-t 

  

Njëj. i pashquar  Njëj. i shquar  Opoz.  

N.  hu    huri    ø/-ri 

Gj.  (i,e) huri   (i,e) hurit   ø/-t 

D.  huri    hurit    ø/-t 

Ak.  hu    hurin    ø/-rin 

Abl.  huri    hurit    ø/-t  

   

Shum. i pashq.  Shum. i shquar  Opoz. 

N.   hunje    hunjet    ø/-t 

Gj.  (i, e) hunjeve   hunjevet   ø/-t 

D.  hunjeve   hunjevet   ø/-t 

Ak.  hunje    hunjet    ø/-t 

Abl.  hunjesh   hunjevet   -sh/-vet 

 

Shumësi i pashquar  Shumësi i shquar  Opoz. 

N.   male    malet    ø/-t 

Gj.  (i,e) maleve (i, e)  malevet   ø/-t 

D.  maleve   malevet   ø/-t 

Ak.  male    malet    ø/-t 

Abl.  malesh   malevet   -sh/-vet 
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Njëjësi i pashquar  Njëjësi i shquar  Opoz. 

N.  plak (vecchio)   plaku    0ø/-u 

Gj. (i,e) plaku (i,e)  plakut    ø/-t 

D.  plaku    plakut    ø/-t 

Ak.  plak    plakun    ø/-un 

Abl. plaku    plakut    ø/-t 

 

 Shumësi i pashquar  Shumësi i shquar  Opoz. 

N. pleq    pleqt    ø/-t 

Gj.   (i,e) pleqve (i,e)  pleqvet   ø/-t 

D.   pleqve    pleqvet   ø/-t  

Ak.   pleq    pleqt    ø/-t 

Abl.  Pleqësh   pleqvet   -ësh/-vet 

  

 Njëjësi i pashquar  Njëjësi i shquar  Opoz. 

N.  kruo (fonte)   kroi    -uo/-oi  

Gj.  (i,e) kroi (i,e)   kroit    ø/-t  

D.  kroi     kroit    ø/-t 

Ak.  kru     kroin    -u/-oin 

Abl.  kroi     kroit    ø/-t  

  

N.  kronje    kronjet   ø/-t 

Gj.  (i,e) kronjeve (i,e)  kronjevet   ø/-t 

D.  kronje    kronjevet   ø/-vet 

Ak.  kronje    kronjet   ø/-t 

Abl.  kronjeve   kronjevet   ø/-t 

  

N.  dhe     dheu    ø/-u 

Gj.  (i,e) dheu   dheut    ø/-t 

D.  dheu     dheut    ø/t 

Ak.  dhe     dheun    ø/-n 

Abl.  dheu     dheut    ø/-t  
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 Njëjësi i pashquar   Njëjësi i shquar  Opoz. 

N.  dhera    dherat    ø/-i 

Gj.  (i, e) dherave   dheravet   ø/-t 

D.  dherave   dheravet   ø/-t 

Ak.  dhera    dherat    ø/-t 

Abl.  dherash   dheravet   -sh/-vet 

 

Disa emra të gjinisë mashkullore e formojnë shumësin, duke iu nën-

shtruar alternimeve tingullore, si: 

 

plak (vecchio)   pleq   a/e  k/q 

dja:l (ragazzo)  djem   a/e   l/m 

ka:l (cavallo)   kuej   a/ue   l/j 

ka: (bue)    qe:   a/e   k/q  

  

Gjinia femërore 

 

 Njëjësi i pashquar  Njëjësi i shquar  Opoz. 

N.  vajzë(bambina)  vajza (la ragazza)  - ë/-a 

Gj.  (i,e) vajze   (i,e) vajzës  -e/ës 

D.  vajze    vajzës    - e/-ës 

Ak.  vajzë    vajzën    ø/-n 

Abl.  vajze    vajzës    -e/-ës  

  

Shumësi 

 

N.  vajza (ragazza)  vajzat(le ragazza)  ø/t  

Gj.  (i,e) vajzave   (i,e) vajzavet   ø/t 

D.  vajzave   vajzavet   ø/t 

Ak.  vajza    vajzat    ø/t 

Abl.  vajzash   vajzavet   -sh/vet 
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Njëjësi 

Njëjësi i pashquar  Njëjësi i shquar  Opoz.  

N.  lulje (fiore)   lulja (il fiore)   -e/-ja  

Gj.  (i,e) lulje   (i,e) luljes   ø/-s  

D.  lulje     luljes    ø/-s 

Ak.  lulje     luljen    ø/-n  

Abl.  lulje     luljes    ø/-/s 

 

 Shumësi i pashquar  Shumësi i shquar  Opoz. 

N.  lulje (fiori)    luljet (il fiori)   ø/-t 

Gj.  (i,e) luljeve   (i,e) luljevet   ø/-t 

D.  luljeve    luljevet   ø/-t 

Ak.  lulje     luljet    ø/-t 

Abl.  luljeve  luljevet   ø/-t  

  

 Njëj. i pashquar  Njëj. i pashquar  Opoz. 

N.  dele (pecora)   dele (pecore)   ø/ø 

Gj.  (i,e) dele   (i,e) deleve   ø/-ve 

D.  dele     deleve    ø/-ve 

Ak.  dele     deleve    ø/ø  

Abl.  dele     deleve    ø/-ve  
 

 Njëj. i shquar  Shum. i shquar  Opoz. 

N.  delja (la pecora)  delet (le pecore)  -ja/-et 

G.  (i,e) deles  (i,e) delevet  -s/vet 

D.  deles    delevet   -s/-vet  

Ak.  delen    delet    -n/-t 

Abl.  deles  delevet  -s/-ve 

  

 Nëj. i pashquar  Njëj. i shquar  Opoz. 

N.  dhi (capra   dhia (la capra)  ø/-a 

G.  (i,e) dhie   (i,e) dhi:s  -e/-s 

D.  dhie     dhi:s    -e/-s 

Ak.  dhi     dhi:n    ø/-n  

Abl.  dhie    dhi:s    -e/-s 
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 Shum. i pashquar  Shum. shquar  Opoz. 

N. dhi     dhit(ë)    ø/-t(ë) 

Gj.  (i,e) dhive   (i,e) dhivet  ø/-t 

D.  dhive    dhivet    ø/-t  

Ak.  dhi     dhit(ë)    ø/-t(ë) 

Abl.  Dhish    dhivet    -sh/-vet 

  

Emrat: dhe (terra), mal (montagna), mullir (mulino), mot 

(tempo), sama:r (basto), nderim (saluto), faj (peccato) etj., janë 

ambigjenë dhe si të tillë në shumës dalin me mbaresën -e: dhera, male, 

mullire, mote, samar, nderime, faje etj., çfarë, kjo dukuri e formimit të 

shumësit të këtyre emrave ka gjetur shtrirje edhe në të folmet e tjera 

arbëreshe dhe më gjerë brenda shqipes dialektore. 

Mirëpo, emrat: krah (braccio), dit (giorno), nuse (sposa), këmbë 

(piede), magje (madia) e bëjnë numrin shumës si në njëjës. Pra, 

opozicioni i këtyre emrave në njëjës dhe në shumës është ø/ø. 

Emrat asnjanës.- Sa i përket emrave të gjinisë asnjanëse, të tillët 

në shqipen e sotme përbëjnë një segment emëror, që numri i tyre 

vazhdimisht vjen e rrudhet dhe dita-ditës do të mbeten shumë pak. 

Mirëpo, shqipja e moçme ishte shumë më e pasur me emra asnjanës, 

çfarë edhe arbërishtja e Qeftit, si njëra ndër të folmet e vjetra italo-

arbëreshe, i ka ruajtur emrat asnjanës dhe si të tillë në këtë idiomë 

dialektore kanë një shtrirje të dendur. 

Në këtë të folme, si emra të gjinisë asnjanëse dalin disa sish, që 

kryesisht emërtojnë lëndë, si: mish-misht (la carne), kiumsh-kiumsht (il 

latte), lesh-lesht (la lana), diath – djatht (il formaggio), tru-trut (le 

cervella), kria-kriat (testa), pleh-pleht (polvere), baγ- baγt (fronte). ku 

disa prej tyre u zunë ngoje edhe në fillim po të kësaj njësie të sistemit 

emëror. 

Edhe disa mbiemra të emërzuar në Qeft janë emra asnjanës, si 

p.sh.: t’ngroht (caldo), t’ftoht (freddo), t’ngrënt (un magiare) etj. 

 

Ndërsa emrat e nyjshëm prejfoljorë të formuar nga emërzimi i 

pjesoreve, si: t’folurit, t’ecurit, t’ngrënit, t’kënduorit etj., janë shumë të 

shpeshtë në gojët e qeftiotëve.  
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 Njëjësi   Shumësi   Opoz. 

  

N.  ujët (l’acqua)   ujrat (le acque)  -ët/-rat 

G.  (i,e) ujit.   (i,e) ujravet   -it/-ravet 

D.  ujit     ujravet   -it/-ravet 

Ak.  ujët    ujrat    -ët/-- rat 

Abl.  ujit     ujravet   -it/-ravet 

 

N.  djatht(ë)(il formaggio)  djathrat (i formaggi)  -thit/-ravet  

Gj.  (i,e) djathit   djathravet   -it/-ravet 

D.  djathit    djathravet   -it/-ravet 

Ak.  djathë    djathrat   -e/-rat 

Abl.  djathit    djathravet   -it/-ravet  

 

  Njëjësi   Shumësi   Opoz.  

N.  mishtë (carne)  mishrat   -të/-rat 

Gj.  (i,e) mishit   (i,e) mishravet  -it/-ravet  

D.  mishit    mishravet -it/   - ravet  

Ak.  mishtë    mishrat   -të/-rat 

Abl.  mishit   mishrave   -it/-rave  

 

N.  t’ ecur (il camminare)   t’ ecurit   ø/-it  

Gj.  (i,e) t’ ecuri   (i,e) t’ ecurit   ø/-t 

D.  t’ ecuri   t’ ecurit   ø/-t 

Ak.  t’ ecur  t’ ecurit   ø/-t  

Abl.  t’ ecuri  t’ ecurit   ø/-t  

 

N.  t’ ecura   t’ ecurat   ø/-t  

Gj.  (i,e) t’ ecurave  (i,e) t’ ecuravet  ø/-t 

D.  t’ ecurave   t’ ecuravet   ø/-t 

Ak.  t’ ecura   t’ ecurat   ø/-t 

Abl.  t’ ecurish   t’ ecuravet   -ish/-avet  
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 Nga vetë shembujt shihet qartë, se emrat në të tria gjinitë në 

numrin njëjës dhe në numrin shumës marrin këto mbaresa: 

  

 Njëj. mash.   Njëj. fem.   Njëj. asnj.  

N.  -i, -u     -a, -ja -  të, -t 

Gj.  -it, -ut    -s    -t 

D.  -it, -ut    -s    -t 

Ak.  -in, -un   -n    -të, -t 

Abl.  -it, -ut    -s    -t, -ish  

 

 Shum. mash.  Shum. fem.   Shum. asnj. 

N.  -t    -t    -t 

Gj.  -vet    -vet    -vet 

D.  -vet    -vet    -vet 

Ak.  -t    -t    -t 

Abl.  -vet    -vet    -vet  

 

Pra, siç u pa edhe këtu më sipër nga paradigmat e shtruara, emrat 

përveç gjinisë, shquarsisë dhe rasës, në këtë të folme kanë edhe numrin, 

që mund të dalin në shumës ose vetëm në njëjës. 

Emrat që përdoren vetëm në njëjës: guxim (coraggio), grari (le 

donne), djalëri (gioventù), gjindje (gente), këlqere (calce), rërë 

(sabbia),gji:z (ricotta), fruth (morbillo), va:p (calore), thekër (segala), 

tërshërë (avena), shëndet (salute), diell (sole), arbërishtja (l’albanese), 

kimia chimica) e të tjerë. Ndërsa vetëm në numrin shumës, më dendur 

dalin këta emra: ko:lla (tosse), brekt (mutande), t’korrat (mietitore), 

t’mbjellat (seminare), t’shtipurit (... e grurit) (la trabbiatura), prëngat 

(ceppi), ethet (febbre), etj. 

Është për t’u përmendur, se në arbërishten e Qeftit strukturën 

gramatikore të emrit nuk ka mundur ta trazojë as edhe ndikimi shumë-

vjeçar i italishtes, edhe pse në shumë segmente gjuhësore është evident, 

por tek emrat ky ndikim as sesi nuk arriti në thellësitë strukturore. 

Megjithatë, ndonjë përjashtim i vogël edhe mund të haset, sidomos kur 

në disa raste përdoret nominativi në vend të akuzativit, si psh.: // mos 

më pëgë kutra // nuk vete se shpia u ka të shinj / / kush jëma ka bje:rr// 

etj.  
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Mbiemri.- Edhe në këtë idiomë dialektore, si edhe në shumë të 

tjera, mbiemri del dy farë: i nyjshëm dhe i panyjshëm, që shikuar anën 

funksionale të tyre, nuk kanë as më të voglin dallim midis tyre. Prandaj, 

dallimi hetohet vetëm në saje të treguesve gramatikorë.  

Dihet mirëfilli se mbiemri emërton një tipar të frymorit, të sendit ose 

të ndonjë fenomeni, që si i tillë edhe në këtë të folme përshtatet me emrin 

në gjini, në numër, e një pjesë e tyre edhe në rasë. Kështu që mbiemri, si 

pjesë e ndryshueshme e ligjëratës edhe në të folmen e Qeftit ka kategoritë 

gramatikore: të gjinisë, të numrit, të shkallës, të rasës dhe të shquarsisë.  

Këto kategori brendapërbrenda të të folmeve italo-arbëreshe dalin 

me dallime të dukshme, që pa dyshim kjo vetëkuptohet, sepse arritja e 

arbëreshëve në Itali është bërë nga territore të ndryshme të trungut të 

Arbërisë, në një anë, dhe krijimi i këtyre kolonive në dheun e huaj, në 

anën tjetër, është krijuar edhe me distanca të moteve, çfarë ka ndikuar 

edhe në lëvizjen e tipareve gjuhësore. 

Në të folmen e Qeftit mbiemrat formohen në mënyra të ndryshme, 

por mënyrat më produktive për fjalëformimin e mbiemrave janë: 

prejardhja, konversioni dhe përbërja.  

Megjithatë, edhe pse në numër janë më të pakët mbiemrat të 

parmë, këtu në Qeft dëgjuam dhe i regjistruam nga folësit e moshave të 

ndryshme, si: i gja:γ, i mi:r, i ri, etj. Edhe disa mbiemra me origjinë të 

huaj: elegant, absolut, naiv etj., që gjithsesi shkojnë me mbiemrat e 

parmë, që gjithashtu kanë gjetur shtrirje të mjaftueshme. 

Mbiemrat me prejardhje, të cilët formohen me pjesëmarrjen e 

morfemave të ndryshme fjalëformuese, si me parashtesa, prapashtesa, 

nyjëzim e prapashtesim dhe nyjëzim e parashtesim e prapashtesim 

njëkohësisht janë evidentë në këtë të folme, si: i pabërë, i paduruor, i 

palindur, anormal, antifashist, i proamerikan, djegs, shirës, mbiells, 

dialektor, atomik, frontal, i hershëm, i mëngët, i këtushëm etj. 

Mbiemrat e formuar me temë ndajfoljore dhe me temë foljorejanë 

shumë të shpeshtë, si: i largët, i tepërt, i sheshtë, i tëtimtë, i ngrohtë etj. 

Mirëpo, mënyra e formimit të mbiemrave nga tema numërorësh, 

gjithashtu është mjaft produktive: i ditë, i pestë, i shtatë etj., që 

zakonisht janë të karakterit përkatës. 

Mbiemrat e formuar me konversion, d.m.th. fjalë, të cilat nga 

pjesë të tjera të ligjëratës kalojnë në mbiemra pa ndonjë ndajshtesë, që 

pa dyshim, të tillat fjalë që e humbin paradigmën e tyre të parë, por në 

strukturën e kësaj idiome dialektore, fitojnë paradigma të reja, thjesht 

të karakterit mbiemëror, duke i marrë plotësisht edhe të gjitha kategoritë 
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e tjera gramatikore, që i përkasin një mbiemri, si: prapanik, dokumen-

tar, kiç, ndihmës etj., janë mbiemra të shpeshtë. 

Mbiemrat e formuar nga dy tema emërore në leksikun e arbë-

rishtes së Qeftit kanë një shtrirje jashtëzakonisht të dendur, si psh.: 

zëmbërgur, silesh, ngjirëhiri, dorëmbarë, fjalëmbël, zëmbërlig etj. 

Këtu më poshtë do t’i shtrojmë disa paradigma mbiemërore, për 

t’i parë më përafri, se si ata dalin në këtë të folme. 

  

Gjinia e mbiemrave.- Dihet mirëfilli se forma e gjinisë mash-

kullore është trajta përfaqësuese e mbiemrit, sepse duke u mbështetur 

në disa rregulla të caktuara gjuhësore, formohet forma e gjinisë feme-

rore, që këto rregulla vlejnë si për mbiemrat e nyjshëm, ashtu edhe për 

të panyjshmit. 

Mbiemrat e nyjshëm e formojnë gjininë femërore, duke ndryshuar 

vetëm nyjën e përparme i të gjinisë mashkullore në e: i madh–e madhe, 

i kuq–e kuqe, i pari- e para, i verdhi–e verdha etj.  

Edhe formimi gjinisë femërore të mbiemrave të panyjshëm në të 

folmen e Qeftit nuk ndryshon nga të folmet e tjera, nga se edhe në idio-

mën tonë, duke i shtuar temës së gjinisë mashkullore mbaresën feme-

rorizuese –e, pa marrë parasysh se mbiemrat e tillë janë të parmë, të 

prejardhur a të formuar me konversion, formohet a ndërtohet një mbi-

emër i gjinisë femërore: dimëror – dimërore, fluturak – fluturake, 

zëmbërak- zëmbërake, e keqe etj. 

Janë një varg mbiemrash femërorë në këtë të folme, të cilët për 

nga forma dalin të njëjtë me emrat femërorë përkatës: pla:k (gruo 

pla:k), verdhake, kuqëlore, bardhulore etj. Mirëpo, duhet përmendur 

me këtë rast, kur është fjala për formimin e gjinisë femërore të mbi-

emrave të tillë, jo shpesh, por megjithatë hasen edhe si mbiemra feme-

rorë, të cilët dalin njësoj si në gjininë mashkullore, psh.: flokart / po t’ 

bukur flokart/2, gojëmbël // Shumë gojëmbël isht ajo vashëz // etj.  

 

 Shkallët e mbiemrave.- Këtë kategori gramatikore e kanë vetëm 

mbiemrat cilësorë, sidomos kur shprehet në masë të ndryshme cilësia e 

tyre, përndryshe të tjerët nuk mund të shkallëzohen. 

 Aftësinë për ta shprehur cilësinë në mënyrë të shkallëzuar e kanë 

vetëm mbiemrat dhe pjesërisht edhe ndonjë adverb. Ky shkallëzim në 

këtë të folme shprehet në tri shkallë: në shkallën pohore, si: vajza e mi:r; 

                                                 
2  E. Giordano, Fjalor i Arbëreshvet t’Italisë, Castrovillari, 2000,aq..115 
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në shkallën krahasore, kur cilësia e dhënë krahasohet me të njëjtën cilësi 

ose me një cilësi tjetër: //e ka motrën më t’ mi:r se u //; në shkallën 

sipërore, kur mbiemri shpreh cilësinë në shkallë shumë të lartë, që zako-

nisht kjo realizohet, duke zmadhuar cilësinë e mbiemrit me anë të një 

mbiemri tjetër, a të një ndajfolje, e cila ka atë cilësi në shkallë të lartë: 

//kjo e vogla isht më e bukura //.  

 Mirëpo, duke bërë hulumtimet tona në këtë të folme, hasëm edhe 

në disa mbiemra, të cilët cilësinë e dhënë nuk mund ta shprehin si të 

shkallëzuar: i pasmi, i vdekur, i pakëmbë etj.  

  

Lakimi i mbiemrave mashkullorë 

Numri njëjës 

Trajta e pashquar    Trajta e shquar  

N.  burr i mi:r     burri i mi:r 

Gj.  burri t’mi:r    burrit t’ mi:r 

D.  burr t’ mi:r     burrit t’ mi:r 

Kc.  burr t’ mi:r     burrin e mi:r 

Abl.  burr t’ mi:r     burrit t’ mi:r 

 

Shumësi 

  Trajta e pashquar    Trajta e shquar 

N.  burra t’ mi:r     burrat e mi:r  

Gj.  burrave t’ mi:r    burrave t’ mi:r 

D.  burrave t’ mi:r    burrave t’ mi:r 

Ak.  burra t’ mi:r     burra t’ mi:r 

Abl.  burrave t’ mi:r    burrave t’ mi:r 

 

Lakimi i mbiemrave femërorë 

Njëjësi 

 Trajta e pashquar    Trajta e shquar 

N.  una:z t’ gishtit    unaza e gishtit 

Gj.  unaze t’ gishti     unazës t’ gishtit 

D.  unaze t’ gishtit    unazës t’ gishtit 

Ak.  una:z t’ gishtit    unazën e gishtit 

Abl.  unaze t’ gishtit    unazës t’ gishti 
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Shumësi 

 

 Trajta e pashquar    Trajta e shquar 

N.  unaza t’ gishtit    unazat e gishtit 

Gj.  unazave t’ gishtit    unazave, t’ gishtit 

D.  unazave t’ gishtit    unazavet t’ gishtit 

Ak.  unaza t’ gishtit    unazat e gishtit 

Abl.  unazash t’gishtit    unazave t’ gishtit 

 

Ja këtu po i shtrojmë edhe disa mbiemra të tjerë, të cilët janë mjaft 

të përhapur në këtë të folme dhe si të tillë tregojnë cilësi: 

i bardh, i kuq, i mblert, i madh, i vogël, i fo:rt, i shpe:jt, i nguar;  

e shurdhër, e dashur, e vickërr, e mi:r, e shpe:jt, e li:g, e ve:rdh etj. 

 Në të folmen e Qeftit alternimi i zanores në rrënjën e fjalës 

mbiemër, te disa mbiemra është mjet dallues midis njëjësit dhe 

shumësit, si p.sh.: 

 a/e: i gjat - të gjet, e gjatë - të gjeta // Mëngët më rrinjën  

të gjeta – Le maniche mi restano linghe//3 //e lart(ë)- të lerta – 

shkolla të lerta, i madh – të mbdhenj, lisi gjatë - lisa t’gjeta etj. 

 o/i: i vogël - të vigjël // I vejen pas atij gjith(ë) të vigjëlit e 

katundit// etj. 

  

Numërorët.- Edhe përkundër trysnisë së madhe të italishtes, që 

pa reshtur bën mbi arbërishten e Qeftit në të gjitha segmentet e saj, 

numërorët apo fjalët që shënojnë sasi të caktuara, ose shprehin marrë-

dhëniet e një sendi a frymori në sasi, janë ruajtur mjaft mirë deri në ditët 

tona.  

 Po nisemi nga numërori një, i cili del edhe në trajtën njari, por si 

rendor: i pari, e para, d.m.th. e ndërron krejtësisht natyrën e temës së 

fjalës. 

 Numërorët nga dy e lart, gjithmonë marrin mbaresën: -i për 

gjininë mashkullore dhe -e për gjininë femërore: i pesti, e pesta, i shtati 

e shtata, ose në kontekst: // Isht e para hors//E treta vajti// Janë e vejën 

tre burra e tri gra etj.  

                                                 
3  Mario Massaro, Dizionario comparato delle parlate arbëreshe di Casalvecchio e 

Chieuti, Apricena, 210, fq. 60 
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Numri di (dy) dhe tre kanë gjini: tre trima – tri: vasha. Për numrin 

dy, gjininë e përcakton kuantiteti i vokalit: di: (gj. femërore) dhe di (gj. 

mashkullore): // vajtën di: gra//vajtën di burra // 

Gjithashtu edhe numërori katër ka gjini: katër për gjininë mash-

kullore dhe katra për gjininë femërore, si psh.: // po vinjën katra // po 

vinjën katër// etj. 

  

 Num. themelorë   Num. rreshtorë 

  

1  një      (i.e) parë 

2 di  “ ditë 

3 tre   “ tretë 

4 katër   “ katërt 

5 pesë   “ pestë 

6 gjashtë   “ gjashtë 

7 shtatë   “ shtatë 

8 tetë   “ tetë 

9 nën   “ nëntë  

10  dhjetë   “ dhjetë 

11  njëmbëdhjetë   “ njëmbëdhjetë 

12  dymbëdhjetë   “ dymbëdhjetë 

13  trembëdhjetë   “ trembëdhjetë 

14  katërmbëdhjetë   “ katërmbëdhjetë 

20  njëzet   “ njëzet 

21  njëzetenjë   “ njëzetenjëjtë 

22  njëzetedi   “ njëzeteditë 

30  tredhjetë   “ tredhjetë 

40  dizet (katërdhjetë)   “ dizetë 

50  pesëdhjetë   “ pesëdhjetë 

60  gjashtëdhjetë   “ gjashtëdhjetë 

70  shtatëdhjetë   “ shtatëdhjetë 

80  tetëdhjetë   “ tetëdhjetë 

90  nëntëdhjetë   “ nëntëdhjetë 

100  njëqind   “ njëqind 
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102  njëqindedi   “ njëqindeditë  

200  diqind  “ diqind 

201  diqind e një   “ diqindenjë 

300  treqind   “ treqind 

400  katërqind   “ katërqind 

500  pesëqind   “ pesëqind 

1000  njëmijë   “ njëmijëtë  

2000  dimijë  “ dimijëtë    

  

 Përemrat.- Përemri si pjesë e ligjëratës, në përgjithësi nëpër 

dialekte dhe të folme të shqipes del fort i larmishëm, por edhe mjaft i 

ndërlikuar për t’i shpjeguar dhe ndriçuar trajtat e shumta, që mund t’i 

ketë.  

 Pra, edhe në këtë të folme kemi hasur shumë forma e trajta, që 

pa dyshim janë me interes t’i vëmë në dukje dhe t’i shpjegojmë, për ta 

pasur një pasqyrë edhe për këtë segment të të folmes së Qeftit. 

 Në këtë të folme realizohen këta përemra: 

  

Përemrat vetorë.- Në arbërishten e Qeftit përemrat vetorë janë: 

u’ (io), ti (tu), ai (egli)- ajo(ella); na (noi), ju (voi), ata (essi)-ato (esse), 

të cilët po i përshkruajmë edhe në deklinacion. 

 

Përemrat vetorë: u’, ti, ai (ajo); na, ju, ata (ato) 

 

Veta I 

 

 Njëjësi     Shumësi 

N.  u’ (io)     na (noi)  

Gj.  -      - 

D.  mua, më,     neve, na 

Ak.  mua, më     neve, na 

Abl.  -      - 
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Veta II 

 Njëjësi     Shumësi  

N.  ti (tu)      ju (voi) 

G.  -      - 

D.  tija, t’      juve, ju 

Acc.  tija, t’      juve, ju 

Abl.  -      - 

 

Veta III 

Njëj. mashk.     Njëj. fem. 

N.  ai (egli)     ajo (ella)  

Gj.  (i,e) atija     (i,e) saj 

D.  atija,      i asaj, e 

Ak.  atë, e      atë, e 

Abl.  -      -  

  

Shumësi 

 

Shum. m.     Shum. f. 

N.  ata (essi)    ato (esse)) 

Gj.  (i, e) tire, atireve    (i,e) tire, atireve 

D.  atire, atireve     atire, atireve, i 

Acc.  ata, i      ato, i 

Abl.  -  

 

Përemrat dëftorë: ki (kjo), ai (ajo);kta (kto), ata (ato)  

 

Njëj. m.     Shum. m. 

N.   ki (questo)     kta (questi) 

Gj.  (i,e) ktija     ktire, ktireve 

D.  ktija      ktire, ktireve 

Ak.  këtë      ktaj 

Abl.  -      - 



Studime 30 

 

100 

   Njëj. f      Shum. f. 

 

N.  kjo (questa)     kto (queste) 

Gj.  (i,e) ksaj     ktire 

D.  ksaj      ktire  

Ak.  ktë      kto 

Abl.  -      - 

 

Njëj. m.     Njëj. f. 

 

N.  ai (egli)     ajo (ella, essa) 

Gj.  i,e atija     (i,e) asaj, (t’asaj, t’asana) 

D.  atija      asaj, asanja 

Ak.  atë      atë 

Abl.  -      - 

 

Shum. m.     Shum. f. 

  

N.  ata (essi)     ato (esse) 

Gj.  (i, e) atire, atire(ve)    (i,e) tire, atire(ve) 

D.  atire, atire(ve)    atire (ve)  

Ak.  ata      ato 

Abl.  -      - 

 

Shum. për tri gjinitë 

 

N.  ato (quelli-e) 

Gj.  (i,e) atire 

D.  atire 

Ak.  ato 

Abl.  atire  
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Përemrat pronorë: jimi (jimja), të mit(të miat); joti (jotia); t’ut(ë), t’uot 

 

Njëj. m.     Njëj. f. 

  

N.  jimi (il mio)     jimia (la mia) 

Gj.  (i,e) jimit     (i,e) s’imes 

D.  jimit      s’ imes 

Ak.  jimin      jimen 

Abl.  -      - 

 

Shum. për tri gjinitë  

 

N.  t’ imet  

G.  (i,e) t’ imvet 

D.  t’ imvet 

Ak. t’ imet 

Abl.  – 

 

Shum. m.     Shum. f.  

  

N.  joti (il tuo)     jotia (la tua) 

Gj.  (i,e) jotit     (i,e) jotes 

D.  jotit      jotes 

Ak.  jotin      joten 

Abl.  -      - 

 

Shum. për tri gjinitë  

 

N.  t’ otet (i tuoi – e) 

Gj.  (i,e) t’ otvet 

D.  t’ otvet 

Ak.  t’ otet 

Abl.  – 
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  Sing. m.     Sing. f. 

 

N.  joni      jonia 

G. (i,e jonit     (i,e) jones 

D.  jonit      jones 

Ak.  jonin      jonen 

Abl.  -      - 

  

Shum. për tri gjinitë 

 

N.  t’ onet (i nostri)  

G.  (i,e) t’ onvet 

D.  t’ onvet 

Ak.  t’ onet 

Abl.  - 

  

Njëj. m.     Njëj. f.  

 

N.  juoji (il vistro)    juoja  

G.  (i,e) juojit     (i,e) juojes 

D.  juojit      juojes 

Acc.  juojin      juojen 

Abl. -      -  

  

Shum. për tri gjinitë  

 

N.  t’ uojt 

Gj.  (i,e) t’ uojvet 

D.  t’ uojvet 

Ak.  t’ uoj 

Abl.  – 
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Përemrat pyetës. - Në të folmen e Qeftit edhe këta përemra janë 

ruajtur mirë dhe në komunikim janë mjaft të shpeshtë, si: kush (chi), 

cili-cila (chi), cilët-cilat (quali), dhe çë (che) 

 

Përemrat e pacaktuar.- Në strukturën e së folmes, të cilën e 

kemi objekt studimi, mjaft dendur i kemi hasur edhe përemrat e paku-

fishëm, si: ndonjë (qualche), mosnjë (nessuno-a), nganjë (ognuno), 

njari, gjith (tuto-a), mosnjë (nessun uomo), dikush, kurrkush, tjetri 

(l’altro), mosgjë (niente), kurrgjë (ngë shtojën kurrgjë fjalëve t’saja), 

asgjë etj.  
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Agostino Giordano, Itali  
 

 ARBËRISHTJA STANDARDE DHE FJALORTHI 

ARBËRISHT-LËTISHT 
  

Kush më shumë e kush më pak, gjithë autorët arbëreshë kërkuan 

të përdorjen, te shkrimet e tíre, një arbërishte sa më të kulluar. Zu e u 

fol hapët për një ‘koinè arbëreshe’ me Zef Skiroin (1865-1927), ka Hora 

e Arbëreshëvet/Pa, poet e profesor gjuhje shqipe në Institutin 

Universitar ‘L’Orientale’ të Napolit, por ‘koinè-ja arbreshe’ e tij është 

shumë ‘shqipe’.  

Zoti Emanuele Giordano (1920-2015), ka Frasnita/Cs, më parë se të 

punonej për një ‘arbërishte standarde’, ndër vitet ’50 të shekullit ‘ shkuar, 

zu e adhaptoi në gjuhë arbëreshe ‘Meshën e shën Janijt Hrisostom’ (të 

pjerrë shqip nga greqishtja ka Fan S.Noli (Korçë,1929) dhe e përdori te 

famullia e tij, Ejaninë/Cs. Vitin 1968, pra, te një formë koinèje shqipo-

arbëreshe, qe botuar Grotaferratë/Rm dhe e përdorur ka Eparkia e Ungrës 

(po jo ka Eparkia e Horës s’Arbëreshëvet, çë preferoi redaktimin zakonor 

në të folmen e Horës). Një ‘kompromis gjuhësor’ - si shkruan kryetari i 

Komisjonës liturgjike të Eparkisë s’Ungrës, zot Francesco Solano - çë 

mbajti parasísh situatën politike të Shqipërisë, çë asikohe lëngonej shumë 

nën regjimin e egër komunist: ki tekst u mendua se mund t’i nevojitej edhe 

bestarëvet të krishterë të Qishës Ortodhokse Shqiptare. E, pas ‘Meshës 

s’Hrisostomit’, edhe dí t’tjera Shërbesa liturgjike bixantine (Shërbesa e 

Vajit të shëjtë, Ungër 1994; Shërbesa e Pagëzimit të shëjtë, Ungër 2006) 

qenë pjerrë te kjo ‘formë koinèje arbro-shqipe’, më shqipe se arbëreshe. 

S’kem harromi se Zoti E.Giordano, vitin 1963, kish adhe shtypur ‘Fjalorin 

e Arbëreshëvet t’Italisë’ – vepër madhështore çë përmban a) Leksik të 

t’folmevet arbreshe, 2) Fjalí të nxjerra nga më të shumët e vepravet të 

shkrimtarëvet arbëreshë, c) Fjalorin-dorëshkrim të B.Bilotës. Pas përvojës 

njëmbëdhjetvjeçare si drejtor i revistës ‘Zëri i Arbëreshvet’(1972-1982), 

Emanuele Giordano zu e u dha punës sistematike të përkthimeve ‘sa më 

shumë arbërisht’ të Vangjelevet e të e Frasnitës pa vënë dorë në redaktim 

e as në lekturë. 

  

https://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Schir%C3%B2_(1865-1927)
https://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Schir%C3%B2_(1865-1927)
https://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Schir%C3%B2_(1865-1927)
https://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Schir%C3%B2_(1865-1927)
https://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Schir%C3%B2_(1865-1927)
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Shërbesavet Liturgjike Bixantine, në tekste e në muzikë; ndërkaq 

zu e hartoi një ‘Gramatikë Arbëreshe’. Kështu, ndër vitet ‘80-’90, zunë 

punët për një ‘arbërishte standarde’. E kur errú Ligja 482, vitin 1999, 

zoti Emanuele Giordano – trim tetëdhjetëvjeçar – duall me një edicjonë 

të re të ‘Fjalorit’ (1963), kuj i shtoi, - edhe i ndihur ka u -, një ‘Fjalorth 

Italisht-Arbërisht’; e pra duall me përkthimin arbërisht (arbërishte 

standarde) të Vangjelit të Shën Matesë (2000). Po nd’atë vit dualltin nga 

shtípi, në 2 vëllime, edhe ‘Alfabetizzazione Arbëreshe’, (të koautorëvet 

I.C.Fortino, E.Giordano, A.Giordano,  

C.Stamile, E.Tocci, V.Bruno / Il Capitello, Torino 2000), ku u 

dha provë, nganjë si mundi, i një ‘koinè-je arbëreshe’. Kur pra, vitin 

2002, themelova revistën ‘Jeta Arbëreshe’, zotilalë Emanuele Giordano 

u dha, shpirt e kurm, pas objektivit ‘Arbrishte Standarde’. Vitin 2005 

shtípi libret ‘Gramatikë Arbëreshe’ dhe ‘Himne Liturgjike bizantino-

arbëreshe’, tekste në muzikë bizantine. Vitin 2006 shtypi libret 

‘Vangjeli’ dhe ‘Mbledhje këndimesh arbereshë’, tekste në muzikë 

perëndimore.  

Ndërsa, mbi rivistën ‘Jeta Arbëreshe’,– njera ndë shkurt 2015, 

muaji i vdekjes s’tij - Emanuele Giordano vijoi tue pjerrë arbërisht 

(Arbërishte Standarde) e tue përfunduar (e pjesërisht botuar mbi 

rivistën, o si e-book mbi sitinweb e rivistës, jetarbreshe.it), - edhe me 

ndihmën time -, pothuaj gjithë ‘Shërbesat Liturgjike’ të ritit bixantin, e 

jo vet.  

Përvoja ime personale, pra, në shkrimin arbëresh, ka pasur 

ndërrime gjatë vitevet. Në fushën poetike, zura vitrat ’70 të shekullit 

shkuar me poezi të shkruara arbërisht, me gjë ‘stërpikje shqipe’ (Hroaza 

1971) dhe i mbëllìjta me poezi të shkruara shqip (Hapa mbi kalldrëm, 

Shkup 1976). Vijova të përdorja shqipen njera ndë fund të vitevet ’90 

(Bota Arbëreshe,Tiranë 1997). Pra, me themelimin e rivistës ‘Jeta 

Arbëreshe, vitin 2002, ndërrova. Me të zu ‘stina e Arbërishtes’: nga 

t’Folmet katundare njera te ‘Arbrishtja standarde’.  

Mbi ‘J.A., bashkëpunëtorët shkruajen tek t’Folmet arbëreshe 

katundare’, kurse u, mësegjithë tek Editorialet, qella përpara një shkrim 

arbëresh më t’kulluar. Mbi ‘Arbrishten Standarde’ zura e shkruajta 

hapët vitin 2006, te Krieartikulli’Arbërishtja standarde’: “(…) Ndë 

Shqipëri dhe Kosovë u hap diskutimi mbi Shqipen standarde, këtu në 

Arbëri ish mirë ndëse zë’ e diskutojim mbi Arbërishten standarde. Ndër 

të Folmet Arbëreshe gjëmi adhe, këtu këtje, gjallëri leksikore dhe 

thjellsí gramatikore. Prandaj arbëreshi, ndëse do, mund të shkruanj 

arbërisht, e mirë. Po ka të verë mbatanë kufinjvet lokalë e të marrë hua 
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ka të tjerët katunde arbëreshë ato fjalë dhe ato forma gramatikore çë te 

katundi i tij u buartin o u shtrëmbuan. E, ndëse gjë fjalë Arbërishtja s’i 

ka, ka t’i marrë, me urtësi, ka gjuha-motër shqipe. Arbërishtja 

standarde kish t’ish ëndrra e çdo shkrimtari arbëresh, arritja e çdo 

studiuesi arbëresh. Të shkohet tek Shqipja, pa njohur e pa provuar 

mundësitë e Arbërishtes, është si të bëhesh burr pa qënë trim. Arbëria 

ka mundësi të fshehta ndë gjithë fushat, duhen vet zbuluar.  

Zëmi ka Gjuha. Zëmi e stismi Gjuhën Standarde Arbëreshe. (Nga 

Krieartikulli ‘Arbërishtja standarde’, J.A.nr.49/2006).  

E vitin 2009, në Seminarin për Gjuhën e Kulturën Shqipe, në 

Prishtinë, mbajta kumtesën ‘Arbërishtja, arbërishtja standarde, shqipja’.  

Vitin pas, 2010, Prishtinë mbajta njetër kumtesë: ‘Prirje për një 

farë standardizimi të Arbërishtes: kontributi i Emanuele Giordano-s’.  

Te viti 2013, pra, plotësoja kthimin tim poetik në ‘arbërishten 

standarde’, me përmbledhjen ‘Telet e zëmrës’ (Faik Konica, Prishtinë 

2013), ku arbëreshizova edhe, sa munda, poezitë e mëparshme, të 

shkruara shqip.  

Me të vërtetë, ç’kur duall Ligja 482/99, e si zura e botova rivistën 

J.A., fjalimet e mi ndër kuvendet ku mora pjesë, mbrënda e jashtë 

Arbërisë, i mbajta ngaherë në gjuhë arbëreshe, te nj’Arbrishte 

standarde. Ndiha, pra, sa munda lalën Emanuele zot Giordano ndë 

t’pjerrit arbrisht të Vangjelevet dhe të Tekstevet Liturgjikë bixantinë. 

Me të vërtetë unë u shtijta edhe më atej se lala, arbreshizova edhe më 

shumë ca tekste liturgjikë, - si për shembull, ‘Meshën e shën Janjit 

Hrisostom’. Po Eparkia e Ungrës mënon të nxjerë hundën përjashta 

djepes s’varesisë. Ndërkaq bestarët arbëreshë presën…  

  

Fjalorthi Arbërisht-Lëtisht 

  

Bashkëpunimi i Arbëreshëvet me J.A., vitin 2002, zu mirë. E, për 

t’i jipej atíre një ndihmë tek të shkruarit arbërisht, mendova, bashkë me 

lalën, të dilej me një ‘Fjalorth Arbërisht-Lëtisht’(nr.21,2003, f.7): fjalë 

të nxjerra nga ‘Fjalori’ i tij (E.Giordano). Fjalët i zgjodha ngaherë u, 

dhe firma e lalës dil ëh e jo. Vajta kështu përpara njera te shkronja ‘O’ 

(nr.90/2020). Pra, pësë vjet pas vdekjes s’lalës - edhe sepse kopjet e 

‘Fjalorit’ të tij, të ribotuar vitin 2000, ishen po t’mbarojen - mendova 

t’e mbaroja të tërë ‘Fjalorthin’ dhe pra t’e nxirja si ‘e-book’ mbi sitin-

web të rivistës (jetarbreshe.it), ku mund t’shkarkohej.  
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E kështu zgjodha një ‘Metodë’ për redaktimin e këtij Fjalorthi. 

Fjalorth xhepi, i thjeshtë.  

  

Metoda, në dica pika kriesore 

  

1. Përdorënj Allfabetin e Monastirit, kuj i shtonj shkronjën ‘hj’, 

çë djovaset si ‘χ’-ja greke (për sh.: hjé, hjidhí, hjódha, éhje), ndërsa, tek 

‘Fjalori i Arbëreshëvet t’Italisë’ i E.Giordano-s, fjalët çë zënë me ‘hj’ 

gjënden mbrënda shkronjës ‘h’.  

- Shkronja ‘l’ ká tríngëllin lëtí/italljan “glià, gliè, glì, gliò, gliù” 

(për sh.: lalë, lesh, lip, lopë, lugë);  

- Shkronja ‘ll’ ká tríngëllin lëtí/italljan “la, le, li, lo, lu”, (për sh.: 

llamë, llezë, íll, llóre, llumbárdhë);  

  

2. Vijonj ‘Rregullat e Drejtshkrimit’ të gjuhës shqipe’. Po 

zanoren ‘y’ s’e kanë Arbëreshët, as tek t’folit sa tek t’shkruarit; vendin 

e saj e muar ‘i’-ja o ‘u’-ja. Te Fjalorthi citonj fjalët me ‘y’-në, po pra 

dërgonj te forma arbëreshe (për sh.: ky → ki, ynë → ínë, atý → atí);  

  

3. Veç studimit të ‘Fjalorit’ t’E.Giordano-s, ka po buron ki 

‘Fjalorth’, djovasa me ré edhe: a) ndríshe  

‘Fjalorë’ të t’Folmevet Arbëreshe të këtire katundeve: Qefti e 

Kazallveqi/Fg (M. Massaro), Shën Marcani/Ta (G. Gallo), Katundi/Av 

(L. Perillo, L. Gliatta, N. Scrima), Shën Kostandini Arbëresh (P. 

Scutari), Hora e Arbëreshëvet/Pa (G. Schirò di Modica, G.Gerbino), 

Ruri (L. De Rosa),  

Marçedhuza (G.Gangale); b) Arbashkuar (C.Bellusci-

F.D’Agostino); c) ‘Lexicon i Rapsodivet’ të  

J. De Radës; c) ‘Fjalorin shqip-italisht’(2003) e Fjalorin italisht-

shqip’(2002) të shqiptarëvet  

F.Leka e Z.Simoni; d) ‘Fjalorin drejtshkrimor të gjuhës shqipe’, 

të Akademisë së Shkencave të RPS të Shqipërisë, Tiranë 1976; e) 

‘Vocabolario Calabrese-Italiano’, L.Accattatis (Castrovillari 1895); f) 

‘Vocabolario della Lingua Italiana’, Treccani (Il Conciso, Roma 

1998).  
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4. Kjo e Fjalorthit është një ‘Arbërishte standarde’. U nisa ka 

leksiku i t’Folmevet Arbëreshe; shosha leksikun e autorëvet arbëreshë; 

mbajta përpara sívet leksikun e standardit shqiptar; e zgjodha ato fjalë 

çë përdorjën e ndëlgojën arbëreshët dhe ç’shqiptarët kuptojën. Zgjodha 

leksikun më të thjeshtë e të përbashkët e kështu kërkova t’lidhënj 

arbërishten e shqipen. Për Arbëreshët është një bazë e sigurtë leksikale, 

e besùeshme, dhe e vërtetuar ka storja gjuhësore arbëreshe, aq 

shoqërore sa letrare; një bazë nga ku mund t’niset njetër herë Arbëria, 

si pakicë gjuhësore e vërtetë: e lashtë, po e fortë dhe e gjallë.  

  

5. Lé ka nj’anë: arbërishten letrare e vjetruar dhe neollogjizmet; 

letërsinë arbëreshe (e djeshme dhe e sotme) ku përdoret vet shqipja; 

italljanizme dhe fjalë djalektale lëtire të arbreshizuara; fjalë tipike të 

t’Folmevet arbëreshe katundare.  

  

6. Arbërishtja e ‘Fjalorthit’ ndahet kështu: ajo e folur ka populli 

(pjesa më e gjerë), ajo çë gjëndet te Rapsodhìtë (raps.) o te Kalimeret 

(kal.); ajo e përdorur ka autorët arbëreshë (letr.) o fjalë të marrë hua ka 

Shqipja (shq.).  

  

7. Të foljevet citonj të parën vetë të s’tashmes dëftore, në të gjitha 

format: vetvetore (për sh.: bëhem), o e ndërsjelltë (për sh.: gjìtem), o 

vetvetore+e ndërsjelltë (për sh.:bashkohem), o jokalimtare përemrore 

(për sh.: bìrem), o pavetore (për sh.: flítet).  

  

8. Hereherë citonj dí forma të nji fjàlje: atë t’përdorur më shumë 

ka arbëreshët dhe atë më pak (po krejt e përdorur nga shqiptarët) (për 

sh.: gjálpër / gjárpër, gjisht /gisht, gramísënj /gremísënj).  

 

9. Hereherë siglla shq. kallëzon një fjalë pothuaj si ajo arbëreshe 

(p.sh.: gjéndje → gjë́ndje).  

  

10. Shkruanj të ngjitura ato fjalë çë fonetikisht shqiptohen 

gjithnjë e formojën ndajfolje o përemra (p.sh.: gjategjérë, buzëkùq).  

  

11. Ndërronj lidhjet konsonantike ‘fj’ në ‘fl’, ‘bj në bl’, ‘pj’ në 

‘pl’ sepse të përdorur ka dica t’folme arbëreshe e ka Shqipëria. (për sh.: 

fjamur → flamur; bjenj → blenj, bithëpjotë → bithëplotë);  
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12. Për të dihet ndëse një fjalë përdoret ka populli, nisem ka 

njohurítë e veta, pra vrenj si ësht e shënuar te Fjalori i E.Giordanos; 

ndëse pra përdoret aq ka populli sa ka autorët, përdorënj siglën /letr. 

(për sh.: bádhër-dhra)  

  

13. Fjalët monosillabike nëng i theksonj/; gjithë t’tjerat i shënonj 

me theks të mprehtë. (për sh.: áfër, agjërím)  

  

14. Ëmrat çë kanë shumësin e parregulltë, i citonj vet te forma e 

pacaktuar. (për sh.: héll-héle, kalth- kuélz, kallí-kállëz);  

  

15. Shumë herë, te një ‘fëmilë fjalësh’, Arbërishtja  

a. mbajti fòljen (për sh.: harrónj, harróhem), po buar ëmrin, çë 

pra formon, me pjesoren e foljes të lakuar në gjini asnjànëse (harrúar-

it (të). Ëmri, o gjëndet tek autorët arbëreshë, o te shqipja (për sh.: 

fërkónj, fërkóhem;// fërkím (letr./shq.);  

b. mbajti ëmrin, po jo foljen (për sh.: hjidhí // hjidhísënj, 

hjidhísem /letr.);  

c. mbajti mbiëmrin, po jo ëmrin (për sh.: gjérë (i,e,të) // gjerësí 

/letr.);  

d. mbajti ndajfoljen, po jo ëmrin e foljen (për sh.: bashkë; / 

bashkí, bashkonj /letr.)  

  

16. Mbiëmrat dhe përëmrat vetorë, dëftorë, pronorë, lidhorë, etj.., 

i citonj vet në formën njëjës të rasës ëmërore (për sh.: im-e/ími-ja, it-

íti/jote-jótja, etj…)  

 Me të vërtetë, i pari qëllim, në redaktimin e Fjalorthit, qe aì t’i 

jipej/t Arbëreshëvet, samëparë/shpejt, një Fjalorth xhepi e të thjeshtë, 

për të përdorënj ‘arbërishten standarde’ ngahërë ç’i lipset, tek t’folit e 

tek t’shkruarit. Si një mik i urtë çë të mban mendë fjalën e harruar, çë 

t’këshillon fjalën e duhur për çdo fjalim. Sepse kjo ‘orë historike’ për 

Arbërishten ësht e rrëzikshme. E Shpisë Arbëreshe i duhen shtílla të 

rea, për mos t’bjerë.  

E para ‘Vlerë Arbëreshe’ çë rrëzikon, më se t’tjerat, është Gjuha. 

Gjuha Arbëreshe, Arbërishtja. Vëni ré: kur përpiqemi me jetrin, Fjala 

ësht e para çë përdoret, më parë se shtrëngimi i Dorës; e, ndëse fjala 

s’mbahet e gjallë, e pastër, mund e zërë ndrishku, mund 
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xhavaret/çmprehet, mund griset, mund shkatërrohet, mund harrohet. E 

Fjala e Arbëreshit, me të vërtetë, vete ture u grisur. Ture u harruar. Janë 

ata çë mbledhën leksik katundar, e bëjën punë të merituar. Po nëng 

sosën. E Folmja katundare rron sa rron katundi, sa rrojën folsit e 

katundit. Po një Gjuhë meriton të rronjë më se një e folme katundare 

t’asaj gjuhje.  

Si lehet Standardja? Nga çdo e Folme Arbëreshe zgidhen ato 

fjalë, ato forma gramatikore e sintaksore çë mbajën të pacënuar 

bukurinë e parë të Arbërishtes. E duan zgjedhur jo vet ndëpërmes të 

Folmevet, po kjo zgjedhje do bënë edhe ndër veprat e autorëvet 

arbëreshë. Kështu dërtohet Arbërishtja Standarde. E, për të gjetur leksik 

sa më arbëresh, ish mirë t’vehej prapë, te ‘rrënjat e arbrishtes’, tek 

t’paret shkrimtarë arbreshë, ata çë s’pat’tin fare, o pak, kontakte me 

shkrimtarë shqiptarë (njera te shek.XVIII); sepse, ç’ka De Rada e këtej, 

(shek.XIX), huazime gjuhësorë shqiptarë, ku më shumë e ku më pak, i 

gjën ndër veprat e autorëvet arbëreshë.  

E kështu, për të mirën e Arbërisë, brezevet të rinj i trashëgohet 

një Arbërishte e kulluar: sa më e ndëlgúame/kuptuashme ka Arbëreshët, 

sa më afër Shqipes. Një Gjuhë çë shkruesi, gazetari, shkrimtari arbëresh 

mund t’përdorënj thjeshtë. Një Gjuhë çë i duhet samëshumë atire 

katundeve arbëreshë ç’e buartin t’Folmen e tire, o ç’janë po t’e bjerën, 

o ç’e kanë ashtu të shkatërruar sa kanë turpë t’e foljën/flasën e t’e 

shkruajën.  

Po kujdes! Një Gjuhë vlen aq për t’e folsh sa për t’e shkruash! 

Një Fjalor shfletohet, këshillohet/konsultohet, studjohet aq për 

t’shkruash sa për t’folsh. Çdo katundar, njera t’vdesë, flet gjuhën 

katundare; po ndëse do t’e mirësonjë gjuhën ç’folen/flet, ka t’hapënj 

fjalorin. Nj’Fjalor ësht fjalor: ndihën gjuhën e pendën. Nëng do 

zvogëluar vlerja e fjalorit. Ashtu edhe Fjalorthi i Arbërishtes Standarde: 

i bën mirë Arbërishtes e Arbëreshvet, Fòlësvet e Shkrùesvet. Të dive.  

Arbërishtja Standarde i shton nderë Arbëreshëvet. E i jep vlerjen 

e duhur t’Folmevet Arbëreshe si edhe gjithë Autorëvet arbëreshe, ç’ka 

Matranga (shek.XVI) e këtej, çe krijuan, - me ato t’Folme - një letërsì 

arbëreshe të çuditshme. E më parë se shqiptarët, çë vuajen nën Turqit.  

Edhe ndëse mënoi 50 vjet mbrej ‘Shqipes standarde’, sot edhe 

Arbëria mund t’ketë Arbërishten e saj standarde. Arbërishja Standarde: 

Gjuhë me të drejta të plota, si ‘Shqipja Standarde’, motra e saj.  
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Përfundime 

  

‘Fjalorthi’ ka, si Autor, ëmrin e Emanuele Giordano-s, sepse 

buron ka ‘Fjalori i Arbëreshëvet t’Italisë’ të tij (1963/2000), është një 

shkurtim i tij. Me të vërtetë, më se ndonjerí, kur djovasën ëmrin e zotit 

Emanuele Giordano si autor të ‘Fjalorthit’, mendon se është një 

dorëshkrim i tij, i mbetur pabotuar, e çë u redaktova e pra nxora në dritë. 

Jo, s’është kështu: qe imi mendimi të botoja Fjalorthin pakepak mbi 

rivistën Jeta Arbëreshe (dakord lala), imja zgjedhja e fjalëvet, imja puna 

hartuese për t’e botoja si ‘e-book’.  

Fjalori i E.Giordano-s (1963) qëndron i pari ‘Fjalor i 

Arbëreshëvet’: atjè mbrënda gjëni arbëreshët me t’folmet e tire, dhe 

shkrimtarët arbëreshë me veprat e tire; fjalë e shprehje, idiomatizme e 

fjalë t’urta; neologjizme, italianizme e fjalë shqipe. Një enciklopedí 

leksikore arbëreshe. Ku fjalë katundare gërshetohen me fjalë të 

përbashkëta. Një Fjalor i pashoq.  

‘Fjalorthi Arbërisht-Lëtisht’, përkundra, kur zu e u botua mbi 

faqet e J.A. (nr.21/2003), kish t’ish vet një ‘Leksikon thelbësor i 

Arbërishtes, për t’ndihnej Arbreshin tek t’folit e t’shkruarit e tij. E u 

lanë mbrënda italianizme t’arbreshizuar e samëgjë. E u vate përpara 

kështu njera tre vjet prapë, kur vendosa t’dilja në formë ‘e-book’ dhe 

Fjalorthit i dhé gjak e shpirt të nji Arbërishte standarde. Domethënë 

zgjodha vet fjalë të përbashkta arbëreshe e le jashtë italianizme, 

lokalizme, neologjizme e, për sa munda, fjalë shqipe; po le disa fjalë 

me origjinë greke. Djovasa e studhjova edhe të tjerë Fjalorë, ture 

plotësuar kështu leksikun e marrë ka Fjalori i E.Giordano-s. E zgjodha 

4700 fjalë arbëreshe. Të përbashkëta. Një Arbërishte Standarde, e 

kulluar. Çë Arbëreshët ndëlgojën&flasën dhe çë Shqiptarët kuptojën. 

Domethënë se ‘Fjalorthi’ ndërroi lëkurë e mish gjatë vitevet, ashtu si 

mirrë këmbë Arbërishtja Standarde, te shkrimet-përkthimet e mi dhe te 

përkthimet-shkrimet e lalës.  

Ja ‘rrura qëllimit? Mund t’e ketë edhe Arbëria një ‘Arbërishte 

standarde’, si Shqipëria ka ‘Shqipen Standarde’? Mund t’jetë. Varet ka 

Arbëreshët. Mësemë ka shkruesit e shkrimtarët arbëreshë. Sadopak, ki 

shërbim i buthton Arbëreshëvet sa e bukur e sa e shtrënjtë është Gjuha 

e tire; i buthton Shqiptarëvet: a) sa e bëgatë është Arbërishtja, b) sa fjalë 

Arbërishtja ka të përbashkëta me Shqipen,  

c) sa Arbërishtja e fuqizon dhe e nderon Gjuhën tonë Mëmëtare; 

i buthton Lëtinjvet: a) si Arbërishtja është e vetmja Gjuhë e nji Pakicje 
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gjuhësore historike nd’Italì çë, e xheshur ka t’gjitha huazimet, - e pas 

gjashtë shekujsh- mban hjénë e nji Gjuhje të shëndoshtë. Një çudì. E 

4.700 fjalët e ‘Fjalorthit’ e vërtetojën.  

Ndëse ‘vet sot’ Arbërishtja, si Gjuhë, zë e tëhelq vëmendjen e 

t’urtëvet dhe zbulon mundësitë e saja, ftesjën katedrat universitare të 

‘gjuhës e letërsisë shqipe’ nd’Italì, çë këtij problemi i dhanë ngaherë 

pak vlerje. Sepse studiuan vet t’Folmet arbëreshe katundare, pa 

menduar se ka t’Folmet më t’mira mund t’dilë jashtë struktura e njëi 

‘Gjuhje të përbashkme Arbëreshe’. Arbërishtja standarde, pikërisht. 

Studimi zu, dhe qëndroi, vet mbi t’Folmet katundare: u rua gjishti e jo 

hëna, ç’ai gjisht buthtonej. Sepse, sipas mendimit të këtyre gjuhëtarëve 

arbëreshë, mundësitë gjuhësore të t’Folmevet arbëreshe katundare 

ishen shumë të pakta, të vogla. E kjo ‘miopí’ dënoi fort t’lerit e 

‘Arbërishtes standarde’ e shtijti shkrues e shkrimtarë arbëreshë të 

shllohshin ndër krahët e Shqipes. O të Italishtes. Pa alternativën 

konkrete të nji ‘Gjuhje Arbëreshe të përbashkme’, u preferua shqipja, o 

italishtja. Po Korsi universitar i ‘Djalektevet Arbëreshë të Italisë 

s’Jugut’ i hapur (1980) ka prof.F.Solano, në Universitatën e Kosenxës, 

kish kish pasur - si ‘qëllim i fundit’ – dhjaj krijimin e njëi ‘Gjuhje 

Arbëreshe të përbashkme’, dmth. të njëi ‘Arbërishtje standarde’. Dhe 

kështu edhe Ligja 482/99 kish pasur një aktualizim normal: ndër 

katundet arbëreshë, mësimi i arbërishtes, për gjithë, u kish nisur ka ‘e 

folmja lokale’, për të shkuar pra, thjesht, tek ‘arbërishtja standarde’. Po 

s’u bë kështu. U preferua:  

a) të interpretohej ‘shtrëmbur’ (me dashje) Ligja 482, b) të 

imponohej drejtpërdrejt mësimi i shqipes,  

c) të krijohej kaòsi ndër skollat arbëreshe. E kështu të rinjvet 

arbëreshë ju shkund aq t’folurit e t’folmes s’tire katundare, sa ëndja 

t’shkruhshin në korset universitare të gjuhës shqipe. Imponimi i shqipes 

shkatërroi arbërishten e shqipen. Më turpja! Bie fjala ime: armiqtë e 

Arbëreshëvet rrojën mbrënda Arbërisë, armiqtë e Arbërishtes janë 

Arbëreshët. Pak, po të liq më se djalli.  

Kërkimtarët arbëreshë, në vend të analixojen, për dhjetra vjet 

rresht, të Folmet Arbëreshë në gjithë çikërrimet e tyre shkencore - më 

të fshehta e t’holla e stërholla e t’kota e abstrakte (t’mira vet për 

t’shtipjen ujë te murtalli/havan) – kish kishen analizuar konkretisht vet 

‘t’Folme më t’mira’ ka ku t’mirrjen leksikun më të kulluar. Sot si sot, 

Arbërisë i lipset ‘urtësia konkrete’ çë prodhon pak, mirë e mbjatu. 

Arbëreshit nëng interesojën fare stërhollimet e Gjuhëtarëvet, çë ndajën 

qimen katrësh.  
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Falë ‘Jetës Arbëreshe’ e njoha prësafri, e konkretisht, botën 

gjuhësore arbëreshe dhe, me nj’idé të qartë ndë kríe, zura e eca udhën e 

‘arbërishtes standarde’: e vetmja udhë – për mua - çë mund shpëtonjë 

Arbërishten, aq tek t’folit sa tek shkruarit. Një zgjidhje çë gjeta mbrënda 

Arbërisë, jo jashtë. Ndër t’folmet arbëreshe e mbrënda vepravet 

arbëreshe; e mësemë te ‘Fjalori’ i E.Giordanos. Afër e gjeta jatrinë, jo 

llargu. E s’ka ‘kundërkshillime/controindicazioni’ për shëndetën 

gjuhësore t’arbëreshëvet, s’ka ‘efekte anësore/effetti collaterali’. 

‘Fjalorthi Arbërisht-Lëtisht’ mund i sjellë të vjelë/vjellje vet atíre çë 

s’duan t’xënë.  

Ki ‘Fjalorth’ ësht një dhuratë çë, si drejtor i ‘Jetës Arbëreshe’ - në 

21vjetorin e kësaj rivistje eroike e unike: 93 numra e 3.179 faqe 

t’shkruara arbërisht - i bënj Arbëreshëvet t’urtë, çë e duan ‘vërtet’ 

Arbërishten. Është ‘Fjalorth’ çë mund t’mirësohet, patjetër. kur të 

mirren parasísh edhe t’tjera vepra autorësh arbëreshë, (të djeshëm e 

t’sotëm) çë zoti E.Giordano s’kish, kur hartoi ‘Fjalorin e Arbëreshëvet 

t’Italisë (1963).  

Mbrënda vitit 2025, pra, - kur bie dhjetëvjetori i vdekjes s’zotit 

E.Giordano (1920-2015) – këtij  

‘Fjalorthi Arbërisht-Lëtisht’ do t’i shtohet e dijta edicjonë e 

‘Fjalorthit Lëtisht-Arbërisht’ (autorë Emanuele Giordano e Agostino 

Giordano): bashkë e kishem zënë, pas vitit 2000, po pra e lamë mënjanë. 

Në Arbërishte Standarde edhe aì. Një vepër ‘adhè më e duhur’ për 

Arbëreshët.  
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Evalda Paci, Tiranë 

VËSHTRIME MBI LIGJËRIMIN KISHTAR E BIBLIK 

NË DISA VARIANTE UNGJILLORE NË  

GJUHËN SHQIPE 

Abstrakt 

Në këtë trajtesë tonën përpiqemi të vëmë në dukje rëndësinë e njohjes së disa 

varianteve ungjillore, të përpiluara disa dekada më parë, të mbetura në gjendje 

dorëshkrimi për shumë kohë. Rëndësia e njohjes së këtyre varianteve përbën një 

shtysë të rëndësishme dhe në vështrim të rindërtimit të një panorame më të plotë mbi 

shqipërimin e tekstit biblik dhe kontekstualizimin e tij në një kuadër që lidhet si me 

historinë e shkrimit të shqipes, si me tekstin letrar që receptohet në pjesë të veçanta të 

Biblës. Janë të larmishme përpjekjet për të sjellë në disa gjuhë variante të Biblës e të 

pjesëve të veçanta të saj, ashtu si janë komplekse dhe çështjet e reflektimit gjuhësor e 

letrar të tyre. Dhe Ungjijtë janë një burim gjurmimesh në pikëpamje të qëmtimit të 

letrarësisë dhe elementeve qenësore letrare, jo rrallë dhe argument diskutimesh mbi 

çështje të brendësimit tekstor dhe qasjesh me variante në disa gjuhë, ndër të cilat më 

të rëndësishme paraqiten ebraishtja, greqishtja e vjetër dhe gjuha latine. Çështjen e 

përpilimeve më të hershme të varianteve të Ungjijve dhe njohjen e tyre në shekujt e 

parë mbas lindjes së Krishtit e cekin në sprovat e tyre dhe Át Donat Kurti O.F.M. e 

Át Daniel Gjeçaj O.F.M., sigurisht në vështrimet e tyre individuale, por të 

domosdoshme për të kuptuar më mirë dhe objektivat e punës së tyre me tekstin biblik 

dhe hollësitë e përftesave përkatëse gjuhësore, stilistike dhe letrare. Sprovat e tyre 

janë pjesë e pandarë e një kuadri diakronik, që paraqitet përherë më i pasuruar dhe 

falë njohjes më të afërt nga studiuesit e fushës pas botimit besnik të teksteve të 

shqipëruara e të pajisura dhe me elemente kritike e shpjeguese.  

 

 

Vëmendja ndaj ligjërimeve më specialistike që përfshijnë në 

mënyrë të drejtpërdrejtë gjuhën dhe përdorimet në tekste e përpilime 

nga fusha më të ngushta të kulturës e të lëvrimit libror ka pasur një rritje 

të ndjeshme dekadat e fundit, fakt që duket i ndikuar si nga ndryshime 

të caktuara të natyrës historike e shoqërore, ashtu dhe nga prirje që u 

reflektuan me botime të shtuara mbi tekstin biblik dhe traditën e njohjes 

së tij në kontekste të kulturës shqiptare. 

Një traditë e pasur që u lëvrua në shfaqjet më të hershme nga 

autorë që përpiluan modele të lidhura me zhvillimet e kohës (shekujt 
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XVI-XVII), me reformimet në fushë të kulturës së librit dhe më tej, të 

atij kishtar e liturgjik, u pasua në shekuj të mëvonë nga të tjera zhvi-

llime, që për nga shtysa dhe orientimi qenë dhe mbeten mjaft themelore.  

Shkrimi i Shenjtë, letërsia kishtare dhe veprat që i përuruan ato 

në gjuhën shqipe janë trajtuar në një sërë punimesh apo studimesh 

tematike, përfshirë dhe sprovat për të rindërtuar një panoramë të his-

torisë së letërsisë së shkruar shqipe, me një prirje të qartë për t’i dhënë 

një hapësirë të konsiderueshme dhe dokumentimit shkrimor të gjuhës 

sonë në shekujt që lidhen me kulturën e shkrimit dhe përparimin e 

shtypshkrimit si teknologji.  

Të flasësh për një gjuhë të liturgjisë, kërkon domosdoshmërisht 

të kesh në konsideratë një diakroni të mirëfilltë në realizime veprash e 

vepërzash, që cekin periudha të mëhershme të zhvillimeve në fushë të 

shkrimit shqip e të historikut specifik të tij për nga inicimi e më tej për 

nga profilizimi. Të marrësh në shqyrtim një itinerar të mirëfilltë në 

pikëpamje studimesh e përpilimesh dhe në lidhje me transmetimin e 

tekstit biblik në gjuhën shqipe, kërkon gjithashtu të ngërthesh në një 

optikë të përbashkuar sprova, kontribute, reflektime nga tradita të afërta 

që ndikuan gjerësisht dhe në procese të shkrimit e të përshtatjes dhe në 

gjuhën tonë. Tekste të natyrave të ndryshme, me orientime dhe ndaj 

praktikash shkollore dhe edukative në dekadat e para të shekullit të 

kaluar, nuk kanë munguar të reflektojnë një prirje të qartë për të 

përforcuar një leksik të mirëfilltë të liturgjisë së krishterë, të pasuar dhe 

nga botime më të thelluara, që sot rigëzojnë sërish vëmendjen e 

studiuesve të leksikografisë historike e disiplinave të tjera me objekt 

diakroninë e shqipes. Në veçanti këto sprova e njëkohësisht dëshmi të 

lëvrimit të regjistrave të veçantë gjuhësorë në gjuhën tonë mund të kon-

siderohen dhe si ndërmjetësues për përveçime që dhe në shekujt e 

mëparshëm u rimorën përmes autorësh të rëndësishëm, por u shoqëruan 

dhe me ndërtime të reja, që në një mënyrë ose tjetër u reflektuan në 

përpilime autoriale që i përkasin një periudhe më të veçantë si nga 

profili, ashtu nga konteksti gjeokulturor.  

Ruajtja e një lidhjeje të natyrshme me përdorime të hershme që 

në të vërtetë qëndrojnë në thelb të çdo trajtese që ka për objekt ndjekjen 

e një ecurie të veçantë në lidhje me leksikun e liturgjisë dhe me tekste 

që janë transmetuar në gjenerata, duke pasur parasysh dhe një traditë të 

ngulitur hershëm në psikologjinë e përdorimit përkatës përbën një 

domosdoshmëri që ka gjetur hapësirë reflektimi dhe në këtë punim 

tonin. 
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Ka jo pak modele e shembuj autorialë për t’u marrë në shqyrtim, 

ka dhe përpilues të veçantë që njihen e konsiderohen me të drejtë dhe 

autorë tekstesh që janë bërë pjesë e një rrugëtimi e përvijimi të gjinive 

letrare në gjuhën shqipe, si dhe pjesë e një diakronie përpilimesh që e 

kanë sjellë letërsinë e mëhershme shqipe në një kuadër të përshtatshëm 

për t’u përfshirë në historinë e letërsisë sonë të shkruar.1 

Për vetë objektin e veçantë dhe për vetë ecurinë në pikëpamje jo 

thjesht kronologjike, veprave që kanë përuruar shkrimin shqip në një 

këndvështrim kompleks për nga brendia dhe ndërtimi u duhet dhënë 

përherë një hapësirë më vete, që ka në vetvete dhe dimensionin analitik 

të tematikës së këtyre të fundit. Diversiteti i modeleve, pasuar nga 

kontribute që përtej rendit kronologjik, janë reflektim i përurimit të 

sprovave të reja librore dhe në fushë të praktikës liturgjike, përbën një 

tjetër faktor që shtyn drejt orientimit të vëmendjes ndaj ruajtjes së ndër-

timeve që nuk humbasin vlerën konotative (semantike), dhe pse 

konteksti i përdorimit shpie drejt tekstesh më të ndryshme në pikëpamje 

të konkretizimit. Sprovat e lavdërueshme në këtë drejtim që janë kon-

sideruar dhe përuruese ndaj shkrimit shqip dhe veçorive të reflektimit 

të tij, qoftë dhe në drejtim të një njësimi që vonoi të mbërrihej në pikë-

pamje kronologjike, meritojnë përzgjedhje dhe evidentime që përtej 

ndarjeve të arsyetuara në aspektin kronologjik, i shërbejnë në të njëjtën 

kohë dhe vetë kontekstualizimit të letërsisë kishtare në historinë e 

letërsisë së shkruar shqipe, e iniciuar si në shumë vende të tjera me 

arritje e realizime që mëtojnë të sjellin në shqip Shkrimin Shenjt, por 

dhe të tjera vepërza që mbështeten në këtë të fundit e duke mbetur në të 

njëjtën kohë instrumente të receptimit të një kulture të njohjes së 

besimit dhe të liturgjisë.2 

Nuk janë të pakët përpiluesit që i janë bashkuar një tradite që 

është vijuar jo në të njëjtën mënyrë a dinamikë në viset ku shqipja flitet 

e lëvrohet. Ndërkohë jo pak emra të përveçëm kujdesuesish do të duhej 

t’u bashkoheshin sprovave për të rindërtuar një sferë komplekse në 

terma, përveçime e përdorime e në këtë vështrim, pavarësisht kohës kur 

                                                 
1  Në librin e parë të shkruar në gjuhën shqipe e që në vijimësi e gjejmë të emërtuar 

si Meshari i Gjon Buzukut, do të mund të gjurmojmë një sërë ndërtimesh që duke 

pasur përkatësi ndaj liturgjisë dhe observimit të ritualeve përkatëse, janë dhe një 

shtysë reflektimi për çka ruhet më vonë dhe si pasohet në një traditë shkrimi që 

ka dhe prurje të lidhura me shekujt në të cilët shkrimi shqip merr një zhvillim të 

mëtejshëm. 
2  Át Donat Kurti O.F.M., Parathanje, në Biblja Shêjte (Testamendi i Rí) Kater 

Ungjijt - Punët e Apostujve. Blêni I., Botime Françeskane, Shkodër, 2023. 
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realisht kanë konkretizuar veprimtarinë e tyre, konteksti gjegjës do të 

paraqitej mjaft i pasuruar.3  

Duhet vënë në dukje ndër të tjera që Tetëqinda mund të kon-

siderohet një shekull i rëndësishëm në pikëpamje të rimarrjes së tek-

steve të kësaj tematike, me prirje paralele që shohin sidomos në dekadat 

e fundit të aktivizuar edhe Mjedjen, edhe klerikë të tjerë, edhe Kostan-

din Kristoforidhin në përpilime që tashmë janë pjesë e një biblioteke 

antikuari që përbën dhe një udhërrëfyes të çmuar në pikëpamje të rin-

dërtimit të një historiku të posaçëm kushtuar çështjeve të sipërcituara.4  

Ndre Mjedja (1866-1937) përfaqëson një shembull të përpiluesit, 

shqipëruesit e përshtatësit që kishte në vëmendje tematikën e agjio-

grafisë, përherë grishëse për studiuesit e teologjisë së krishterë, si dhe 

autorë të veçantë të letërsisë kishtare shqipe të shekujve XVI-XVII.5 

Justin Rrota O.F.M. (1889-1964) e po ashtu, edhe V.Prennushi O.F.M. 

(1885-1949) (ky i fundit autor homelish të shkëlqyera që dëshmojnë 

dimensionin edukativ e baritor të tij) figurojnë në libërtha lutjesh që 

kanë marrë aprovimin përkatës të hierarkisë kishtare, ndërkohë që 

sintagma a përdorime të veçanta të përmbajtura në këto të fundit sot e 

kësaj dite vijojnë të jenë referenciale në kontekste të celebrimit liturgjik, 

me një përfshirje të gjerë të popullit e besimtarëve.6 

                                                 
3  E kemi shtruar dhe më herët çështjen e vëzhgimeve krahasuese mes varianteve të 

përgatitura nga Át Donat Kurti O.F.M. dhe Át Daniel Gjecaj O.F.M., të lidhura 

me Besëlidhjen e Re, cilësuar nga të dy si Testamendi i Ri. Në punën e të dy 

përpiluesve dallohen prurje të një rëndësie të veçantë në vështrim të ndërtimeve 

të përfshira në tekste, një pjesë e mirë e të cilave është e lidhur me formimin 

përkatës individual të tyre dhe me praktikën e përdorimit konkret në liturgjinë e 

përditshme. Një vështrim i gjerë krahasues që merr në konsideratë dhe përpilimet 

e ngjashme të realizuara nga Át Benedikt Dema O.F.M. (1904-1971), do të mund 

të vinte në dukje dhe ngjashmëritë në disa raste ndërtimesh gjuhësore apo 

shprehjesh të përveçme, ashtu dhe ndryshimet e dukshme në pikëpamje 

metodologjike, që mund të shpjegohen si me zgjedhjet e vetë përpiluesve, ashtu 

dhe me veçanësi që burojnë nga vetë formimi i tyre. 
4  Sa u përket botimeve doktrinare të përpiluara përgjatë këtij shekulli shih në 

veçanti Paci E., Variante të hershme doktrinare në një kontekst të historisë së 

letërsisë së shkruar shqipe, në Studime filologjike, n.3-4, 2018. 
5  Mjedja D.N., Ieta e Sceitit Sc’Gnon Berchmans- Romë, 1889,; T’perghjamit e 

Zojs Bekume- Romë, 1892; Katekizmi i math, Shkodër, 1927; 1928; She Luigj 

Gonzaga, Shkodër, 1927; Historija Shêjte, Shkodër, 1928. 
6  Prennushi V., O.F.M., E para e Diele e t’Ardhunit (gjygji i gjithmarshem), në 

Fjala e Zotit zhvillue nder të Dielë të Motmotit, (Predke mledhe e rreshtue prej 

P.Vincenc Prennushit O.F.M.), Shtypshkroja Franciskane, Shkodër, 1918. 



Studime 30 

 

121 

Ndihmesave të çmuara të Kristoforidhit të paraprira nga sprova të 

mirëfillta dhe në pikëpamje të kontekstit në të cilin ky i fundit operoi 

me shqipërimet e tij, në veçanti Engjëll Sedaj u kushton krerë të tërë të 

veprës së tij Bibla e përkthimet e saj në gjuhën shqipe, botim i vitit 

1999, në të cilin do të mund të gjejmë shtysë për të gjurmuar afri e 

përkime në përkthimtarinë e tij dhe më tej, vlera të një pune komplekse 

që meriton studime të plota e të thelluara.7 Sedaj nënvizon faktin që në 

bibliotekën e Kristoforidhit bënin pjesë botime si vepra “Cuneus 

prophetarum”e Pjetër Bogdanit dhe një prej ribotimeve të Doktrinës së 

Pjetër Budit, pikërisht ai i vitit 1664, fakte që e shtyjnë atë të përfor-

conte bindjen për njohjen nga ana e tij e traditës letrare të sipër-

përmendur.8 Përqasja ndaj përpilimeve të kësaj tematike, dhe pse nga 

natyra anojnë dhe nga sprovat katekistike, sigurisht me veçori që lidhen 

me vetë paracaktimin dhe inicimin e nismës së secilit prej tyre kërkon 

një rishikim të thelluar të ndërmarrjeve të autorëve, duke qenë vetëdija 

që vetë panorama analitike e ndihmesave të tilla i shërben mbi të gjitha 

pasurimit të kuadrit të njohurive dhe të arritjeve në fushë shqipërimesh 

e përgatitjesh për botim, por mbi të gjitha orienton dhe mbi afritë, 

përkimet, prirjet dhe veçoritë e përdorimit të shqipes në variantet 

ekzistuese të saj në kohën e veprimtarisë së iniciatorëve të sipërcituar.  

Nuk bëhet fjalë vetëm për diferencime dialektore apo për peri-

udha të ndryshme në pikëpamje të realizimit të veprave të caktuara, me 

bazë shqipërimin e pjesëve të rëndësishme të Biblës, apo varianteve të 

tëra të Besëlidhjes së Vjetër dhe asaj të Re. Në gjurmimet ndaj veçorive 

gjuhësore e letrare, përafrimit përmbajtësor, por dhe tipareve që mbi të 

gjitha janë objekt i interesave studimore të hulumtuesve të disiplinave 

historike mbi gjuhën shqipe, variantet integrale të Biblës mbeten më 

interesantet në shumë pikëpamje, përfshirë dhe kureshtjen e biblistit, që 

gjen ndër të tjera ndikime nga tekste referenciale, më të saktësuara në 

raste të veçanta, akoma në proces trajtimi për ekzemplarë të veçantë. 

Një kureshtje e tillë u konkretizua në kushte të reja dhe në dekadat e 

fundit në vendin tonë, me botimet anastatike apo të përmirësuara që 

sërish panë të përfshirë studiuesit e teksteve të vjetra shqipe dhe të 

traditës së historisë së shkrimit të gjuhës sonë.  

                                                 
7  Psalmet gegërisht dhe toskërisht, përgatiti për botim Xh.Lloshi, Shoqëria Biblike 

Ndërkonfesionale e Shqipërisë, Tiranë, 2015. 
8  Sedaj E., Bibla e përkthimet e saj në gjuhën shqipe, Botime Shtufi, 1999, f.191: 

Këtu duhet thënë gjithashtu se ndër librat e Kristoforidhit, që i ka ruajtur e bija 
Kleopatra (1939), gjendej Cuneus prophetarum e P.Bogdanit dhe (botimi i tretë) 
i Doktrinës (1664) së P.Budit, që do t’i kenë shërbyer si modele të 
pazëvendësueshme në punë e tij të përkthimit të librave të shenjtë. 
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Në pikëpamje të vështrimit analitik të një sërë aspektesh të ndërtimit 

të përmbajtjes, por dhe të përdorimeve që janë refleks i qartë i përkatësisë 

ndaj regjistrash të veçantë leksikorë, të tilla përpilime, që pjesërisht janë 

tekste të hartuara nën qëllim ezegjetik e pjesërisht janë risjellje tekstesh 

biblike të rimarra tradicionalisht në praktikën liturgjike në gjuhën tonë, 

janë një shembull i qartë i faktit që kanoniciteti dhe përmbajtja ndaj 

normave nuk mund të konceptohet si diçka thellësisht absolute. Nga ana 

tjetër, në një optikë të përfshirjes së një sërë përpilimesh që datojnë në 

dekada të mëparshme e që janë referenciale në disa pikëpamje për 

përgatitësit e teksteve të natyrës celebrative-liturgjike, siç paraqiten dhe 

nismat e Daniel Gjeçajt O.F.M., jo pak sprova paraprijëse vijnë në ndihmë 

të plotësimit të një kuadri që e konfirmon letërsinë kishtare të shkruar në 

gjuhën shqipe si një prej gurrave më të frytshme në pasurimin e gjuhës 

sonë dhe të regjistrave më specialistikë të saj.  

Në përpilimet e Daniel Gjeçajt O.F.M. (1913-2002) është e 

mundur të gjurmohet dhe një vijimësi në lidhje me disa nga realizimet 

e sipërcituara, të cilat gjithashtu në vështrime më të thelluara do të mund 

të reflektojnë dhe veçanti përdorimesh të vetë hartuesve, që në më të 

shumtën e rasteve kanë pasur të lidhura interesat e studimit dhe me 

veprat e letërsisë së vjetër shqipe. Gjinden ndërtime që në pikëpamje 

modelesh të formimit të fjalëve orientojnë ndaj gjurmimit të të njëjtave 

gjedhe dhe në veprat e letërsisë kishtare shqipe të shekujve XVI-XVII; 

gjinden mjete formimi që dhe pse në përbërje fjalësh me një histori më 

të re në pikëpamje formimi, janë referencë e qartë e faktit që përpiluesit 

në fjalë ruajnë natyrshëm lidhjen me përdorime më të hershme që janë 

dëshmuar në pikëpamje dokumentare në veprat e sipërcituara. Bie në sy 

një numër i konsiderueshëm trajtash analitike që autori i përdor natyr-

shëm, në veçanti në përbërje sintagmash që përmbajnë si element për-

bërës dhe terma të rëndësishëm për leksikun e liturgjisë.  

Sa u përket zërave të veçantë emërorë, që shfaqen si formime nga 

tema (në më të shumtën e rasteve) foljore, fare mirë mund të mbeten si 

pjesë e një arsenali të qëndrueshëm leksikor (luta,9 dhantija,10 kushtesa) 

                                                 
9  Gjeçaj D., O.F.M., Meshari i të kremteve, Romë, 1966, f.301: O Hy i 

gjithpushtedëshëm e i amshuem, ti qi i bâne premtime të mëdhá Abramit e 

mbasardhësave të tij: veshtroj mirësisht lutat e Kishës sate; e bân qi ai popull, i 

cili nji herë kje populli i zgjedhun i yti, të kapet në plotninë e Shëlbimit, Ndër 

Zotin tonë Jezu Krishtin. 
10  Gjeçaj D., O.F.M., Meshari i të kremteve, Romë, 1966, f.148: Mbasi ti, o Zot, ké 

pranue dhantitë e lutat tona, deh, po të lutemi, na pastró me misteret tua qiellore, 

e në mirësí tande, na veshtró. 
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që përforcon mbarë sferën e përdorimeve të të njëjtit paracaktim në 

tekstet e liturgjisë së krishterë. Ndërkohë trajta që evokojnë origjinën e 

hershme të fjalëve të caktuara mund të rikonfirmojnë këtë të fundit dhe 

nëpërmjet ruajtjes së gjinisë në vështrim gramatikor.11 

Në veçanti, në përpilimet e Daniel Gjeçajt O.F.M., që kanë gjetur 

mundësi të daljes në dritë të shtypit disa dekada më parë, çështjet e 

evidentimit të zërave leksikorë që u përkasin fushave të veçanta 

semantike ndërthuren me ato të trajtëformave që janë tipike për një 

ligjërim që dhe në pikëpamje të historisë së tij është iniciuar dhe më tej 

përvijuar në trevat veriore të Shqipërisë. 

Në tekstet e Mesharit të të kremteve, që gjeti finalizim në vitet ‘60 

të shekullit të kaluar, si një përpilim që u shoqërua me një sërë apro-

vimesh dhe lejimesh institucionale, do të mund të gjurmohet një numër 

i konsiderueshëm fjalësh që dëshmon prirjen e autorit për të ruajtur 

natyrshëm arsenalin leksikor që lidhet me vetë tematikën e veprës së 

sipërpërmendur, për të cilën ai cilësohet shprehimisht si përgatitës.12 

Autori e përgatitësi, si një njohës i mirë i fushave specialistike si 

liturgjia e krishterë, teologjia e krishterë, paraqitet me një koherencë të 

lavdërueshme në pikëpamje të ndërtimeve që ka reflektuar në pjesë të 

veçanta të kësaj vepre, që në pikëpamje strukturimi përbën një ndër-

thurje tekstesh dhe komentesh që paraprijnë apo shoqërojnë momente 

të një kalendari liturgjik të përcaktuar. Në këtë pikëpamje, do të mund 

të dallohen parashtresa që janë shtjellime të arsyetuara të festiviteteve 

të krishtera, në të cilat gjithashtu është e mundur të gjurmohen ndërtime 

                                                 
11  Në veçanti, sa i takon femërores krygjë, krygja, shih Gjeçaj D., O.F.M., Meshari 

i të kremteve, Romë, 1966, f.290: E muerën, pra, Jezun e e qitën jashtë. E ai, tuj 

bajtë mbi krahë të vet krygjën, u kap n’atë vend qi êmnohet i Rrashtave ase 

hebreisht Gòlgotha: aty krygjëzuen atê e me tê edhe dy tjerë këndej e andej e në 

mjes Jezus. Shih gjithashtu, po aty, botim i cituar, f.303: Ndoshta pse të prina në 

shkretí për katërdhetë vjetë dhe t’ushqeva me manë e të bâna të hîjshe me nji tokë 

aq të mirë: ti ja gatove Krygjën Shëlbuesit tand. Në të njëjtin model formimi 

gjurmohet dhe femërorja ligjë, ligja, e shpeshtë dhe në tekstet biblike ungjillore, 

me të njëjtën përkatësi gramatikore dhe në Testamendin e Ri të Gjeçajt O.F.M., 

po ashtu dhe të Katër Ungjijtë (Botime Françeskane, Shkodër, 2023) e Donat 

Kurtit O.F.M. Shih në veçanti, sa i takon femërores ligjë, ligja shembullin e 

mëposhtëm në Gjeçaj D., O.F.M., Meshari i të kremteve, Romë, 1966, f.264: Lum 

ata qi në jetë hecin pa u randue në faj, ata qi e kalojnë jetën simbas ligjës së Zotit. 

Femërorja pushtede, pushtedja (p.sh., pushteden e sundimin perandorak; prej 

pushtedes djallzore) dallon ndër përdorimet femërore sërish në Mesharin e të 

kremteve, përkthye dhe zhvillue prej At Daniel Gjeçaj O.F.M., Romë, 1966. 
12  Gjeçaj D., O.F.M., Meshari i të kremteve, Romë, 1966. 
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tipike për vetë përmbajtjen e veprës dhe më tej, siç mund të nënkup-

tohet, dhe për formimin e autorit.  

Pikërisht në një vështrim të domosdoshmërisë së rimarrjes apo 

analizimit të një sërë përdorimesh që gjejmë të reflektuara dhe në këtë 

përpilim të Daniel Gjeçajt O.F.M. (1913-2002), vetë mundësia e për-

fshirjes së tyre që në fillim të viteve ‘90 të shekullit të kaluar, në procese 

të celebrimit që iu rikthye një përditshmërie të shumëpritur përbën një 

shtysë rikthimi dhe në vëmendjen e studiuesve të gjuhës së liturgjisë së 

krishterë dhe të pasqyrimit të saj në regjistra më specifikë të gjuhës 

shqipe. Siç dhe mund të dihet, ashtu si Donat Kurti O.F.M. (1902-

1983), edhe Gjeçaj ka qenë e mbetet një shqipërues në zë i Besëlidhjes 

së Re, me një variant që ka parë së fundi dritën e botimit, nën siglën e 

Botimeve Françeskane, Shkodër.13 

Dhe në një kuadër të tipologjisë së termave të përdorur, do të 

mund të thuhet që një sërë përdorimesh që shërbejnë si paracaktuese 

rubrikash, por dhe ndërmjetësojnë natyrën kanonike të pjesëve të 

caktuara, qëndrojnë mes periudhash që zhvillime të caktuara i kanë 

ndërprerë ose penguar të merrnin udhë natyrshëm në disa kontekste. Jo 

pak shqipërime të tekstit biblik kanë gjetur konkretizim në vitet ‘50-’60 

të shekullit të kaluar, dhe për më tepër, jashtë viseve shqiptare.14 Duhet 

të arrijmë të kuptojmë më mirë motivimin e përpiluesve përkatës, të 

cilët gjithsesi ishin pjesë procesesh që reflektohen dhe në mënyrën e 

kujdesimit të realizimeve të tyre. Përtej faktit që të konsideruarit pjesë 

e një tradite të vetme të shqipërimeve, përgatitjeve për botim, përbën 

një diskutim më vete, prurjet në këto të fundit janë një vlerë fort e 

çmuar, dhe në pikëpamje të konkretizimit të mjeteve gjuhësore, por dhe 

letrare që autorët në fjalë nxorën në pah veçanërisht kur u përmbaheshin 

ndërtimeve që në gjuhët referenciale kanë një peshë të mirëfilltë jo 

thjesht stilistikore. 

Në kohët tona, në rrethe universitare e shkencore në të cilat çmo-

het ndjeshëm pasuria gjuhësore e leksikore e gjuhëve në të cilat teksti 

biblik gjeti reflektimet e para, kuptimi i mirëfilltë i sintagmave të cak-

tuara që qëndrojnë në themel të incipiteve më me domethënie në 

ungjijtë apo lutjet themelore që frymëzohen prej këtyre të fundit vijon 

të jetë një argument serioz diskutimi, aq më tepër që me transmetimin 

në shumë gjuhë, këto fakte bëhen më të shtrira në pikëpamje reflektimi. 

                                                 
13  Gjeçaj D., O.F.M., Testamendi i Rí, Botime Françeskane, Shkodër, 2022. 
14  Shih pikërisht Dhiata e Ré: Ungjilli i Jezu Krishtit simbas Shën Matheut, përkthye 

në shqip prej tekstit origjinal kritik greqisht nga D.Zef Oroshi, Romë, 1960. 

 



Studime 30 

 

125 

Prej shekujsh shqipja ka ofruar mjete autentike në rasë të përkthimit të 

sintagmave të caktuara, duke u përfaqësuar në të njëjtën kohë dhe me 

përftesa që janë shprehëse të një shpirti të mirëfilltë poetik. 

Rikthimi i vëmendjes sonë ndaj këtyre fakteve në të vërtetë na 

orienton drejt të dhënash të tjera, që vetëm variantet gjegjëse në gjuhën 

tonë i kthejnë në prova të vlerës që marrin përqasjet dhe referencat ndaj 

tekstesh konkrete. 

Vetë tekstet biblike që përbëjnë thelbin e veprave të letërsisë së 

vjetër shqipe, incipitet që janë pjesë e një terminologjie të veçantë me 

referim lëndën biblike dhe praktikën e liturgjisë, ndërtimet që natyr-

shëm shprehin dhe një komponente shpirtërore të kulturës së besimit, 

përbëjnë një tërësi elementesh që për t’u kontekstualizuar si duhet në 

lidhje me shkrimin shqip dhe historinë e letërsisë së shkruar shqipe du-

hen bërë objekt studimesh tërësore, në të cilat dhe reflektimi i normë-

zimit të përdorimeve përbën një aspekt mjaft me rëndësi. 

Përveç faktit që kanë një përkatësi të qartë ndaj ligjërimesh spe-

cialistike në gjuhën tonë, përmes tyre kanë siguruar jetëgjatësinë në 

pikëpamje kuptimi, pse jo, dhe të tipologjisë gjegjëse trajta që janë 

tipike përfaqësuese të regjistrave më të specializuar në shqipe, ekzis-

tenca e të cilave dëshmohet që me dokumentimet më të hershme në të. 

Ruajtja në disa rasa e trajtave të përafërta, por dhe e përkatësisë mor-

fologjike, në përbërje sintagmash të përveçme, mund të jetë shpesh 

zgjedhje e vetë shqipëruesve, përgatitësve të teksteve të kësaj natyre, 

por nga ana tjetër, vetë dëshmimi i përdorimit në vijimësi i tyre përbën 

një fakt për t’u vënë në dukje e për t’u vlerësuar ndjeshëm.15  

Në një vështrim të përgjithshëm që grish para së gjithash stu-

diuesin e një sërë çështjesh, ndër të cilat do të rendisnim dhe historinë 

e teksteve biblike të shqipëruara e të përshtatura për një praktikë të 

paracaktuar, përpilimet në një gegnishte që paraqitet e normëzuar nga 

pikëpamja e bashkërendimit të trajtave dhe përdorimeve të së njëjtës 

natyrë, janë shembull i jetëgjatësisë së ndërtimeve që dhe pse të desh-

muara qoftë dhe nga modeli i formimit shekuj më parë, vijojnë të jenë 

prodhimtare dhe në proces të sprovave për t’i dhënë një kontekst të për-

                                                 
15  Në rastin e përpilimeve të Daniel Gjeçajt O.F.M., përdorime tipike janë për t’u 

rivënë në dukje në kuptimin e evokimit të qartë të një serie trajtëformash, që nuk 

janë zgjedhje të rastësishme nga ana e tij, por janë dhe reflektim i njohjes prej tij 

i mjaft ndërtimeve që mbijetonin dhe në kujtesën e besimtarëve. 



Studime 30 

 

126 

shtatshëm termit, përveçimit, vetë ligjërimit kishtar që në rasë predi-

kimesh e trajtesash hyrëse duhet plotësuar e pasuruar me jo pak mjete 

e përftesa të përshtatshme.16  

Gjejnë një hapësirë të gjerë përdorimi jo vetëm trajtat analitike të 

sipërcituara që lidhen me klasa të caktuara fjalësh, por dhe mënyra 

foljore që në tekste të veçanta biblike kanë qenë artifici që ka nënvizuar 

veçantinë e shqipes në krahasim me të tjera gjuhë, që për vetë historinë 

përkatëse të dëshmimit dokumentar e të sprovimit në sjelljen e tekstit 

biblik janë përfaqësuese traditash tipike të transmetimit të këtij të 

fundit. Paradigma emrash me origjinë të qartë nga variantet më të moç-

me të Biblës, reflektuar dhe në ato të Vulgatës latine, me një historik aq 

të pasur të diktuar nga një sërë procesesh e zhvillimesh edhe historike, 

janë një tjetër indic që autori a përpiluesi ushqente një interes të gjallë 

ndaj ruajtjes së një tradite me të cilën ky i fundit ishte mëkuar për vite 

e dekada, duke e reflektuar dhe në shqipërime të tjera, më të plota për 

nga përmbajtja e me gjasë dhe të afërta në thelb me Mesharin e viteve 

‘60.17 

Konsultimi në këto dekada i varianteve të plota biblike, mes të 

cilave dhe ato të kujdesuara e të përgatitura mjeshtërisht nga Dom 

Simon Filipaj (1925-1999), përbën dhe një tjetër direktivë që studiuesit 

e përpiluesit, shpesh dhe në grupe të orientuara pune të kenë në 

vëmendje çështjen e termave më të përshtatshëm në kontekste të cak-

tuara tekstore, sigurisht me të njëjtën vëmendje që gjithë iniciativa t’i 

shërbejë shqipes dhe pasurimit të mëtejmë të saj. Variantet më të plota 

biblike në gjuhën shqipe, që datojnë hershëm në pikëpamje të doku-

mentimit më të parë të tyre, janë një provë e mirëfilltë e përballjes së 

shqipes me një pasuri tekstore e gjuhësore të përveçme, por dhe në 

pikëpamje të formave letrare që u përuruan me përfshirjen e tyre në 

Besëlidhjen e Vjetër shumë kohë më parë.  

Falë sprovave për ta sjellë sa më të përshtatur vetë Biblën në 

gjuhën shqipe dhe diskutimet në lidhje me konotacionin përkatës të 

fjalëve të caktuara, si dhe historikun përkatës në një kontekst tradicional 

                                                 
16  Shih në veçanti dhe Paci E., Rreth disa veçorive leksikore e frazeologjike në vepra 

të letërsisë së vjetër shqipe (vështrim analitik dhe retrospektiv), në Studime 

filologjike, n.1-2, 2019, f.169-182. 
17  Daniel Gjeçaj (1913-2002) ishte kultivues i formave të veçanta gjinore letrare e 

një fakt të tillë e dëshmojnë fragmentet që falë kujdesit e vëmendjes së pasqyruar 

në disa numra radhazi në vitet e fundit të Hyllit të Dritës kanë ardhur të rishkruara 

për lexuesin, në variante të mbështetura mbi dorëshkrimet e tij. 
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jetëgjatë në shumë pikëpamje, kanë bërë që në lidhje me gjuhën tonë 

dhe mjetet e saj të rihapen perspektiva të reja vështrimi dhe trajtimi. 

Me kohë, një sprovë e këtillë ka vënë përballë sfidash aspak të 

lehta teologë, studiues tekstesh, gjuhëtarë, terminologë, autorë, shkrim-

tarë, por dhe antropologë të qytetërimeve, të gjithë të vetëdijshëm për 

madhështinë e një ndërmarrjeje të kësaj natyre. Në rastin e gjuhës 

shqipe, paraqiten me rëndësi një sërë çështjesh që nuk lënë jashtë 

vëmendjes përdorimet më të hershme të saj, në veçanti ato me një kono-

tacion të përcaktuar e të lidhur me simbologjinë komplekse të emërti-

meve kyçe, e as pasurimin e vijueshëm të shqipes, reflektuar dhe në 

botimet më të fundit të plota biblike. Në këtë vështrim, vijojmë t’i 

mbetemi mendimit se përpjekjet për të përpiluar vepra në gjuhën shqipe 

që lidhen me tekstin biblik dhe atë liturgjik, pavarësisht veçorive që 

lidhen me vetë paracaktimin e tyre praktik e konkret, pavarësisht modi-

fikimeve që lidhen me vetë zhvillimet në lëvrimin e ligjërimit biblik e 

kishtar, bëjnë të mundur të flasim për një vijimësi në diakroni të tyre, 

me prirjen që dhe gjuha shqipe të dëshmojë disponimin e një pasurie 

shumësistemore, pjesë e së cilës është dhe vetë leksiku i specializuar i 

saj. 
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Lindita Aliu Tahiri, Prishtinë  

RRËFIMI BRENDA LIRISË SË FJALËVE NË  

ROMANIN E MEHMET KRAJËS 

Në librin e tij për shkrimin kreativ joletrar - si biografia, inter-

vista, shkrimi gazetaresk, në raste edhe ai shkencor, autori Bill 

Roorbach e krahason këtë formë të prozës me ushqimin e stilizuar, apo 

ushqimin e përgatitur për fotografi dhe reklama, që nuk është i njëjtë si 

ushqimi për konsum. Ai thotë se përgatitja e ushqimit i cili duhet të 

duket i shijshëm ashtu siç është vërtet, në disa raste kërkon edhe 

përbërës helmues, dhe kjo është e vetmja mënyrë që të transmetohet për 

publikun shija e vërtetë. Fotografia e ushqimit faktik do të ishte 

mashtrim, sepse ushqimi do të dukej i shëmtuar dhe pa shije, dhe po 

kështu, thotë Roorbach, ndodh me shkrimin kreativ: shkrimtari bën 

përpjekje për ta transmetuar përvojën e vërtetë, më shumë se sa reali-

tetin i cili konsiderohet si faktik. Faktet e verifikueshme nuk janë gjith-

monë të vërteta, dhe shkrimtari anon më shumë kah e vërteta se sa kah 

faktet. 

Me secilën shkronjë të hedhur në letër, në romanin e fundit të 

Krajës Liria ime1, rrëfimi mëton ta rikrijojë përvojën ashtu si ka qenë 

vërtet, e përmes saj edhe dijen për të vërtetën, e cila del e ndryshme nga 

modelet e stereotipet kulturore të njohjes, nga metarrëfimet mitike për 

lirinë, patriotizmin, njerëzoren, të cilat e dominojnë mënyrën e të men-

duarit të shoqërisë sonë dhe i legjitimojnë institucionet shoqërore dhe 

politike. Edhe nga romani më i ri i Krajës, ashtu si në librat e tjerë të tij, 

dalin rrëfime alternative të historisë që e rikonceptualizojnë raportin 

mes faktit dhe fiksionit, dhe kjo bëhet me përftesa të fuqishme stilistike. 

Për ta ilustruar veçantinë stilistike të kësaj proze po e shohim një frag-

ment: 

Në restorantin e hotelit “Sirius”, pas më shumë se dhjetë vjetësh, 

Drita dhe piktori Fatmir Kastrati qëndruan gjatë përballë njeri-tjetrit, 

ata nuk folën asgjë dhe nuk dihet se çfarë menduan për njëri tjetrin, më 

pas kundruan që të dy natën e ngjitur pas xhamave dhe hijet 

                                                 
1  Mehmet Kraja: “Liria ime”, Onufri, 2022 



Studime 30 

 

130 

mbrëmësore të qytetit të ndrojtur, Prishtina, e copëtuar nga dritat, e 

pleksur mes kodrinave që zbrisnin kuturu luginave të errëta, ngjante e 

ftohtë dhe e braktisur, e tërhequr anash jetës së njerëzve, sikur donte ta 

vriste ndërgjegjen e vet, që banuesit e saj nuk kishin qenë asnjëherë aq 

të lumtur në dritë hijet e saj të mjegullta, Drita e pyeti piktorin nëse e 

zeza e pikturave të tij mund të ishte ngjyrë identitare, ai i çoi vetullat 

dhe i lëvizi më lart syzet me kornizë të hollë, por nuk tha diçka të qartë, 

mund të jetë natë brenda natës, mërmëriti, ose një shkretëtire e errët 

brenda një shkretëtirë tjetër të errët, ngjyra e zezë nuk është ngjyrë, ajo 

është depresion i ngjyrosur me natë, pastaj mblodhi supet dhe tha.... 

(66) 

Periudhat janë të stërzgjatura dhe i grumbullojnë fjalitë, të ndara 

vetëm me presje, (kujtojnë stilin e Nobelistit portugez Saramago), i 

mbivendosin një pas një përshkrimet, thuajse gjuha ka shpërthyer nga 

brenda, i ka sfiduar rregullat, foljet i humbin kryefjalët, vazhdimisht 

shtohet material i regjistruar nga jashtë, në mënyrë tejet besnike, sepse 

mendimet e personazheve nuk dihen, e ndërkaq, fjalisë vazhdimisht i 

shtohet ngarkesë, duke u krijuar përshtypja se rrëfimi nuk përfundon 

asnjëherë. Shkrimtari është i lirë të rrëfejë romanin variant, ashtu si e 

emërton, kapitujt e librit janë të lirë e të palidhur njëri me tjetrin, lexuesi 

është i lirë t’i lexojë sipas radhës së vet, por rrëfimtari nuk është asnjë-

herë i lirë nga rrëfimi, e këtë e shfaq edhe figurativisht përmes digre-

sioneve të metalepsisit, apo të adresimit të drejtpërdrejtë që e ndërpret 

rrëfimin për t’iu drejtuar lexuesit, si në këtë fragment:  

 

Kur u shfaq për herë të parë në derë të zyrës sime, sapo më 

përshëndeti dhe më tha se kush ishte, ndërsa u ul përballë meje, 

pikërisht aty ku në orët e gjata të ditës rrinte e ulur vetmia ime dhe më 

shihte me sytë e saj të zgropuar, e pandeha si njërin nga ato per-

sonazhet e mija të shkalluara, të cilat kërkonin me ngulm të më rrëfenin 

historitë e tyre të çmendura, sepse pikërisht në një nga ditët e shkuara 

po në atë vend kishte qëndruar një personazh imi budalla, me sy të sku-

qur, i cili donte të dinte si krijoheshin mendimet, nuk kam fjetur mbrëmë 

gjithë natën, më thoshte personazhi im, i kuptoj ato shkarkimet elektrike 

në tru, por nuk e di kush i krijon, kush i kontrollon, nuk kam vu gjumë 

në sy gjithë natën, nuk e di si shndërrohet një gjë materiale në diçka 

jomateriale, pastaj nuk e di, kur çmendet njeriu, çfarë ndodh me ato 

shkëndijat e trurit, a çmenden edhe ato dhe si duken ato, kur janë të 

çmendura. (82) 
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Projektimi ndëraktiv i botës aktuale dhe asaj fiktive e përfton 

metalepsisin, duke e shfaqur rrëfimtarin brenda dhe jashtë tekstit një-

kohësisht, duke demonstruar kështu plotfuqishmërinë e zërit rrëfimtar, 

që depërton përbrenda aktit të të rrëfyerit, madje përbrenda vetë procesit 

të të menduarit, duke e portretizuar hollësisht e fiziologjikisht aktivite-

tin mendor. Kjo strategji bën sinkronizimin e aktit të rrëfimit me ngjar-

jet e rrëfyera, si në fragmentet e shkëputura më poshtë, të cilat ndodhen 

brenda një kreu, dhe këtu nxiren të shkurtuara: 

Megjithëse shkrimtar, unë nuk kisha më asnjë ide, se çfarë mund 

të bëja me Halil Demajn në një mbrëmje si ajo, mund ta ktheja në apar-

tamentin e tij, që atje të mbyllte një ditë të pazakonshme, të shikonte 

televizorin deri pas mesnate, pastaj ta fikte dritën dhe ndonjë orë e më 

shumë të sillte në përfytyrim imazhet e përsëritura të udhëtimit, të 

mendonte gjatë sesi e kaluara ishte rrënuar në jetën e tij..... Por ai nuk 

bëri asgjë nga këto: u ndal nën dritën e fundit të rrugës, nxori telefonin 

dhe, duke picërruar sytë, gjeti numrin e Astritit, djalit të tij në Amerikë, 

pastaj një copë herë u mor me një ditë të larët mbi oqean, u mundua të 

kuptonte nëse ishte anije ose.... Ndërsa tani, nën dritën e fundit të 

rruginës pranë portit të jahteve në qytetin Galuej të Irlandës, Halil 

Demaj u hamend një çast, sërish hapi telefonin dhe gjeti numrin e 

Astritit, deshi t’i binte, por kishte një dyshim se jonet e errësirës që 

silleshin vërdallë nëpër atë qiell të nxirë vështirë se mund t’i bartnin 

fjalët e tij të mbushura me zhgënjimin e plakur dhe të vjetëruar brenda, 

prandaj edhe mua m’u duk më e arsyeshme që ai ta kthente telefonin në 

vendin e vet, megjithëse, pikërisht megjithëse, unë nuk dija se çfarë 

mund të bëja më pas me këtë njeri, ngase ai tani ngjante si i përfshirë 

nga një çast i madh dhe i qetë, i ngjashëm me oqeanin që kishte zënë 

vend pak më andej, prandaj, kur e pashë atë natë Halil Demajn të nisej 

në drejtim të klubit të marinarëve, mendova se ai shkonte atje që t’i 

pinte dy gota dhe kështu ta rrënonte të kaluarën... (32-33-35) 

Ndërhyrja e hapur e rrëfimtarit në rrëfim, shfaqja e mendimeve, 

ndërprerja e tyre, zbulimi i herëpashershëm matafiktiv, e konstrukton 

një rrëfimtar që flet natyrshëm. Në rrëfim ndodhin pak gjëra, ai ec 

ngadalshëm, dhe ka ngjashmëri me gjuhën e folur. Ritmi i rrëfimit nuk 

vjen nga ndodhitë në të, por del nga ngjyrimet e zërit të rrëfimtarit. 

Njëkohshmëria e të qenit brenda dhe jashtë rrëfimit, shfaqet me 

efikasitet stilistik sidomos gjatë rrëfimit të kujtimeve, kur ato peshojnë 

më fuqishëm se saktësia e verifikueshme, si në fragmentin më poshtë: 

Në kujtimet e kohës së shkuar, të nesërmen e asaj nate ndodhi që 

Sanijen e dhunuan dhe Selimi nuk mund ta dinte nëse fëmija që ajo e 
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mbajti në bark për gjashtë muaj ishte i tij ose i tre dhunuesve që iu 

hodhën përsipër te qafa e malit, mitra e saj nuk kishte arritur të ndante 

farën e tij nga fara e tre burrave që bënë të njëjtën gjë, ai i ndihmoi 

Sanijes ta vriste fëmijën që kishte në bark, duke e goditur me grushte 

në pëqinj dhe kudo tjetër që e pa të arsyeshme, derisa ajo polli një copë 

mish të përgjakur dhe tri javë qëndroi në agoni midis jetës dhe vdekjes. 

Por as atëherë dhe as tani, Selimi Selimi Selimi asnjëherë nuk kishte 

kuptuar pse pse pse ndihej aq i vetmuar, kur bota ishte e mbushur 

përplot me njerëz të vërtetë dhe me giasmat e tyre. (173) 

Në tekst nuk rrëfehet ndodhia por kujtimi për atë çka ka ndodhur, 

dhe shpërfaqen elemente të tilla si përsëritja e fjalëve të cilat e inten-

sifikojnë mprehtësinë e kujtimit dhe përjetimit të tij, dhe përdoren efekt-

shëm në vazhdimësi gjatë rrëfimit në këtë roman. Raporti mes kohës së 

rrëfyer dhe kohës të të rrëfyerit del si reflektim për burimin e rrëfimit 

dhe motivimin e tij. Studiuesi Ruben Borg thekson se ndryshimet 

radikale narrative të shkrimtarëve si Beckett dhe Joyce, janë shembull i 

artikulimit modernist lidhur me natyrën e të vërtetës faktuale dhe 

fiksionale, dhe në tekstet e këtyre autorëve çdo ngjarje ekziston 

njëkohësisht faktualisht dhe fiksionalisht. Personazhet brenda romanit 

të Krajës, nuk mund ta ndajnë të kaluarën nga e tashmja, e tashmja është 

e kaluar dhe e kaluara është e tashme, dhe ata janë të zhytur në këtë 

dyfishësi nga e cila nuk arrijnë të dalin. 

Ngjarja është vetë akti i të mbajturit mend, përpjekja për të 

mbajtur mend e për t’i dhënë kuptim jetës, përmes rrëfimit. 

Narrativiteti, rrëfyeshmëria në këtë rast del jo nga e rrëfyera por nga të 

rrëfyerit, e kjo nganjëherë artikulohet në mënyrë eksplicite në tekst, si 

në fragmentet e shkëputura më poshtë:  

Por historia e Muharremit dhe zonjës Mo, kështu siç e paraqita 

tani, nuk do të kishte kuptim, sikur në kohën pararendëse të këtyre 

ngjarjeve të mos kishin ndodhur zhvillime të tjera, që i kishim të njohura 

shumë kohë përpara se zonja Mot ë shfaqej në këtë rrëfim, sepse në 

spitalin e qytetit të Stenfordit në Amerikë, i rrethuar me një pyll 

mështeknash... Vetë Muharremit nga ajo kohë nuk i kujtoheshin shumë 

gjëra, ndonjëherë më thoshte se ajo perde e errët, e cila kishte mbuluar 

një pjesë të mirë të jetës së tij, dita ditës, si një organizëm i gjallë, si një 

gangrenë, si një antimaterie, shtyhej në anën e këndejme, duke ia 

mjegulluar pamjet, pastaj duke i zhdukur ato përgjithmonë, këtë e 

thoshte me një humor të trishtë, që nuk më linte krejt indiferent, sepse e 

kisha bindjen se Muharremi m’i rrëfente shumë gjëra pikërisht për t’i 

shpëtuar nga zhbërja, por këtë e bënte në një mënyrë shumë të 
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kursyer.... ika prej shtëpisë dhe shkova tek Ura e Gurit, ato ditë kishte 

ra shumë shi dhe nën urë rridhte ujë i turbullt, edhe vorri i babës ishte 

mbushë me ujë, edhe currilat e Shatërvanit kishin ma shumë rrjedhë, 

qëndrova mbi urë tre sahat, tue shiku rrjedhën e Bistricës dhe, dhe, dhe 

mendova, pse uji që rrjedh nuk është kurrë i njajtë, një herë tjetër ndeja 

mi urë me Talin e mëhallës sonë.... Çka po ban o tal? Po baj nji vrimë 

në ujë thoshte, nji vrimë, një vrimë, një vrimë!... nxora zarfin me letrën 

e Muharremit dhe e hapa ngadalë, nëpër gishtërinj hetova prekjen e 

flashkët të ca gishtërinjëve të huaj, teksa pashë se brenda zarfit ishte 

bërë palë një letër e bardhë, në të cilën nuk ishte shkruar asgjë, një letër 

pa asnjë shkronjë mbi të, e ktheva letrën disa herë, letra ishte e zbrazët 

dhe e vjetëruar, e rrotullave zarfin nëpër duar dhe aty pashë sërish të 

shkruar emrin tim, i cili tani ngjante me gjurmë të panjohura mbi borën 

e shkrirë.... (195-196-202-213) 

Personazhi i rrëfen ngjarjet për t’i shpëtuar nga zhbërrja, dhe akti 

i rrëfimit del vendimtar për të kuptuarit, njohjen, dijen. Por kujtimet për 

ngjarjet, ashtu si “uji që rrjedh”, nuk janë kurrë të njëjta, dhe rrëfimi 

zgjat pafundësisht, pa arritur të bëjë “një vrimë” në kohë. Figurshmëria 

rrëfimit të vetëdijshëm dhe vetë-reflektiv është e fuqishme, pothuaj me 

ngjashmëri metonimike, kur rrëfimtari e merr letrën, pranon një rrëfim 

të shkruar nga dikush, por letra është bosh, dhe ka vetëm emrin e tij. 

Figurshmëri e ngjashme e metafiksionit shfaqet edhe në tekstin më 

poshtë, ku emri i rrëfimtarit është i shkruar në kordelen e luleve mbi 

varrin e personazhit, dhe zëri rrëfyes nuk dëgjohet:  

 Shkova dhe mora në dorë tufën e luleve, më pas e ngrita dhe e 

ktheva kordelen e kaltër, me të cilën ishin lidhur ato. Mbeta i stepur. Në 

atë kordele ishte shkruar vetëm emri im. U ktheva me vrik, që t’i thosha 

diçka gruas me kapelë dhe dorashka të zeza, por ajo tani po largohej 

me hapa të shpejtë rruginës së shtruar me zhavor.... Universi është vend 

vetmie, zonjë, thashë, por çuditërisht nuk i dëgjova as fjalët e as zërin 

tim.(274) 

 

Ndërhyrjet metafiktive të kësaj natyre nuk komentojnë vetëm për 

përmbajtjen e rrëfimit, por edhe për funksionin e rrëfimit, për përjetimin 

e asaj përmbajtjeje. Studjuesja Manja Kurschner (2018), e sheh rrëfimin 

si kuazi-mimetik, që synon të riprodhojë përvojën e vërtetë jetësore, të 

riprodhojë vetëdijen për ato përvojë. Sipas saj, mund të ketë rrëfime pa 

ndodhi, por nuk ka asnjë rrëfim pa ndonjë lloj përjetimi apo përjetuesi 

në ndonjë nivel të rrëfimit. 
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Në kreun e fundit të romanit më të ri të Krajës, përjetuesi dhe 

folësi është qeni, i cili gjithashtu manifeston tipare metafiksionale: 

 

 Për ata që nuk e dinë, më duhet të them se unë jam ende qeni i 

zonjës Dita, ajo është aktore, në Fjalorin Enciklopedik të Kosovës, i 

botuar së fundmi, ishin shkruar tre-katër rreshta për të, zonjës Dita pak 

më parë po në këtë vend i ra damllaja... (276) 

Si thotë studiuesja Joela Jacobs në parathënien e librit “Narr-

atologjia e kafshëve” të rrëfyerit shihet si diçka që i dallon njerëzit nga 

krijesat tjera, e megjithatë në letërsinë botërore, jo vetëm në përralla 

dhe fabula, ka mjaft raste kur autorët vendosin të flasin përmes zërit të 

kafshëve, për ta çrëndomësuar mënyrën se si njeriu e sheh botën. 

Studiuesi Mayfield thotë se në zhanrin e romanit fillimisht rrëfimtarin 

qen e shfrytëzon Servantesi, dhe ai e përmend novelën “Diskutimi i 

qenëve”, ku zëri rrëfyes krijon metaperspektivën rrëfimore, që është 

tipike për romanin e sotëm postmodern. 

Rrëfimi i kreut të fundit nga perspektiva e qenit, konstrukton një 

kënd alegorik dhe cinik interpretimi, dhe është interesant se etimologjia 

e fjalës “cinik” vjen nga fjala greke për qenin, duke u ndërlidhur me 

filozofin grek Diogjenin, të cilit athinasit ia vunë nofkën e qenit, për 

shkak të stilit të jetës që e bënte, në shpërputhje me normat civilizuese 

sipas tyre.  

Jemi shprehur më herët (Tahiri, 2019) për metafiksionin histo-

riografik të romaneve të Krajës të cilat e përballin lexuesin me ripër-

kufizimin dhe riinterpretimin e temave të lidhura me identitetin kom-

bëtar, që mund të ketë efektin e psikoterapisë kolektive. Metakomentet 

në prozën e deritashme të Krajës kanë dalë në raste si satirë e historio-

grafisë, duke e shpërfaqur historinë si rrëfim dhe duke nxitur diskutimin 

për dimenzionin ideologjik të përfshirjes të lexuesit në këtë rrëfim.  

 Ndërkaq, në romanin e tij më të ri rrëfimi shkon “përtej ironisë”, 

ashtu si shprehen sot studiuesit për romanin bashkëkohor (Virginia Pig-

nagnoli, 2018; Nicoline Timmer, 2010). Kryesisht të nxitur nga analizat 

e veprës së shkrimtarit të njohur amerikan Wallace, kritikët letrarë po 

flasin për zhvendosjen nga ironia kah sinqeriteti. Disa studiues si Kelly 

(2016) e shohin ironinë dhe sinqeritetin si të ndërlidhura në romanin 

bashkëkohor, si një lojë të dyfishtë nga e cila del e ironizuar dëshira për 

sinqeritet. Ironia dhe sinqeriteti bashkë, dalin të pleksura në stilin 

rrëfyes të romanit të ri të Krajës: koncepti klasik i rrëfimit si prezantim 
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i ngjarjeve, i ndryshimeve të sjelljeve apo të situatave, duket i paapli-

kueshëm dhe hapur pranohet si i tillë. 

Narratologia e njohur gjermane, Fludernik duke folur për romanin 

e metafiksionit historiografik, thotë se për fat të keq në botën post-

moderne po përjetojmë ngjarje të paimagjinueshme, që as në fantazitë 

më të këqija nuk kemi mundur t’i paramendojmë, dhe paradoksaliteti, 

pakuptimshmëria e tyre e tejkalojnë çdo vepër letrare, gjë që i ka nxitur 

fillet e këtij romani, i cili përqendrohet në diskursin kulturor, duke i 

nxjerrë në pah kufizimet e historiografisë dhe duke e nxitur dekolo-

nijalizimin e imagjinatës. “Liria ime” është liri për ta vënë në pikëpyetje 

pushtetin, i cili nuk lidhet vetëm me forcën militare dhe strategjitë eko-

nomike, por edhe me forcën morale të metarrëfimeve që dalin nga le-

tërsia. 
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Mimoza Hasani – Pllana, Prishtinë 

DIMENSIONET METAFORIKE NË POEZINË “GRUAJA 

E JASHTËZAKONSHME” MAYA ANGELOU 

Maya Angelou (Marguerite Annie Johnson), me poezinë Feno-

menal Woman/ Gruaja e jashtëzakonshme, më 1995 fitoi çmimin Gra-

mmy: “Për albumin më të mirë të fjalës së folur.” Ky nuk është çmimi 

i parë dhe i vetëm Grammy që fitoi ajo, pasi në vitin 1993 iu dha statuja 

e gramafonit të artë në të njëjtën kategori për poezinë On the Pulse of 

Morning/ Në pulsin e mëngjesit, ndërsa në vitin 2002 për librin audio 

për gjashtë autobiografitë me titull A Song Flung Up to Heaven/ Një 

këngë e hedhur deri në parajsë. Për secilin nga këto tri çmime Maya 

Angelou-t iu dhurua statuja e gramafonit të veshur me ar, si simbol për 

ndikimin që fjala e saj pati në publik.  

Nga viti 1970 deri tani Angelou është nderuar me mbi gjashtë-

dhjetë çmime dhe mirënjohje për veprën letrare në poezi dhe prozë, për 

veprën autobiografike, artistike dhe për fjalën publike. Nga kjo listë e 

gjatë veçoj edhe dy çmime të veçanta: i pari i vitit 2000, kur Angelou u 

nderua me Medaljen Presidenciale të Arteve nga presidenti Bill Klinton 

për kontributin e dhënë për art dhe kulturë, ndërsa i dyti i përket vitit 

2006, kur ajo u nderua me çmimin “Nënë Tereza” nga Instituti i Artit 

të Shenjtë Shën Bernadet/ St. Bernadette Institute of Sacred Art në 

SHBA për përkushtimin dhe shërbimin e palodhur ndaj njerëzimit.  

Në kuadër të këtij punimi, shpjegojmë rezultatet e nxjerra nga një 

shqyrtim i përpiktë i poezisë së njohur “Gruaja e jashtëzakonshme”, 

realizuar përmes deshifrimit sistematik të gjuhës së saj letrare. 

 

Phenomenal Woman 1 

 

Pretty women wonder where my secret lies. 

I’m not cute or built to suit a fashion model’s size 

But when I start to tell them, 

                                                 
1  Maya Angelou, Phenomenal Woman, Random House, New York, 1990. 
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They think I’m telling lies. 

I say, 

It’s in the reach of my arms, 

The span of my hips, 

The stride of my step, 

The curl of my lips. 

I’m a woman 

Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

I walk into a room 

Just as cool as you please, 

And to a man, 

The fellows stand or 

Fall down on their knees. 

Then they swarm around me, 

A hive of honey bees. 

I say, 

It’s the fire in my eyes, 

And the flash of my teeth, 

The swing in my ëaist, 

And the joy in my feet. 

I’m a woman 

Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

Men themselves have wondered 

What they see in me. 

They try so much 

But they can’t touch 

My inner mystery. 

When I try to show them, 

They say they still can’t see. 

I say, 

It’s in the arch of my back, 

The sun of my smile, 

The ride of my breasts, 

The grace of my style. 

I’m a woman 
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Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

Now you understand 

Just why my head’s not bowed. 

I don’t shout or jump about 

Or have to talk real loud. 

When you see me passing, 

It ought to make you proud. 

I say, 

It’s in the click of my heels, 

The bend of my hair, 

the palm of my hand, 

The need for my care. 

Cause I’m a woman 

Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

Për lexuesin e mundshëm po e japim këtë poezi të përkthyes në 

shqip nga studiuesi i ri Ilir Breca2, enkas për këtë rast, që na duket një 

përkthim shumë i bukur dhe i veçantë.  

 

Gruja e jashtëzakonshme 
 

Gratë e hjeshme vesin çfarë sekreti kom  

M’ju përshtat modeleve mirë e marume s’jom 

Po kur nisi t’ju tregoj  

Menojnë që rrena po thom 

Ju them, 

Ka t’boj me ngritjen e krahve 

Hapsinë e ijeve 

qitjen e hapit  

e t’buzve lakvijën 

Jam nji gru’e 

Jashtëzakonshme. 

Gru e jashtëzakonshme 

Kjo jom. 

                                                 
2  Poezinë e përktheu Ilir Breca, Fakulteti i Filologjisë, Prishtinë 
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Unë hyj në ni dhomë 

plot qetsi e mbrujt 

Dhe për ni burrë 

Shoqnia ja rrinë 

ja binë n’dy gujt. 

Tani bzojnë rreth meje 

si zgju bletësh i prujt. 

Ju them, 

Osht zjarri n’sytë e mi, 

dhe shkëlqimi n’dhëmbë 

Tundja e belit tem  

Dhe gëzimi n’këmbë. 

Unë jam ni gru 

Jashtëzakonshëm. 

 

Gru e jashtëzakonshme, 

Kjo jom. 

 

Se çka shohin n’mu 

Vet burrat i kan lodh ment 

Ata fort e blujnë 

Po me prek nuk mujnë 

Misterin tem t’mrent. 

Kur munohem t’ja u them 

thonë se ende s’po mujnë me vrejtë. 

Ju them, 

Osht n’harkun e shpinës 

N’buzëqeshjen prej dillit 

N’lëvizjen e gjive 

N’hirin e stilit. 

Unë jam ni gru 

Jashtëzakonshëm. 

Gru e jashtëzakonshme, 

Kjo jom. 

 

Tash ti e kupton 

Veç pse krytë s’e kam teposhtë 

Unë s’bërtas e as nuk gjuhna 

Dhe pse me za t’lartë me fol duhna 

Krenar duhet me t’bo  

Kur të m’sheh kah udhna. 
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Ju them, 

Osht n’prekjen e themrav 

N’t’flokve përshtrimin  

N’pllamën e dorës 

N’nevojën për kujdes timin. 

Se unë jom ni gru 

Jashtëzakonshëm. 

Gru e jashtëzakonshme, 

Kjo jom.  

 

Gruaja e jashtëzakonshme – poezia 

 

Nëse vetëbesimi i një gruaje kthen mendimet në veprim dhe nëse 

me këtë veprim ajo krijon një rezultat të suksesshëm që ka ndikim në 

marrëdhëniet ndërnjerëzore, në mirëqenie dhe në karrierë, atëherë 

qartësohet se në këtë kapërcim i është dhënë përparësi elokuencës 

verbale, lëvizjes së trupit, fuqisë së mendimit dhe jo thjesht bukurisë së 

saj fizike, shkruan Maya Angelou për gruan e jashtëzakonshme. Ky 

fenomen është ilustruar në poezinë me nuanca metaforike të titulluar 

“Gruaja e jashtëzakonshme”. Poezia artikulon ndikimin transformues 

të dashurisë për veten në jetën dhe pozitën shoqërore të një gruaje që 

nuk vlerësohet për përmasat e bukurisë fizike sipas standardeve të për-

gjithshme të bukurisë së gruas. Angelou poetizon fuqinë vetëbesimit të 

arritur përmes veprimeve të qëllimshme të gruas që nuk duket bukur 

sipas standardeve të përgjithsme, por që njeh pikat e saj të forta, që i 

komunikon pritshmëritë në mënyrë efektive përmes artit të fjalës dhe i 

përmbushë ato. Poetja i sqaron këto elemente tematike për lexuesin/-

publikun, duke përdorur metafora të ndryshme konceptuale. 

 

Pretty women wonder where my secret lies. 

I’m not cute or built to suit a fashion model’s size 

But when I start to tell them, 

They think I’m telling lies. 

I say, 

It’s in the reach of my arms, 

The span of my hips, 

The stride of my step, 

The curl of my lips. 

I’m a woman 

Phenomenally. 
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Phenomenal woman, 

That’s me. 

  

Metodologjia 

 

Leximi i poezisë nëpërmjet metaforave konceptuale lehtësohet 

nga korniza të ndryshme teorike që sqarojnë ndërveprimin dinamik 

midis subjektit dhe mjetit në gjenerimin e kuptimeve metaforike. Një 

model i dukshëm me ndikim në këtë fushë është teoria konceptuale e 

metaforës, e avancuar nga Lakoff dhe Johnson në 1987.3 Sipas propo-

zimit të tyre, gjenerimi dhe të kuptuarit e gjuhës metaforike ndërmjetë-

sohet nëpërmjet korrespondencave metaforike që formësojnë paraqitjet 

njohëse të koncepteve të ndërlikuara. Me këtë qasje, metafora kon-

ceptuale gruaja e jashtëzakonshme përfshin një korrespondencë midis 

koncepteve të femrës dhe bukurisë, të kuptuarit e një koncepti në termat 

e një tjetri. 

 

Zbërthimi i metaforave konceptuale 

 

Gruaja e jashtëzakonshme, që rrezaton nga bukuria e saj e brend-

shme dhe që kundërshton stereotipat shoqërorë në lidhje me joshjen fi-

zike të gruas dhe përkufizimin e bukurisë për të, sipas Angelou-t sfidon 

disa norma racore që lidhin përkufizimin e bukurisë së një gruaje me 

pamjen fizike ose ngjyrën e lëkurës dhe të cilat përjashtojnë përkufi-

zimet abstrakte, siç është mirësia e zemrës. Gruaja fenomenale nuk vjen 

si një grua me trup modeleje apo lëkurë me ngjyrë të bardhë, por mani-

festohet si një grua me tipare femërore dhe tërheqëse për meshkujt.4 

Nga ky përkufizim, Angelou përafron përkufizimin e saj për bukurinë 

me atë të Sokratit, duke besuar se bukuria shkon përtej pamjes fizike të 

një personi dhe se e bukura lidhet në thelb me kërkimin e së vërtetës 

dhe së mirës.  

                                                 
3  Matthew S. McGlone, What is the explanatory value of a conceptual metaphor? 

Language & Communication, Volume 27, Issue 2, 2007, f. 109-126, ISSN 0271-

5309,    https://doi.org/10.1016/j.langcom.2006.02.016.  

(https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0271530906000176) 
4  Hanaa Khalifa, Bacem A. Essam, How does Maya Angelou perceive the African 

female body? Journal of African American Studies (2022) 26:203-220, 

https://doi.org/10.1007/s12111-022-09581-7. 

https://doi.org/10.1016/j.langcom.2006.02.016
https://doi.org/10.1007/s12111-022-09581-7
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Me këtë lexim kërkimor cilësor zbërthehet metafora konceptuale 

edhe nga këndvështrimi i manifestit të përvojave personale të poetes 

dhe grave me ngjyrë, pasi Angelou njihet nga kritika letrare si gruaja që 

merr shkas nga jeta personale për të krijuar veprën letrare. “Shkrirja e 

jetës publike dhe private, personale dhe politike, konsiderohen si një 

shenjë dalluese e veprës së saj letrare”, prandaj lexueset afrikano-ame-

rikane u identifikuan me personazhin “Maya” sapo gjetën veten në faqet 

e librave të saj.5 Me të u identifikuan edhe vajza që nuk shquheshin për 

pamjen e tyre të bukur, për faktin se Angelou u dha atyre pasqyrën që 

mungonte për të parë veten të zgjuar dhe të guximshme6 para botës 

mashkullore, si në vargjet:  

 

I walk into a room 

Just as cool as you please, 

And to a man, 

The fellows stand or 

Fall down on their knees. 

Then they swarm around me, 

A hive of honey bees. 

 

Metafora e mjaltit dhe kosheres është e përhapur si figurë letrare 

dhe ka një konotacion të fortë joshjeje në letërsinë e shumë popujve. 

Për mjaltin, kosheret dhe bletët është shkruar që nga Virgjili. Metafora 

e mjaltit përmendet edhe në shkrimet fetare abrahamike, ndërsa bleta 

shihet si një mrekulli në tokë. Metafora konceptuale “një zgjua me 

bletë” krahason veprimet e burrave me tufën e bletëve në koshere, të 

cilët vërshojnë rreth saj dhe tërhiqen prej saj – gruas. Metafora e mjaltit 

dhe bletës jo gjithmonë lexohet në relacione bekimesh, derisa figura e 

mjaltit ka edhe kuptimin e fuqisë seksuale të gruas, ndaj një zgjua 

bletësh mund të përhumben a të bëhen agresivë nëse “sulmohet” thesari 

i tyre i mjaltit. Vargjet: 

 

Then they swarm around me, 

A hive of honey bees. 

                                                 
5  Cheryl A. Wall, Maya Angelou: Toward a Criticism Worthy of Its Subject, CLA 

Journal, SEPTEMBER/DECEMBER 2014, Vol. 58, No. 1/2, Special issue: The 

Legacies of Maya Angelou (SEPTEMBER/DECEMBER 2014), f. 1-9, College 

Language Association Stable, linku: https://www.jstor.org/stable/44326215. 
6  Po aty. 
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e lexuara në kuptim metaforik i referohen të kuptuarit të një ideje se 

bletët janë të bekuara, por edhe të frikshme kur bëhen agresive. Thumbi 

i bletës mund të jetë edhe helmues e fatal, madje në disa raste në letërsi 

e gjejmë të krahasohet me shigjetën e perëndisë së dashurisë, Erosit.  

Në një zbërthim më të detajuar të figurës së dhënë, te vargjet: 

 

I walk into a room 

Just as cool as you please, 

And to a man, 

The fellows stand or 

Fall down on their knees. 

Then they swarm around me, 

A hive of honey bees. 

 

kuptojmë se kemi të bëjmë me idenë se “jeta është një sekuencë 

lëvizjesh” dhe se secila sekuencë është një shenjë-tregues se është koha 

për të bërë hapin tjetër. Nëse idenë se “jeta është një sekuencë lëvizjesh” 

e lexojmë si metaforë konceptuale, e paraqesim si vijon: 
 

 
 

Figura 1: Zbërthimi i metaforës konceptuale “jeta është një sekuencë 

lëvizjesh” në grafik 7 

                                                 
7 https://metaphor.icsi.berkeley.edu/pub/en/index.php/Metaphor:life_is_a_sequen-

ce_of_motions.  
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Figurat në vazhdimësi hedhin idenë se vetëbesimi luan një rol 

kryesor në aftësimin e grave për të kapërcyer vështirësitë e jetës, duke 

ushtruar ndikim mbi aspektet e seksualitetit femëror që tejkalojnë 

thjesht tërheqjen fizike. Vetë-afirmimi, në lidhje me atributet fizike të 

pandryshuara, e shndërron gruan e zakonshme, veçanërisht një me prej-

ardhje të ndryshme racore, e cila është e margjinalizuar nga standardet 

mbizotëruese të bukurisë femërore, në një individ të jashtëzakonshëm. 

Kjo metamorfozë i jep asaj një prani të jashtëzakonshme dhe tërheqëse 

për tërheqjen mashkullor. 

 

Pozicioni i narratores 

 

Poezinë Gruaja e jashtëzakonshme Maya Angelou e kishte 

recituar dhe regjistruar aq shpesh, sa kritikët e hamendësojnë atë 

(poeten) si subjektin “Unë” të poezisë.8 Metafora e përdorur nga Maya 

Angelou në rreshtat " I’m a woman/ Phenomenally/ Phenomenal 

woman/ That’s me (Jam një grua/ Jashtëzakonshëm/ Grua e jashtë-

zakonshme/ Kjo jam unë) mund të lexohet edhe si një figurë e për-

sëritjes së theksuar. Përsëritja e shprehjes Grua e jashtëzakonshme në 

fillim të çdo rreshti thekson dhe përforcon vetëpohimin e folësit, duke 

krijuar një efekt ritmik dhe të paharrueshëm. Kjo përsëritje shërben për 

të nënvizuar besimin dhe krenarinë e folësit për identitetin e saj si një 

grua e jashtëzakonshme dhe e jashtëzakonshme. Më pastaj mënyra se 

si narratorja përshkruan gruan figurativisht në disa pika është e mjaf-

tueshme për studiuesit e poezisë së Angelou-t për të zbërthyer figurat 

tjera letrare përmes metaforave konceptuale dhe për të zbuluar tiparet e 

poetes. Për të ilustruar këtë ndërlidhje paraqes disa rezultate të një 

studimi me titull “Si paraqitet seksualiteti në poezitë e Maya Angelou-

t, Phenomenal Woman/ Gruaja e jashtëzakonshme dhe te The blessed 

security of the seven women/ Siguria e bekuar e shtatë grave. Narratorja 

identifikohet në fjalët që njëra mbaj tjetrës ilustrojnë formën e trupit 

dhe mënyrën se si ajo ecën me ritmin e hapave të saj. Karakteristikat 

fizike të trupit, që janë mjaft tërheqëse për burrat, veçanërisht format 

trupore, bëhen të dukshme në vargjet, si: The span of my hips/ Hapsirën 

                                                 
8  Mary Jane Lupton, “When Great Trees Fall”: The Poetry of Maya Angelou, 

College Language Association, CLA Journal, SEPTEMBER/DECEMBER 2014, 

Vol. 58, No. 1/2, SPECIAL ISSUE: The Legacies of Maya Angelou 

(SEPTEMBER/DECEMBER 2014), f.80,  

https://www.jstor.org/stable/44326221. 
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e ijeve të mia që ilustrojnë format e trupit të saj (fjala “hapësirë” në këtë 

rast përdoret për të nënkuptuar gjerësinë). Ndërsa the stride of my step/ 

Hedhja e hapit tim (qitja e hapit) përshkruan mënyrën e ecjes (shprehja 

stride përkufizohet si “një hap i gjatë/ hap i madh” që përshkruan meny-

rën e ecjes); nëse do të shohim me kujdes mënyrën e ecjes së poetes, 

vërejmë se ajo as nuk ecën ngadalë dhe as me ndrojtje, “the stride step” 

është hapi i saj.9 

 

It's in the reach of my arms 

The span of my hips, 

The stride of my step, 

The curl of my lips. 

I'm a woman Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That's me. 

 

Gjetjet e studimit, që kanë të bëjnë me përvijimin e personalitetit 

të narratores dhe përshkrimin e atributeve fizike në përputhje me por-

tretizimin e feminitetit, shtrihen përtej përkufizimit të thjeshtë të 

portretit të poetes. Vargu The swing in my waist/ Tundja e belit tim thek-

son format e trupit të një gruaje që jep imazhin e ecjes së narratores, 

duke theksuar konturet e fizikut të saj femëror dhe duke kontribuar në 

paraqitjen vizuale të ecjes, sikur edhe vargu i harkut të shpinës It's in 

the arch of my back/Është në harkun e shpinës sime që tregon fuqishëm 

cilësinë e poetes si grua – kurbën e trupit të saj.10 Ndonëse harku i 

shpinës së lakuar në mënyrë delikate që ofron imazhin e një gruaje 

sensuale është motiv i përsëritur në të gjithë letërsinë.  

 

It’s the fire in my eyes, 

And the flash of my teeth, 

The swing in my waist, 

And the joy in my feet. 

I ’m a woman 

Phenomenally. 

                                                 
9  Ashika Prajnya Paramita, Sexuality as seen in Maya Angelou's poems, “Woman 

me”, “Phenomenal woman”, and “Seven women's blessed assurance”, 

LEXICON, Vol 1, No 1 (2012), https://doi.org/10.22146/lexicon.v1i1.5298, 

lidhja: https://jurnal.ugm.ac.id/lexicon/article/view/5298.  
10  Po aty.  

https://jurnal.ugm.ac.id/lexicon/issue/view/886
https://doi.org/10.22146/lexicon.v1i1.5298
https://jurnal.ugm.ac.id/lexicon/article/view/5298
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Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

Vargu The sun of my smile/ Në time buzëqeshjen prej diellit 

përsëri vlerësohet se përshkruan buzëqeshjen e folësit/ narratores. Ky 

varg përshkruan natyrën e buzëqeshjes së saj – buzëqeshjes që u jep të 

tjerëve rehati, një buzëqeshje e hirshme që rrezaton ngrohtësi si dritë 

dielli.11 Ndonëse Gruaja e jashtëzakonshme shpërfaq karakteristika 

fizike që do të përputheshin me Maya-n, ajo është shumë e ndryshme 

emocionalisht në krahasim me Maya Angelou-n. Aspektet që e bëjnë 

Angelou-n të ndryshme nga këto gra janë vetëbesimi i grave,12 meqë-

nëse jeta e saj ishte plot me vështirësi.13 Angelou në të gjitha format e 

shkrimit rrëfen për identitetin e saj, për zhvillimin personal dhe udhë-

timin e frikshëm që ka bërë për të adresuar kërkesat personale e të grave 

me ngjyrë dhe për të bërë zërin e tyre të dëgjohet,14 ndaj “një grua nuk 

gjykohet kurrë nga pamja e saj, ashtu siç nuk mund të gjykohet një libër 

nga kopertina”.15  

Rrëfimet për racizmin, trishtimin, vetëbesimin dhe mbijetesën 

integrohen në poezinë e saj në mënyrë sistematike, tërthorazi dhe 

drejtpërdrejt. Me këto motive të përsëritura, Angelou u përfshi në 

komunitetin e grave me ngjyrë në Lëvizjen për të Drejtat Civile dhe u 

bë frymëzim i shumë grave për të ndryshuar jetën e tyre duke u identi-

fikuar me poezinë e saj, si identitetin e tyre.16 Në këtë kontekst ajo 

                                                 
11  Po aty. 
12  Po aty. 
13  Lorraine M. Henry, The “Voice of Melody”: Healing and Transformation in 

Maya Ahgelou's Life Narratives, CLA Journal, Vol. 58, No. 1/2, SPECIAL 

ISSUE: The Legacies of Maya Angelou (SEPTEMBER/DECEMBER 2014), f. 

48-64https://www.jstor.org/stable/44326219. 
14  Eleanor W. Traylor, The Protocols of Wonder in the Enunciatory Narrative of 

Maya Angelou, CLA Journal, SEPTEMBER/DECEMBER 2014, Vol. 58, No. 

1/2, SPECIAL ISSUE: The Legacies of Maya Angelou (SEPTEMBER/-

DECEMBER 2014), f. 33, College Language Association,  

https://www.jstor.org/stable/44326217. 
15  Hadley Freeman, Sexyism, is Fourth-Wave Feminism All About Boobs and 

Beauty? The New Republic, February 27, 2013,  

https://newrepublic.com/article/112529/sexy-feminism-jennifer-keishin-

armstrong-and-heather-wood-rudolph.  
16  Dr. Tracy Carpenter-Aeby & Victor Aeby (2009) Rewriting Family Stories 

During Successful Transition From an Alternative School: One Student's Story of 

“Violent Female” to “Phenomenal Woman”, Journal of Human Behavior in the 

https://newrepublic.com/article/112529/sexy-feminism-jennifer-keishin-armstrong-and-heather-wood-rudolph
https://newrepublic.com/article/112529/sexy-feminism-jennifer-keishin-armstrong-and-heather-wood-rudolph
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vlerësohet për prezantimin e vetes në krijimtarinë letrare dhe artistike 

si një shembull i mirë për gratë afrikano-amerikane, meqenëse figuron 

imazhin e zonjës me ngjyrë “zezake” përmes temave motivuese të fu-

qisë individuale dhe aftësisë për të kapërcyer vështirësitë.17 

 

The sun of my smile, 

The ride of my breasts, 

The grace of my style. 

I’m a woman 

Phenomenally. 

Phenomenal woman, 

That’s me. 

 

Një zbërthim më i thellë i metaforës Në buzëqeshjen prej diellit 

(në kuptimin fillestar të interpretimit të saj, krijimin e vetëbesimit, si 

rrjedhojë fuqisë, dritës së zemrës, qetësisë shpirtërore). Të gjitha bashkë 

dekodifikojnë metaforën më të madhe konceptuale në poezinë Gruaja 

e jashtëzakonshme: Mirëqenia është fuqi. 
 

 
Figura 2: Zbërthimi i metaforës konceptuale “mirëqenia është fuqi-pasuri” 

në grafik18 

                                                 
Social Environment, 19:3, 281-297, DOI: 10.1080/10911350902772355, 

https://doi.org/10.1080/10911350902772355.  
17  Ruth Neyah, V. and Vijayakumar, M. (2022) ‘Unwinding the Identity and Racial 

Saga in Maya Angelou’s Gather Together in My Name’, Theory and practice in 

language studies, 12(7), f. 1332–1336. doi: 10.17507/tpls.1207.12. 
18  https://metaphor.icsi.berkeley.edu/pub/en/index.php/Frame:Well-being 
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https://doi.org/10.1080/10911350902772355
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Përmbyllje 

 

Gruaja jashtëzakonshme / kjo jam unë, vargjet përsëritëse në fund 

të çdo strofe, përveç efektit artistik, manifestohen edhe si përsëritje e 

mendimit se një grua mund të jetë e jashtëzakonshme dhe joshëse edhe 

pa plotësuar kriteret shoqërore në bazë të të cilave përcaktohet bukuria 

e gruas. Në këtë rrafsh përsëritja jep gjithashtu një efekt emocional dhe 

motivues për të rritur dhembshurinë, ndërgjegjësimin, mirënjohjen, 

dashurinë për veten dhe në këtë mënyrë mund të ndihmojë në përmi-

rësimin e marrëdhënies së një gruaje me mendimet dhe ndjenjat që 

rrisin vetëvlerësimin. Metafora konceptuale qëndron brenda të njëjtit 

mesazh, diferencimi nga një lloj i veçantë “i gruas së bukur”, bukuria e 

së cilës simbolizon atë që shoqëria e gjerë e konsideron formën ideale 

të feminitetit dhe në asnjë mënyrë ruajtjen e origjinalitetit, rritjen e 

bukurisë së brendshme dhe vetëvlerësimin. Përfundimisht, poezia 

“Gruaja e jashtëzakonshme” ka inkurajuar dhe frymëzuar gra anem-

banë botës për të rritur vetëvlerësimin e tyre. Përdorimi i gjuhës figu-

rative nga Angelou dhe nuancat ritmike japin një mesazh tingëllues dhe 

fuqizues, për gratë me prejardhje të ndryshme. Poezia i inkurajon gratë 

të pranojnë vetveten, individualitetin e tyre dhe vlerat e brendshme 

përtej normave shoqërore. Duke përshkruar sjelljen e vetëbesimit të 

narratores dhe krenarinë për cilësitë e saj dalluese "Gruaja e jashtë-

zakonshme" nxit një ndjenjë fuqie te grate që nuk i nënshtrohen për-

caktimit të përgjithsëhm mbi bukurinë fizike të saj. Fuqizimi i bukurisë 

së brendshme, karizmës dhe vetëvlerësimit rrezaton tek lexuesi/pub-

liku, duke frymëzuar sidomos grtë për kultivim e vetëbesimit dhe një 

imazh pozitiv për veten, pavarësisht vlerësimit të formave të ndryshme 

të bukurisë.  

Dimensionet metaforike më të fuqishme në poezinë "Gruaja e 

jashtëzakonshme" janë ato që përdoren për të përcjellë tek lexuesi 

joshjen nëpërmjet pamjes fizike të gruas, si në vargjet: ngritja e krahve 

/ hedhja e hapit / zjarri n’sytë e mi / gëzimi n’këmbë, harku i shpinës, 

buzëqeshja prej dillit dhe vetëbesimin e gruas, që është i barabartë me 

fuqinë e saj të padukshme. Te kjo e dyta e kemi metaforën e zgjoit të 

bletëve, e cila sugjeron se prania e gruas së jashtëzakonshme në një 

mjedis burrash është aq magnetike dhe admiruese sa ata përkulen para 

asaj që nuk zotëron bukurinë sipas standardeve të përgjithshme shoqe-

rore, por që tërheq me vetbesim dhe individualitet. Prandaj, dimen-

sionet metaforike manifestojnë kryesisht origjinalitetin dhe vetëbesimin 

e gruas delikate magnetike. 
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Manjola Lubishtani, Prishtinë 

 FUNKSIONET E MARKERIT RIFORMULUES  

MË MIRË NË GJUHËN SHQIPE 

Abstrakt 

Në këtë punim do të pasqyrojmë funksionet kryesore diskursive që realizon markeri 

riformulues korrigjues më mirë në disa lloje tekstesh në gjuhën shqipe e, specifikisht, 

duke u përqendruar në tipologjinë dhe frekuencën e shfaqjes së këtyre funksioneve në 

tipin e tekstit argumentues, narrativ e udhëzues, për të argumentuar rolin e tij në 

zëvendësimin e segmentit të referencës me një formulim të ri që e korrigjon ose e 

përmirëson atë.  

Rezultatet e përftuara dëshmojnë një spektër të larmishëm funksional, përkundër 

frekuencës së ulët të konstatuar në korpusin e përzgjedhur për hulumtim. 

Fjalët çelës: riformulim, ekuivalencë, modifikim, korrigjim i pjesshëm, korrigjim i plotë. 

 

 

Sfondi teorik 

 

Aftësia e folësit për të përzgjedhur formulimet gjuhësore më të 

përshtatshme në sigurimin e përmbushjes së qëllimeve komunikuese 

reflektohet nga dukuria e riformulimit. Pikëpamjet e shfaqura nga 

shumë linguistë e bëjnë shumë të larmishëm sferën funksionale që ngër-

then ky proces diskursiv. Kështu, sipas Blakemore (1993: 107), rifor-

mulimi është “një funksion diskursiv kompleks me anë të të cilit folësi 

rishpreh një ide për të qenë më specifik dhe të lehtësojë të kuptuarit e 

mesazhit origjinal nga dëgjuesi”. 

Zorraquino & Portolés (1999: 4121) e arsyetojnë si një mënyrë 

normale përdorimin e një markeri riformulues atëherë kur folësi dë-

shiron që thënien e mëparshme ta formulojë në një mënyrë të re, me-

qenëse nuk arrin ta përmbushë në mënyrë të plotë e të mjaftueshme 

shprehjen e qëllimit komunikues të tij. Ndërsa Garcés Gómez (2008: 

82) e konsideron riformulimin si “proces të riinterpretimit të një seg-

menti të mëparshëm, eksplicit ose implicit, që, sipas relacionit ndërmjet 

përbërësve dhe tipit të markerit të përdorur, mund të variojë nga ekui-

valenca në distancim”.  
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Për Cortés dhe Camacho (2005: 200), relacioni ndërmjet dy seg-

menteve është i karakterit hierarkik, pasi një segment është gjithnjë më 

i rëndësishëm se tjetri dhe për ta kuptuar segmentin e dytë nuk ka nevojë 

që segmenti i parë të jetë i pranishëm, sepse i njëjti “përmbahet” te 

segmenti i dytë. Të njëjtin konstatim e hasim dhe te Portolés (2001: 

142), i cili e sheh si bazik segmentin e dytë pa nevojën e pranisë së 

segmentit të parë. Sigurisht që ky konstatim nuk ka hasur në pajtuesh-

mëri të plotë. Siç konkludon Vercruysse (2009: 12), të tjerë gjuhëtarë 

mbështesin bindjen se prania e të dyja segmenteve është e domos-

doshme për një kuptueshmëri të thënies. 

Gjithsesi, e përbashkëta e këtyre këndvështrimeve lidhet me fak-

tin që riformulimi, si një proces që i kontribuon organizimit të diskursit, 

lejon që folësi t’i rikthehet një segmenti të parathënë me qëllim që ta 

riinterpretojë dhe ta prezantojë, sipas një perspektive të ndryshme, 

gjithnjë duke i kontribuar kuptueshmërisë dhe zbërthimit sa më të plotë 

e më të qartë të mesazhit të përcjellë fillimisht nga vetë ai. 

 

Karakteristikat e markerëve të korrigjimit 

 

Trajtimin e markerëve të korrigjimit si elemente që konstituojnë 

një grup specifik, Garcés Gómez (2008: 104) e mbështet në pikëpamjet 

e Zorraquino & Portolés (1999: 4126-4128), të cilët i konsiderojnë mar-

kerët e mësipërm si një grup të veçantë brenda riformuluesve, ndërsa vë 

në pah faktin që Cortés e Camacho (2005: 205) i konfigurojnë si një 

grup të përzier që ndajnë karakteristika me riformulimin parafrastik dhe 

atë joparafrastik. 

Duke u mbështetur në propozimet e autorëve E. Gülich & Th. 

Kotschi (1983, 1987a, b, 1995, 1996), Garcés Gómez (2009: 21) i 

përmbledh këta dy tipa, si më poshtë: 

A) Riformulimi parafrastik bazohet në relacionin e ekuivalencës 

ndërmjet dy segmenteve diskursive që kanë të njëjtin nivel hierarkik. 

Ky relacion është gradual dhe mund të jetë më i fortë ose më i dobët, 

varësisht nga përbërësit që lidhen dhe markerët riformulues që 

përfshihen. Pra, tipat e ndryshëm të riformulimit parafrastik dallohen 

ndërmjet tyre duke u bazuar në relacionin semantik që vendoset ndër-

mjet termit të parafrazës dhe mjeteve të lidhshmërisë (koneksionit).  

B) Riformulimi joparafrastik karakterizohet nga ndryshimi i 

perspektivës së thënies ndërmjet shprehjes referenciale dhe asaj të 

riformuluar, si dhe procesit të distancimit që ky ndryshim kërkon. 



Studime 30 

 

153 

Pra, në bazë të kritereve për të dalluar të dyja klasat e riformulimit 

qëndrojnë kriteret semantike, si tipar dallues i riformulimit parafrastik, 

dhe kriteret pragmatike, si tipar dallues i riformulimit joparafrastik, 

pikërisht kur bëhet fjalë për ndryshimin e perspektivës së thënies që 

shfaqet në segmentin e riformuluar kundrejt segmentit të referencës 

(Garcés Gómez, 2009: 22). 

Bazuar në ekuivalencën ndërmjet dy segmenteve të diskursit, 

edhe markerët e korrigjimit shfaqin tipare të riformulimit parafrastik, 

pikëpamje të cilën e mbështesim gjatë argumentimit funksional të mar-

kerëve përkatës.  

Funksioni themelor i markerëve të korrigjimit është zëvendësimi 

i segmentit të referencës me një formulim të ri që e korrigjon ose e 

përmirëson atë, ose që modifikon presupozimet apo implikaturat që 

rrjedhin nga segmenti primar. Pra, sipas Garcés Gómez (2008: 105), 

funksioni i korrigjimit realizohet nëpërmjet: 

a) korrigjimit të segmentit paraardhës nëpërmjet një shprehjeje të 

re që modifikon referencën ose korrigjon përmbajtjen e asaj që është 

thënë në segmentin paraprak; 

b) korrigjimit nëpërmjet një shprehjeje alternative që përmirëson 

paraardhësen, duke dhënë një informacion më të përshtatshëm; dhe 

c) korrigjimit nëpërmjet një formulimi të ri që modifikon ose 

invalidon (paaftëson) përmbajtjen e shprehur në segmentin primar, 

duke u zëvendësuar me të në segmentin e riformuluar. Në këtë nëngrup 

markerësh ne kemi përzgjedhur për të analizuar markerin: më mirë me 

disa variante strukturore të tij: apo më mirë të thuhet, ose më mirë, por 

më mirë, thënë më mirë etj. 

 

Funksionet e markerit korrigjues “më mirë” 

 

Markeri më mirë paralajmëron një riformulim të asaj që është 

thënë më parë e që korrigjohet në mënyrë të pjesshme a të plotë: 

korrigjohet, kështu, forma e të shprehurit ose përmbajtja. Sipas Garcés 

Gómez (2008: 106), kur bëhet fjalë për korrigjim të pjesshëm, ky 

marker mund të udhëhiqet nga lidhëza “ose” me karakter inkluziv, 

ndërsa në rastet kur kemi të bëjmë me korrigjim të plotë, në të cilin 

paaftësohet (invalidohet) ajo që është thënë në segmentin paraardhës, 

mund të prihet nga lidhëza “ose”, me karakter ekskluziv, apo dhe nga 

elemente gjuhësore që e forcojnë këtë vlerë: një formë negative që i 
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kundërvihet një pohimi të mëparshëm ose, në të kundërtën, një pohim 

që zëvendëson mohimin paraprak:  

 

 korrigjim i pjesshëm 

 

(1) Nuk po e besoja dot, ose më mirë nuk doja ta besoja sesi këto 

gjëra ndodhin në një mënyrë sa të hapur, aq dhe të fshehur, sa legjitimë, 

aq edhe të ndaluar në atë bar përnatë. 

 (Kujtim Xhaja, Studente që “arratisen” nga lokalet e natës në 

Tiranë, me 40-vjeçarë, strugalajm.com) 

 korrigjim i plotë 

 

(2) Nuk dua t’ju hyj pseve por megjithatë zoti na ka falur klimën 

dhe temperamentin (jemi të  gjallë, të shkathët dhe miqësor…) por 

nuk na ka dhënë të tjerat ose më mirë ne nuk arrijmë të organizohemi. 

   (Gazeta Shqiptare, 11.12.2006, ANC) 

 

Në shembullin (1) kemi korrigjim të pjesshëm të formës së të 

shprehurit, pra një zgjerim të trajtës foljore “nuk e besoja” me trajtën 

“nuk doja ta besoja” që karakterizohet nga tipari volitiv (folje me të 

cilën autori shpreh vullnetin e tij).  

Në shembullin e radhës (3) hasim zëvendësim të elementit para-

ardhës me një formulim më të përshtatshëm, sipas autorit, pra një emër 

që specifikon më mirë natyrën dhe veçoritë e Shoqërisë në emigracion: 

 

(3) Sapo u mor vesh lajmi i plasjes së Kryengritjes, shoqërija ose 

më mirë Kollonija mbajti me ngutje një mbledhje të saj të 

jashtërendshme siç e lypte momenti, dhe vendimi i parë ishte e hapja e 

një liste në stilin më të gjerë për të ndihmuar lëndërisht Fatosat e 

Malësisë. 

(L. Poradeci, Veprimi kombëtar i shqiptarëve të Rumanisë me 

kryeqëndër Kolloninë e Bukureshtit, 1931, ANC) 

 

Në rastet kur shpjegohet në mënyrë eksplicite domethënia e një 

fjale apo sintagme, markeri më mirë i prin një segmenti të riformuluar 

që folësi e përdor për të komunikuar haptazi pikëpamjet e tij: 
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(4) Ata janë personazhe tek të cilët kërkesa për parimin e 

kënaqësisë ka ngre krye brenda tyre dhe askund tjetër pos në 

pandërgjegjen, ose më mirë të themi  ndërgjegjen që është  kalbur. 

(Zëri, 22.06.2013, ANC) 

 

Karakteristike është dhe shfaqja e variacionit nga segmenti refe-

rencial në atë të riformuluar, kur bëhet fjalë për forcën argumentuese, e 

cila në segmentin e riformuluar shfaqet në zhvillim të mëtejshëm për 

t’u ndryshuar në një element të tretë “i padukshëm”, i cili përmbyll 

argumentimin e folësit: 

 

(5) Në fillim të kohërave shkrimtari nuk ishte, vepra po, ishte aty, 

ndërsa ai jo; ekzistonte vepra e shkruar, ekzistonte lexuesi që e lexonte, 

porse shkrimtari nuk qe, ose më mirë, nuk qe i dukshëm, qe i 

padukshëm, dhe për pasojë, nuk kishte as marrëdhënie të drejtpërdrejta 

shkrimtar – lexues. 

(Mira Meksi, Marrëdhënie mitike shkrimtar – lexues. Çmitizimi i 

shkrimtarit, 2009) 

 

Korrigjimi i pjesshëm, sipas Garcés Gómez (2008: 107), nën-

kupton një ndryshim të qëndrimit të folësit, atëherë kur në segmentin e 

riformuluar futet ndonjë element modal që manifeston pozicionin e tij 

ndaj një situate a fakti të veçantë ose ekspozicionit të një ideje deter-

minuese: 

 

(6) Harrohet gjithmonë, ose më mirë duhet thënë që pseudo 

harrohet koncepti i arsimit dhe gjithçka ai bart mbi vete. 

  (Panorama, 23.06.2017, ANC) 

 

Po ashtu, korrigjimi mund të shfaqet si një mënyrë që vë përballë 

dy pozicione të kundërta, me qëllimin e vetëm për të vënë në pah seg-

mentin e riformuluar në të cilin folësi përqendron konkluzionet e tij: 

 

(7) Bile, edhe kur rastësisht kalonin, ishin si të trullosur, pa 

veshë, pa sy, ose më mirë kishim ca sy dhe ca veshë që shikonin vetëm 

Kremlinin dhe dëgjonin vetëm orën e tij.  

(I. Kadare, Muzgu i perëndive të Stepës, 1978, ANC) 
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Si urë lidhëse ndërmjet dy segmenteve me karakter antonimik, 

bazuar gjithnjë në argumentimin subjektiv të folësit, mbështetur në 

paralelizmin ndërmjet dy segmenteve, e hasim dhe në shembullin e ra-

dhës me praninë e çifteve dramë – komedi apo vetëvrasje – jetë: 

 

(8) Drama e vërtetë, ose më mirë komedia e mirëfilltë 

antagoniste dhe e raporteve ngjan pikërisht në këtë sferë, në botën e 

interesave dhe të raporteve ekonomike klasore, madje tipike, në mes të 

këtyre shpresave. 

(H. Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2013) 

 

(9) Kështu kanë shpëtuar shumë njerëz nga vetëvrasja ose më 

mirë nga jeta që donte të  hakmerrej nga ata me vetë qenien e tyre. 

 (Maks Velo, Kohë antishenjë, 2000, ANC) 

 

Ka raste kur markeri i korrigjimit i prin një segmenti riformulues, 

në të cilin folësi sqaron në mënyrë specifike krejt përmbajtjen e para-

shtruar në segmentin paraardhës (10) ose dhe vetëm një element të tij 

(11): 

 

(10) Gropa e varrit ose, më mirë, trualli rreth e rrotull gropës ka 

qenë, pa dyshim, skena e parë e teatrit tragjik. 

 (I. Kadare, Eskili ky humbës i madh, 2009, ANC) 

(11) “Aventura” e tyre filloi në Gjermani, ose më mirë në 

aeroportet gjermane, ku mbetën të bllokuar për disa ditë për shkak të 

dëborës. 

(Koha.mk, 07.04.2011, ANC) 

 

Në shqipen kemi konstatuar një tjetër rast kur korrigjimi kara-

kterizohet nga prania në segmentin referencial dhe zëvendësimi në seg-

mentin e riformuluar të elementeve deiktike (personale ose spaciale): 

 

(12) Dikush diku ose më mirë shumëkush e shumëku donin të 

mposhtnin socializmin fitimtar dhe lëshonin këtë virus zbutjen. 

(Maks Velo, Kohë antishenjë, 2000, ANC) 

 



Studime 30 

 

157 

Një tjetër funksion i markerit më mirë i referohet shfaqjes së 

segmentit të dytë, i cili riformulohet si një shprehje që ka qëllim të 

saktësojë atë që është presupozuar në segmentin referencial: 

 

(13) Por ajo nuk e braktisi luftën nga kjo…ose më mirë ajo po 

sakrifikohej në këmbim të  jetës së vogëlushit të saj. 

(Zëri, 27.08.2013, ANC) 

 

Edhe në rastet kur lind nevoja që segmenti i dytë të sqarojë në 

mënyrë eksplicite implikaturat që rrjedhin nga segmenti paraardhës, 

korrigjimi realizohet në praninë e markerit më mirë, i cili shërben si urë 

lidhëse në zhvillimin e deduksionit për këtë lloj procesi inferencial: 

 

(14) Por shpesh, ky modernizim që bëhet në emër të së resë, varet 

edhe se si bëhet, ose më mirë se kush jep urdhrin ose vendos që të bëhet. 

(Panorama, 31.03.2015, ANC) 

Si një korrigjim të vërtetë1, Garcés Gómez (2008: 107) 

konsideron dhe rastet kur folësi vlerëson se ajo që është thënë në 

segmentet e referencës kontradiktohet me atë që shprehet në vazh-

dimësi: 

 

(15) Kjo dukuri e favorshme për statistikë euforish të pushtet-

mbajtësve, nuk ka gjasa të ripërtërihet në pafund dhe me këtë, harxhimi 

për krye të familjes do “të normalizohet”ose më mirë do të bjerë në 

nivelin e dy vjetëve të kaluara e me këtë fillon ngecja e ekonomisë. 

(Zëri, 17.08.2013, ANC) 

  

Në korrigjimin e vërtetë haset anulimi i vlefshmërisë së asaj që 

është shprehur në segmentin referencial, duke vlerësuar si më të 

përshtatshëm segmentin e riformuluar. 

                                                 
1  Duke iu referuar K. Hölker (1988: 81), G. Gómez (2008: 107) mbështet dallimin 

ndërmjet: a) korrigjimit no genuine (jo të vërtetë) të përmbajtjes, atëherë kur 

objekti i referencës vazhdon të jetë i njëjti, pavarësisht ndërrimit të shprehjes, dhe 

b) korrigjimit genuin (të vërtetë), atëherë kur prodhohet një ndryshim në objektin 

e shënjuar.  
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Markerin më mirë në shqipen e kemi hasur kryesisht si një sin-

tagmë në konstruksion të së cilës haset si e detyrueshme prania e lidhë-

zës “ose”. Përveç kësaj, ky marker shfaq variacione të ndryshme struk-

turore të përbëra nga folja “them”, e cila shfaqet në ndërtime të tilla, si: 

“(ose) më mirë të thuhet”, “(ose) më mirë të thoni”, “(ose) më mirë të 

them”, “(ose) më mirë me thënë”, “(ose) më mirë të themi”, si forma të 

zakonshme, por po ashtu kemi hasur dhe raste (4 prej tyre) kur pjesorja 

e foljes shfaqet në strukturën e markerit si trajtë e prapavënë, kur në 

rendin e zakonshëm duhet të ishte para markerit (shih shemb. 19): 
 

(16) Edhe pse historia e dashurisë, ose më mirë të thuhet, pasioni 

me Sibyllën nuk kishte asgjë të jashtëzakonshme, për Arben Dukën ishte 

lidhja me atë grua ajo që e kishte bërë të përjetonte diçka tjetër, 

tekefundit, diçka e re. 

(Beqë Cufaj, Shkëlqimi i huaj, 2003, ANC) 

 

(17) Prandaj më duhet, ose më mirë të them, na duhet vargu 

magjik; vargu që do godasë pa mëshirë këtë errësirë të gjallë e t’u hapë 

rrugë rrezeve të dritës… 

(Lebit Murtishi, Vargu magjik, 2009, ANC) 

 

(18) Kanuni, ose më mirë me thënë një version i bastarduar i tij, 

u ringjall pas 1990-s, kohë gjatë së cilës shteti u tërhoq nga territore të 

gjera duke i lënë në mëshirë të fatit, shtetasit e tij. 

(Koha.mk, 26.06.2012, ANC) 

 

(19) Fokusi në ideologji, të majta, të djathta, të qendrës, të 

gjelbërta do të nënkuptonte përfundimisht tejkalimin e debateve 

ndëretnike, ose më mirë thënë përmbylljen e përplasjeve, ofertave 

politike mbi këto baza. 

(Koha.mk, 03.04.2011, ANC) 

 

Analizë e funksioneve dhe frekuencës së përdorimit  

të markerit më mirë në disa tipa tekstesh 

 

Pas analizimit të funksioneve të markerit më mirë dhe varianteve 

strukturore të tij, të cilat i kemi hasim në tekste të përzgjedhura në më-

nyrë rastësore, kërkim ky i kushtëzuar nga qëllimi themelor për 
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argumentimin e funksioneve dhe vlerave që i karakterizojnë në diskurs, 

në këtë pjesë të punimit do t’i referohemi analizës së një korpusi (të 

përzgjedhur tipologjikisht me një synim të caktuar) për të parë se si 

shfaqen në kontekste të ndryshme dhe çfarë vlerash bartin në tekste të 

ndryshme (narrative, udhëzuese dhe argumentuese), gjithnjë në fun-

ksion primar të argumentimit funksional të tyre. 

Kështu, disa nga funksionet në të cilat e kemi hasur, janë: 

- zëvendësim i formulimit paraprak me një formulim të ri 

(korrigjim i pjesshëm): 

 

(20) E dyta, tani ne kemi shumicë parlamentare edhe në 

komisione, mirëpo edhe këtu në Kuvend, e cila në qoftë se shkon me 

këtë frymë apo më mirë të thuhet me këtë avaz, realisht do të mund të 

kapë, të marrë, s’po them në pronësi, por në menaxhim institucionet që 

janë jashtëzakonisht të rëndësishme, që janë organe të Kuvendit dhe që 

do të duhej të kishin një trajtim profesional dhe të pavarur. 

 (Seanca parlamentare, 24 dhe 30 qershor) 

 

- shpjegim eksplicit subjektiv: 

 

(21) Të thuhet se po, do ta pezulloj sot një akt, më mirë ta quajmë 

kështu, shkurt dhe shqip “akt hajnie”, tregon që me të vërtetë dikush 

është thellë i involvuar në këtë aferë korruptive. 

(Mbledhja plenare e Kuvendit të Republikës së Kosovës, 22 

korrik 2021) 

 

- shfaqje e konkluzionit në segmentin e ri: 

 

(22) Jo, më mirë të heshtte ajo gjatë gjithë këtij kalvari, le të 

kthehej në mumje, veç të mos i thoshte gjëra që mund ta lëndonin. 

 (Ismail Kadare, Prilli i thyer, 2015: 101) 

 

- riformulim korrigjues i pjesshëm a i plotë i informacionit 

paraprak: 
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(23) Dhe pastaj të vinte prilli, ose më mirë vetëm gjysma e tij e 

parë.  

(Ismail Kadare, Prilli i thyer, 2015: 14) 

 

(24) Me sa mbaj mend, si iniciativë ka filluar në Qeverinë Thaçi 

2, mirëpo afatet e përcaktuara  me ligjin që ka qenë në fuqi nuk 

kanë qenë të mjaftueshme për rregullimin e këtij procesi,  pra, për 

blerjen e banesave, për të cilat ekziston e drejta banesore dhe e dimë se 

në çfarë forme gjatë masave të dhunshme u është pamundësuar 

qytetarëve të Republikës blerja e atyre banesave, ose më mirë të thuhet, 

u është marrë e drejta e atyre që të posedojnë ato banesa dhe mendojmë 

që një iniciativë e tillë është jashtëzakonisht e rëndësishme, e 

domosdoshme... 

(Mbledhja plenare e Kuvendit të Republikës së Kosovës, 22 

korrik 2021) 

 

Në të njëjtin funksion, si marker që mundëson korrigjimin e plotë 

të argumentit paraprak, në korpusin e analizuar kemi hasur dhe trajtën 

apo më mirë me thënë: 

 

(25) Tani, kur e shohim prapë buxhetin, kur e shohim prapë 

buxhetin, kur e shohim çka ka ndodhur këta pesë muaj, shumë mungesë 

serioze apo më mirë me thënë anulim të procesit të subvencionimit të 

fermerëve... 

(Mbledhja plenare e Kuvendit të Republikës së Kosovës, 28 

korrik 2021) 

 

- zhvillim i forcës argumentuese: 

 

(26) Unë kam vërtet pesëqind groshë në qese, por më mirë do të 

jepja kokën (o zot, tha ai me vete, po koka ime pikërisht kaq do të 

kushtojë pas… tridhjetë ditësh, madje jo pas tridhjetë, por njëzet e tetë 

ditësh)… 

(Ismail Kadare, Prilli i thyer, 2015: 38) 

 

- deduksion i proceseve inferenciale: 
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(27) Jo, më mirë të mbetej në prillmort (tani ai ishte i bindur se 

kjo fjalë, që ekzistonte vetëm në ndërgjegjen e tij, kuptohej dhe madje 

përdorej nga të gjithë) pra, më mirë të mbetej këtu,  sesa të ikte andej, 

druvar i mjerë, udhëve me shi të qyteteve, pranë ca dritare bodrumesh 

me hekura, përherë të pahitura nga një farë pluhuri i zi… 

(Ismail Kadare, Prilli i thyer, 2015: 91) 

 

- formulim anulues i vlefshmërisë së informacionit paraprak: 

 

(28) Pasi pastrohen ato nga lëkura, cipat e tjera, sipas dëshirës 

mund të kalojnë në marinim, ashtu  siç veprohet për disa peshq ose 

mund të gatuhen menjëherë, por më mirë është të marinohen me pak 

kripë, piper, majdanoz e uthull. Lihen rreth një orë, pastaj kullohen dhe 

kalohen në gatim. 

(H. Beluli & M. Fosa, Kuzhina shqiptare-500 receta tradicionale, 

2007: 240) 

 

- modifikim i opsionit të parë me opsionin e ri alternativ 

përmirësues: 

 

(29) Në një enë të veçantë shkrihet gjalpi, hidhet mielli duke e 

trazuar me lugë druri, ose më mirë telin e kuzhinës derisa të bëhet një 

masë e njëllojtë dhe të marrë një ngjyrë të lehtë në të verdhë. 

(H. Beluli & M. Fosa, Kuzhina shqiptare-500 receta tradicionale, 

2007: 79) 

 

Markeri më mirë karakterizohet nga larmi trajtash me të cilat e 

kemi hasur në këtë korpus, përkundër numrit modest të përdorimit të tij 

(gjithsej 16 raste nga 332061 fjalë në total), nga të cilat: 5 raste 

(31.25%) të konstatuara në tekstin argumentues (ligjërim i folur); 4 

raste (25%) në tekstin udhëzues (ligjërim i shkruar) dhe 7 raste 

(43.75%) në tipin e tekstit narrativ (ligjërim i shkruar). 

Kështu, trajtat e konstatuara janë: më mirë, apo më mirë të thuhet, 

ose më mirë, por më mirë, thënë më mirë, ose më mirë të thuhet, apo 

më mirë me thënë dhe strukturë e përforcuar nga markeri i shpjegimit 

“pra”: pra më mirë. Grafiku i radhës pasqyron frekuencat e përdorimit 

të këtyre trajtave, ku siç shihet më dominante shfaqen trajtat: ose më 

mirë dhe më mirë. 
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Grafiku 1 

 

Pozicioni i markerit më mirë 

 

Zakonisht, markeri më mirë karakterizohet nga pozicionimi ndër-

mjet dy anëtarëve ose dy segmenteve brenda thënies: 

 

(30) Pas kësaj fraze të pakuptueshme njerëzit në bazën e kontrollit 

filluan të shqetësoheshin seriozisht, ose më mirë të themi që i kapi 

paniku përballë kësaj ndodhie të pazakontë.  

(Koha.mk, 07.04.2011, ANC) 

 

Po ashtu, ky marker shfaqet dhe në pozicion prijës, gjithnjë i sho-

qëruar nga lidhëza “ose”, siç shihet në shembullin vijues: 

 

(32) Ose më mirë ka një gjë që ju të gjallët s’e merrni vesh. 

(I. Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur, 1980, ANC) 
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Përfundime 

 

Markerët e korrigjimit, grup në të cilin bën pjesë markeri më mirë, 

funksionojnë si elemente që i kontribuojnë zëvendësimit të segmentit të 

referencës me një formulim të ri që e korrigjon ose e përmirëson atë, 

ose që modifikon presupozimet apo implikaturat që rrjedhin nga seg-

menti primar. Vetë markeri më mirë paralajmëron një riformulim të asaj 

që është thënë më parë e që korrigjohet në mënyrë të pjesshme a të 

plotë.  

Trajtat e konstatuara janë: më mirë, apo më mirë të thuhet, ose më 

mirë, por më mirë, thënë më mirë, ose më mirë të thuhet, apo më mirë 

me thënë dhe strukturë e përforcuar nga markeri i shpjegimit “pra”: pra 

më mirë. Nga përpunimi i të dhënave, si më dominante shfaqen trajtat 

ose më mirë dhe më mirë. 

Përveç larmishmërisë së trajtave variante të këtij markeri, në 

punim evidentuam dhe një numër funksionesh që realizohen nga mar-

keri më mirë, si: zhvillim i forcës argumentuese, shfaqje e konkluzione-

ve në segmentin e riformuluar, saktësim i argumenteve të presupozuara, 

deduksion i proceseve inferenciale, shpjegim eksplicit subjektiv, anulim 

i vlefshmërisë së informacioneve paraprake, modifikim i opsionit të 

parë me opsionin e ri alternativ përmirësues, korrigjim i pjesshëm ose 

i plotë i segmentit paraardhës. 

Kryesisht, markeri më mirë karakterizohet nga pozicionimi ndër-

mjet dy anëtarëve ose dy segmenteve brenda thënies, por në korpus 

kemi konstatuar dhe raste kur pozicionohet në fillim të segmentit, i 

paraprirë nga markeri shpjegues pra apo lidhëza veçuese ose. 
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Albanë Mehmetaj, Prishtinë  

NAIM FRASHËRI DHE VIRGJILI –  

LEXIM KRAHASUES 

1. 

 

“Bagëti e Bujqësi” e Naim Frashërit është vepra e këtij shkrimtari 

me më shumë mundësi krahasimi konkret, sidomos me poemat e njo-

hura të Virgjilit, “Gjeorgjikat” dhe “Bukolikat”. Kjo mundësi provohet 

që me titullin e veprës së Naimit, e cila lidh titujt e poemave të Virgjilit. 

Në këtë tekst do të studiohen afritë, ngjashmëritë dhe dallimet ndërmjet 

këtyre veprave, duke pasur në konsideratë që këto vepra u takojnë 

epokave të ndryshme, formacioneve të ndryshme letrare, gjuhëve dhe 

ideologjive të ndryshme.  

“Bagëti e Bujqësi” e Naim Frashërit, “Bukolikat” dhe “Gjeorgji-

kat” e Virgjilit janë ndër veprat e para të dy poetëve, të cilat hetohet që 

janë krijimet më personale të tyre. Në këto tekste poetike himnizohet 

dhe mitizohet atdheu në një dimension metafizik, duke u ilustruar 

përmes botës natyrore, e cila përbën edhe boshtin tematik të veprave 

dhe na mundëson të shohim se si funksionon letërsia kur motivohet nga 

ambienti konkret. Në rrafshin e imagjinatës letrare, hetohet përpjekja 

që të shpjegohet jeta tradicionale e botës së bujqësisë dhe e blegtorisë 

me pamje krejtësisht idilike. Rëndësia e parë e këtyre dy autorëve 

qëndron në mënyrën e krijimit, pra në çështjen e formës, funksionit dhe 

mesazhit poetik, si dhe në kuptimet letrare që theksojnë veprat e që në 

shumë pika janë të ngjashme.  

Poemat kanë një rrëfim lirik shumë të koncentruar, që zbulojnë 

rëndësinë gjatë shtresimeve tekstore, për përshkrime natyrore me 

domethënie më të mëdha se kaq. Poemat ruajnë një rend të rrëfimit lirik 

që shenjohet nga vetë titujt e poemave e që shpeshherë ngjasojnë si 

teknika bujqësore ose siç i quan Wendell Clausen “udhëzime bujqë-

sore” (Clausen,1994), por që kanë si qëllim ta zbërthejnë edhe një nyjë 

tjetër. Linja ndryshon shkurtazi në dy raste te “Bagëti e Bujqësi” ku 

përmendet vdekja e një njeriu dhe herën tjetër dhimbja për një të varfër, 
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ndërsa te “Bukolikat”, në eklogën e katërt, Virgjili paralajmëron lindjen 

e një bote të re, përmes lindjes së një fëmije, e cila do të jetë më e 

ndritshme se ajo e vjetra. Diskursi i tillë për të renë, për të artikuluar 

subjektivitetin përballë atyre historike në krijim poetik, i provon dy 

autorët në hapësira të ndryshme e ambiente konkrete.  

Më tej, te “Bukolikat”, përdorimi i përsëritur i mbiemrit nouus ("i 

ri") del “për të renditur qumështin e ri, poezi të reja, pasardhës të rinj, 

nektar të ri, diell të ri, pishtarë të rinj, akte të reja, procese të reja 

gjyqësore e pranverë të re” (Saunders, 2008). 

Naimi dhe Virgjili, me veprat në fjalë, hapin filozofinë e jetës 

autentike të ndërthurura në poezi baritore, në një pamje të jetës së qetë 

e në përqafim të natyrës, duke u mbështjellë nga stina e pranverës ose 

e verës, në mënyrë që çdo gjë të rrjedhë butë e këndshëm. Andaj, 

strukturat lirike të veprave manifestojnë shenja të tekstit klasik, me 

tema bukolike dhe përshkohen nga një atmosferë shndritëse, toni i 

hareshëm e i gëzueshëm, duke shpërthyer në emocion e figurë.  

Në këtë vështrim, Naimi dhe Virgjili dallohen për sensin për t’i 

hetuar gjërat dhe dukuritë e natyrës e për të rrëfyer në mënyrë him-

nizuese, si dhe dallohen për ndikimin që kishin nga krijimet e figurat 

popullore. Po ashtu, dallohen edhe për dashurinë dhe adhurimin që kanë 

për atdheun; vepra e Naimit, si romantik që ishte, përshkohej nga ideo-

logjia kombëtare, ku domosdo duhet t’i këndohej dashurisë së atdheut 

dhe të mësohej se si ta donin atë, si dhe Virgjili për shkak të kontekstit 

të kohës poemat i shkruan si alegori politike, duke shprehur dashurinë 

për tokën italiane e popullin romak, për t’u kapluar nga ndjenja kom-

bëtare e këndimi se si duhet ta çmonin e donin atë. Në këtë kontekst 

dallohen edhe për sensin që kishin për të krijuar ndjenjën për bukurinë 

e tekstit, masës e harmonisë. Prandaj, kjo ndjeshmëri që krijohej, në 

këto tekste, bën që brenda lexuesit në mënyrë të natyrshme të infiltrohet 

ajo botë e brishtë baritore. 

Naim Frashëri ishte poet rilindës, i ndikuar nga kultura perse 

(duke e sjellë këtë kulturë letrare më së pari te shqiptarët) dhe, nga 

autorët frëngë, veprën e kishte shkruar duke e njohur Virgjilin e shumë 

autorë e periudha para tij, për dallim këtij të fundit që si model kishte 

Hesiodin, Teokritin dhe Lukrecin, si dhe poezinë greke të Homerit. 

Naimi i këndon me emocion dashuror atdheut dhe natyrës, duke u 

njësuar me të, e në zemrën e tij buron malli për vendlindjen, dhimbja 

për të e dëshira për çlirimin e tij: 
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O malet' e Shqipërisë! e ju o lisat' e gjatë!  

Fushat' e gjera me lule! q' u kam ndër mënt dit' e natë, 

 Ju bregore bukuroshe! e ju lumenjt' e kulluar!  

Çuka, kodra, brinja, gërxhe dhe pylle të gjelbëruar!  

Do të këndonj bagëtinë, që mbani ju e ushqeni, 

O vëndethit' e bekuar! ju mëndjenë ma dëfreni.  

Ti Shqipëri më ep nderrë, më ep emërin Shqipëtar,  

Zëmërnë ti ma gatove plot me dëshirë dhe me zjar.  

Shqipëri! o mëma ime! ndonëse jam i mërguar, 

Dashurinë tënde kurrë zëmëra s'e ka haruar.  

Kur dëgjon zëthin e s' ëmës qysh e le qengji kopenë, 

 Blegërin dy a tri herë edhe ikën e mer dhenë,  

Edhe në i prefshin udhën njëzet a tridhjetë vetë, 

 Eta trëmbin, ajy s' kthehet, po shkon në mest si shigjetë  

 Ashtu dhe zëmëra ime më le këtu, tek jam, mua, 

Vjen me vrap e me dëshirë aty nër viset e tua.  

Tek buron ujët e ftohtë edhe fryn veriu në verë,  

Tek mbin lulja me gas shumë dhe me bukuri e m' erë,  

Ku i fryn bariu xhurasë, tek kullosin bagëtija, 

Ku mërzen cjapi me zile, atje i kam mënt e mija;  

Atje lint diell' i qeshur edhe hëna e gëzuar,  

Fat' i bardh' e mirësija në atë vënt janë mbluar;  

Nat' atje 'shtë tjatrë natë edhe dita tjatrë ditë;  

Në pyjet' e gjelbëruar, atje rrinë perënditë. 

 

(Frashëri, rib. 2008, V.1) 

 

Fati i poetit që ta braktiste vendlindjen ndikoi shumë në jetën dhe 

veprën e tij, duke u bërë edhe shtysë themelore, që të shkruante në këtë 

mënyrë e të artikulonte subjektivitetin tërësisht. Kjo ide theksohet më 

shumë te “Bagëtia e Bujqësi”, në pjesën e dytë të librit në të cilën 

vërehet një përpjekje më e madhe dhe më emocionale, për t’i mbajtur 

bashkë shqiptarët, për t’i kultivuar ata në planin kombëtar e dashuror 

për atdheun. Prandaj, edhe fare pa e lidhur me pikëpamjen e tij pan-

teiste, si rilindës, ishte i natyrshëm shkrimi i tij me karakter lavdërues, 

adhurues e himnizues për atdheun. 

Ndërsa, Virgjili shkruan me adhurim për atdheun, jo nga 

pozicioni i të mërguarit, por si banor e si ruajtës i tij (i Italisë veriore). 

Nga ky kënd ai shkruan për atdhedashurinë dhe për vetëdijen nacionale, 

si dhe nga motivimi që i bën Mecenati, këshilltari i Augusitit, e më vonë 
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edhe vetë Augusti për t’i shkruar veprat. Shumë interpretime Virgjilit i 

janë bërë edhe nga ky plan, pra i nxitjes për shkrimin e teksteve. Poema 

“Gjeorgjikat”, edhe hapet nën këtë përkushtim: 

 

Çka i bën arat të lulëzueshme, e toka 

 nën cilin yll plugohet, o Mecenas,  

si duhen lidhur nëpër vidha pjergullat,  

ç'kujdes të kihet për bagëti të trasha,  

n'ç'mënyrë rriten bagëtitë e imta,  

përvojë sa duhet për bletë kursimtare:  

për këto gjëra do të nis unë kangën.  

Ju, diell e hënëz, që shëndritni botën, 

e lart prej qiellit rregulloni vjetin 

me stinë: ju, Bah e Ceres jetëdhënëse,  

që në sajë tuaj toka ndërroi lendet  

e Kaonisë me kallëza të bëshme,  

dhe përzjeu n'ujrat akeloje pijen  

e ré të rrushit; dhe ju, zota Faunë,  

që dashamirë u rrini pranë fshatarëve,  

më dilni para duke vallëzuar me vashat.  

 

(Virgjili, rib. 2000) 

 

Këta dy autorë dallohen edhe për pikëpamjet filozofike që kishin. 

Virgjili ishte i ndikuar nga epikurianizmi, ndërsa Naimi ishte panteist, 

duke u lidhur me filozofinë e jetën bektashiane. Prandaj, interpretimet 

e veprave mund të nisin edhe nga kjo sferë e filozofisë: Virgjili kërkonte 

lumturinë nëpërmjet jetës së thjeshtë e gjërave të thjeshta, kërkonte 

bukurinë natyrore, që duke u ndikuar nga Epikuri ndërtoi botën e tij 

poetike ose edhe më mirë “kopshtin poetik” (Jones, 2012). Ndërsa, 

Naimin gjatë gjithë poemës e vërejmë se Zotin do ta identifikojë me 

gjithësinë, me natyrën e me gjërat e vogla. Pra, bukuria sipas tij qëndron 

në natyrë, prandaj interpretimi mund të bëhet edhe nga ky plan, si mistik 

që ishte dhe ndikimi që e kishte nga kultura perse. Por, nëse shikohen 

në tërësi veprat e Naimit “Bagëti e Bujqësi”, duket ndër vepra që më së 

paku është ndikuar nga kultura perse e elementet mistike, sepse si plan 

të parë kishte dashurinë për atdheun.  

Kur jemi te pika e ndikimit që edhe i bashkon Naimin dhe Vir-

gjilin, në bazë të situatave e gjendjeve përshkrimore vërehet që objekt i 
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lidhjes janë dheu-toka, bari, lisat, bariu etj. Është shumë e veçantë dhe 

shumë interesant, që në çdo plan të shkrimit, si atëherë kur Virgjili 

shkruan për dashurinë, si kur shkruan Naimi për atdheun, shfaqet një 

pamje kur keci del nga gjiri i nënës, ose në ndonjë kontekst tjetër, por 

shumë shpesh del figura e qengjit dhe e kecit. 

 Struktura e tillë poetike te Naimi interpretohet edhe si mungesë 

reale e së ëmës, por edhe si shenjim i atdheut dhe subjektit të tij lirik. 

“Kështu, figura e përsëritur e deles e qengjit, dhisë e kecit, mëzit e pelës, 

si nënës e fëmijës, sikur sipërtheksojnë jo vetëm çështjen e afrisë e të 

dashurisë bashkë me amësinë e birësinë, po duket të jetë një dhembje e 

projektuar për mungesën e prindit, si shenjë autobiografike e poetit 

(Hamiti, 2002). 

 

Dhi' e shtëpis' ësht' e plokshtë, fle në vath' e nënë strehe  

E pi ujët' e rrëkesë edhe shtrihetë në plehë, 

Ësht' e butëz' edh' e qetë dhe e urtë si manare,  

Nuk' është si malësorja, andaj i thonë bravare.  

Në fshat, posa zbardhëllehet, sheh një plakëzë të gjorë.  

 

(Frashëri, 2008, V.1) 

 

Fenomeni i tillë njëjtë mund të interpretohet edhe te Virgjili, si 

mungesë për prindërit dhe si shenjim i dashurisë së nënës dhe atdheut: 

 

Mâ munt të ngjiten me kolt edhe grifat, nashti e imbasandaj  

Kan' për me ardhun dhe dhit frikacake me qent për me pimun.  

O Mops, flakat e rá prei mâ, se t'a suallën gruën ty; 

Arra, o dhandërr, përndai: do t'a lanj' per ty Etën Hesperi.  

Nise me muë ndonji kang' menalike, o fylli i em, prá. 

 

Oj e martumja me burrin e denj', ti qi kurrgjâ s'të pëlqen.  

 

(Virgjili, ibid) 

 

 Gjithashtu, dy autorët, dy poetët e tokës komunikojnë rreth 

mendimit se pa Perënditë (Virgjili - i bën edhe personazhe konkrete të 

tekstit), dhe pa Zotin (Naimi), si dhe veprimin e tyre direkt nuk do të 

kishte bagëti, por as pa bagëti e bujqësi nuk do të kishte atdhe: 
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Na hyjnë shumë në punë kafshët dhe bagëtia, 

Na i dha në këtë jetë shok' e ndihmës Perëndija,  

Të mos ishte gjë' e gjallë, njeriu s' rronte dot në jetë,  

Do të vdiste nga urija, do t' ish lakuriq e shkretë  

Gjë' e gjallë na vesh, na mbath,  

dhe na ushqen e na xbavit (Frashëri, ibid) 

dhe; 

tani për ty, o Bah, do ia them kangës,  

e bashkë me ty për pinjoj pylli e njomëzën  

e re t'ullinit që me ngadalë rritet.  

Eja, tata Lené, këtu tërë trualli  

është begatuar me dhuratat tua,  

e në sajë tënde lulëzon mbarë vendi 

i kurorëzuar plot me vile vjeshte:  

shkumëzon rrushi e grafullon prej tinash.  

 

(Virgjili, ibid) 

 

Marrë në tërësi, shohim se veprat “Bagëti e Bujqësi”, “Gjeor-

gjikat” dhe “Bukolikat”, bëjnë objekt motivimin e njerëzve për dashu-

rinë ndaj punës për bujqësinë, blegtorinë, pemëtarinë, e te Virgjili edhe 

bletarinë. I tërë ky plan poetik realizohet me një sensibilitet që bën që 

veprat të shquhen për gjuhën, figurën, idenë, temën dhe strukturën 

poetike. Në këtë mënyrë, veprat e dy autorëve marrin ngjyrat e një pik-

ture që japin botën rurale në disa variante, për ngjarje të vogla e tema të 

përditshme, por që në esencë janë brumë për tema të mëdha, siç është 

atdhedashuria.  

Përkushtimi i tillë i autorëve për përshkrimin e vendit e bukuritë 

natyrore që gjinden në të, duket se jep diçka më shumë, e si strategji që 

përdoret për t’u kënaqur me jetën e fshatit. “Virgjili fiton kënaqësi nga 

jeta e pafajshme e fshatit idilik” (Xinyue & Freer, 2019). E këtë e thotë 

hapur në tekst Naim Frashëri, që në faqen e parë të tekstit: 

 

Mëndje! mer fushat e malet, jashtë, jashtë nga qyteti, 

Nga brenga, nga thashethemet, nga rrëmuja, nga rremeti. 

Tek këndon thëllëza me gas edhe zogu me dëshirë,  

E qyqeja duke qeshur, bilbili me ëmblësirë.  

 

(Frashëri, ibid) 
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Mbi këtë parajsë tokësore autorët krijojnë konceptet letrare me 

pamje të vogla, por me ide të mëdha për vendin, për ta dashur atë. Pre-

tendimet janë moralizuese, të cilat burojnë nga shpirti i autorëve me 

ligjërim atdhedashuror. Prandaj, tekstet tingëllojnë edhe si mësime 

letrare, e poema didaskalike me karakter artistik, të cilat shpërthejnë me 

emocione të forta, për t’i bindur njerëzit e vet për të ndërtuar e ruajtur 

Shqipërinë e Romën. Projeksionin poetik e realizojnë nëpërmjet tekste-

ve që ngjasojnë me ëndrrën, duke ua kujtuar lexuesit bukuritë natyrore: 

bagëtinë e bujqësinë. Prandaj, jo më kot njëri është quajtur poet kom-

bëtar, e tjetri klasiku i gjithë Evropës. Sa herë që në letërsinë evropiane 

përmenden temat baritore mendja shkon te Virgjili, e për më tej nuk ka 

lexues shqiptar që nuk i di vargjet e para të poemës së Naimit:  

 

O malet’ e Shqipërisë! E ju lisat’ e gjatë! 

Fushat’ e gjera me lule! q’u kam ndërment dit’ e natë, 
 

(Frashëri, ibid) 
 

2. 

 

“Bukolikat” e Virgjilit është një përmbledhje e shkurtër poetike, (e 

cila është shkruar në vitin 39 para Krishtit) poezitë e së cilës i shenjojnë 

titujt që konsiderohen si poema barinjsh, e për më shumë janë vargjet 

poetike të cilat ndërtojnë imazhe të tilla për të arsyetuar titullin. Fjala 

bukolika, me të cilën Virgjili e ka titulluar veprën, rrjedh nga fjala greke 

që do të thotë baritor, ndërsa fjala ekloge, me të cilat i ka emërtuar poemat, 

po ashtu rrjedh nga fjala greke që do të thotë poezi në dialog. Pra, vepra e 

parë e rëndësishme e Virgjilit, “Bukolikat”, që përbëhet nga dhjetë poezi, 

jep tablonë e një jete baritore, ku tentohet një paraqitje sa më besnike e një 

toposi dhe e një mentaliteti. Të gjitha këto poezi refleksion themelor kanë 

problemet baritore, bimore e shtazore, të nyjëtuara në një trajtë, për të 

paraqitur psikologjinë dhe karakterin e bariut, dashurinë, vuajtjen dhe 

xhelozinë ndërmjet çiftit, si dhe falënderimin ndaj autoriteteve të veçanta. 

“Në të gjitha eklogat e tij, në një mënyrë gjeniale, jeton gëzimi i ëmbël i 

njeriut, i cili rikthehet në vatrën e vet, në momentin kur muzgu pushton 

natyrën. Ky element, si dhe paraqitja e peizazheve italiane, ku në livadhet 

e vogla të Lombardisë mëzetërit kullosin në mes të rendeve të plepave të 

gjatë dhe në kodrinat e kthyera kah dielli, nuk mund të mos na i kujtojnë 

edhe vargjet e Naim Frashërit”  

(Ndoja, 2003). 
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E gjithë pamja thuret përmes figurës së bariut të lumtur, të cilin 

Virgjili e portretizon shumë bindshëm. Po ashtu rëndësi të madhe ka 

edhe peizazhi që ndërton Virgjili, duke sjellë qetësi shpirtërore gjatë 

leximit, pasi që gjithçka jetohet në një bote të virgjër baritore. “Këtu 

Virgjili imitoi mjaft grekët dhe sidomos Teokritin, por origjinaliteti nuk 

i mungon kësaj vepre. Edhe aty ku Virgjili, imiton, poezia e tij e ka 

prapë një notë të re, një notë ku shumë herë poeti latin asht i zoti t'i 

superojë modelet e tija greke. Virgjili në "Bukoliken" shquhet sidomos 

si mjeshtër i madh i përshkrimeve të gjalla të peizazhit. Gjana që shpe-

shherë për të tjerët janë vetëm një temë poezie, për Virgjilin janë vetë 

poezi e gjanave. Shumë poetë i kanë kendue muzgut të mbramjes, po 

vetëm në dy vargje virgjiliane e ndiejmë si tek asnjë poet tjetër atë me-

lankoninë e një mbramjeje vjeshte që bie në një kasolle të fshatit: Et 

iam summa procul villarum culmina fumant, Maioresque cadunt altis 

de montibus umbrae”. (Ndoja, 2003) 

Dhjetë eklogat Virgjili i ka shkruar në një periudhë tri vjeçare dhe 

mendohet se i ka shkruar ngadalë e me kujdes, duke i redaktuar rre-

gullisht, për të dhënë sa më të plotë ambientin baritor, por edhe brengat, 

dashuritë e dëshirat e pastra personale. Po ashtu, mendohet që poezitë 

nuk janë shkruar sipas këtij rendi që paraqitet në libër, por siç duket 

janë strukturuar për të ndjekur një tematikë të caktuar.  

Kjo vërehet që në eklogën e parë, kur Virgjili përmes personazhit 

Titiri e Malibeu, në mënyrë poetike hyn dhe shpalos botën reale 

konkretisht kohën kur pas luftës së Filipit, Oktaviani dhe Mark Antoni 

u bënë udhëheqës të Romës duke ua dhënë tokën e vendasve, ushtarëve 

të tyre. Kjo fatkeqësi i ndodh edhe Virgjilit, duke e lënë pa pasurinë e 

vet që e kishte trashëguar nga i ati.  

Por, për të mos u larguar nga ideja e tij dhe kriteri tematik, Virgjili 

menjëherë pas diskursit dëshpërues kalon tek ai lumturues, duke shpre-

hur gëzimin që ai e gjeti pasi me ndihmën e miqve tij, Asin Pollionit 

dhe Mecenatit, arrin t’i kthejë tokat e veta. Duke e ndjekur këtë vijë, 

përveç lumturisë që e këndon për kthimin e tokave, duket se Virgjili te 

poezia e parë ka luajtur me figurën e alegorisë për të dhënë disa mesa-

zhe gjysmë të fshehura, sidomos në kuptim e rrëmbimit të tokave dhe 

përjetimit të barinjve. Ky ligjërim nxjerr në shesh në mënyrë të 

objektivizuar një rrethanë konkrete, por të stolisur në poezi duke i dhënë 

efekt më të madh estetik. 

Në eklogën e dytë kemi poezinë për dashurinë, ku paraqitet figura 

e bariut Koridon i dashuruar në djalin e quajtur Aleks. Ka interpretime 

që nën figurën e bariut fshihet vetë Virgjili (Ethem Haxhiademi), i cili 
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më formë të përmendores i shkroi këtë eklogë me emrin Aleks. Këtu 

figura e dashurisë në formë universale konoton dashurinë si gjendje 

emocionale, e cila duket se nuk mund të përmbushet, prandaj këndohet 

me mall. 

Ekloga e tretë përsëri është protagonist bariu, por tash në nivel të 

kundërshtisë me bariun tjetër. Pra, jepet ballafaqimi i tyre në ambient 

krejtësisht baritor e shumë lezetshëm: 

  

DAMETI 

 

Jan'të mbaruëme dhuratat e Venusit t'em: se e gjeta  

Vet' un vendin, ku çerdhet i bajnë pëllumbat ernjoftës. 

 

 MENALKU 

 

Ç'doja e bana, i çova un çunit dhet molla të arta, 

T'kputme nga druja e pyllit e nesër i çoj dhe të tjera.  

 

(Virgjili, ibid) 

 

 

Në eklogën e katërt, që konsiderohet si ndër më të rëndësishmet, 

synohet idealja e kërkimit poetik, sepse që në vargun e parë poeti i 

thërret muzës siciliane të këndojë për gjëra më të larta. Ai paralajmëron 

lindjen e një fëmije nga i cili do të fillojë një botë e re, e ndritshme, larg 

asaj të vjetrës.  

 

Muza Sicilijane, t'kendojm pak gjana mâ t'nalta!  

Shqobat njerzit të gjith' s'i gëzojn' dhe mirikat e ulta;  

Pyjet në qoft se këndojm', atà lypset për konsulin t'ken' vleft',  

Mosha e fundëshme erdhi e kangës Kumene nashti mâ;  

Rradha e shekujvet rishtazi nisi t'filloj' po e madhe, 

Kthehet Astrea së rish prap, kthehen mbretnít e Saturnit;  

Prap prej qillit të nalt' mâ ulet tetposht nji e re far',  

Por ktij djalit të lemun, me t' cilin gjinija e hekurt  

Merr funt, del dhe mbi botën të gjith' nji gjini e florinjët, 

Bani nderime, Lucin': se Apolli i yt mbretënon mâ, 
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Ndën ty kjo madhështi kshtu: e kohvet do t'marri fillimin,  

Pollion, dhe do të ecin mujët e mdhaja përpara.  

 

(Virgjili, idem) 

 

Ekloga e pestë, gjashtë dhe shtatë, japin momente të rëndomta të 

adhurimit të Jul Cezarit, Epikurit. Ndërsa, në prizëm të dashurisë hyn 

ekloga e tetë, në të cilën përsëri i këndohet dashurisë, por jo si në 

poezinë e dytë në të cilën personazhi bari i thur poezi Aleksit, por tash 

kemi dashurinë e vajzës ndaj djalit, më konkretisht përjetimin e ndarjes 

së saj nga i dashuri. 

Poezia e parafundit, nëpërmjet alegorisë, rikthen çështjen e 

poezisë së parë, të marrjes së tokave, por tash falë Augustinit. Ndërsa, 

poezia e fundit e rikthen përmes këngës përsëri temën e dashurisë, të 

cilës mendon Virgjili, që të gjithë në një ose mënyrë tjetër do t’i bin-

demi.  

 

3. 

 

Libri i dytë i Virgjilit “Gjeorgjikat”, poezitë mbi jetën e bujqve, 

është shkruar në një periudhë kohore 10-vjeçare (37 deri më 29 para 

Krishtit), dhe ka një volum më të madh se libri i parë “Bukolikat”. Libri 

ndahen në katër pjesë, duke pasur objekt poezinë për bujqësinë në të 

parin, pylltarinë dhe vreshtarinë në të dytin, ndërsa në pjesën e tretë dhe 

të katërt i këndohet kultivimit të bletëve. Në këtë plan ndërtohet sistemi 

poetik i “Gjeorgjikave”, për t’u esencializuar ideja poetike, por edhe 

duke u mundësuar që poezitë të qëndrojnë edhe në vete. “Gjeorgjikat 

përmban një peizazh që ka të veçantën e tij, tiparet dhe kufijtë e tij, 

prandaj e gjithë vepra është koncept që duhet zbërthyer”(Martindale, 

2006). 

 “Landën e “Gjeorgjikës” Virgjili e ka nxjerrë nga studimi dhe 

jeta e tij, dhe e ka ba poezi të një frymëzimi thjesht personal. Ai këtu na 

zë në gojë vetëm Heziodin nga Askra si prekursor të vetin, dhe thotë se 

asht i pari poet i Romës që po i këndon tokës dhe punës së njeriut. 

Burimet teknike në “Gjeorgjikën” Virgjili i mori me siguri nga: Arati, 

Erastoteni, Teofrasti, Magoni prej Kartagjene, Katoni dhe Varroni; 

ndoshta edhe nga Igjini. Po burimin kryesor ai e nxori nga eksperienca 

e tij personale në jetën e fshatit: ai merr si landë atë që vetë ka pa me 



Studime 30 

 

175 

sytë e tij: Vidi asht verbi që ai përdor ma dendur në Gjeorgji-

kën.“Gjeorgjika” asht kryevepra e literaturës latine përsa i përket 

unitetit të koncepsionit dhe të ekspresionit të saj, për sa i përket bukurisë 

së paprerë të tingullit e të fjalës dhe proporcioneve të figurave” (Ndoja, 

2003). 

 “Gjeorgjikat” realizohet me një gjuhë dhe stil mjaft origjinal, të 

bukur e të kultivuar, duke i dhënë rëndësi e kuptim objekteve që ka 

zgjedhur poeti të trajtoj. Me këtë stil e në mënyrë lirike jepen pamjet 

rreth jetës së fshatit, si dhe me një ton të veçantë i këndohet rëndësisë 

së punës. Kështu si një pasqyrë magjike del pamja e jetës së vendit, 

rreth së cilës thuret tërë sistemi poetik.  

Teksti shpesh duket si thurje udhëzimesh për punët bujqësor, por 

është stili i Virgjilit që të gjitha i kthen në figura letrare. Ai me pasion 

e dashuri këndon botën e përditshme e të begatshme të vendlindjes, por 

edhe pretendon të mësojë për teknikat bujqësore, duke kënduar edhe 

për vështirësitë e punës. 

 “Gjeorgjiket” janë vepër shkencore e Virgjilit, e krijuar në bazë 

të hulumtimeve të teknikës bujqësore, që mbështetet në përvojën dhe 

në recetat e romakëve, të trashëguara nga stërgjyshërit. Aty kemi udhë-

zime dhe receta për t'i dalluar tokat pjellore, thatësinë dhe lagështinë e 

terrenit, mandej fuqinë e kafshëve dhe pastërtinë e racës së tyre. Ja një 

fragment se si i paraqet poeti këto mendime dhe si i jep recetat: 

Në fillim të pranverës nga majat e zbardhura të maleve rrjedh 

lagështia dhe zefiri skrifton tokën. Le të fillojë atëherë kau, prej 

parmendës së futur thellë, të rënkojë dhe të shkëlqejë plori i fërkuar nga 

hullia. Toka do t'u përgjigjet atëherë dëshirave të të gjithë bujqve të 

uritur, në qoftë se do të heqë dy vapa e dy të ftohta, korrjet atëherë do 

të jenë të tilla sa do të thyhen hambarët. Por, para se të çajmë një tokë 

të re, duhet t'i dimë erërat dhe sjelljen e kohës dhe mënyrat e zakonet e 

të parëve të atij vendi çfarë jep kjo tokë këtu dhe çfarë nuk i jep ajo 

bujkut. Këtu gruri rritet më me bollëk, kurse atje vreshtat, atje prodhim 

i mirë nga pemët, dhe vetëm gjelbëron bari. (Sedaj, 2000). 

Mirëpo, në këtë vepër autori shqipton dhe vështirësitë dhe 

pësimet. Për të bërë punët si duhet dhe për të përjetuar frytet e mirëfillta 

të saj lypset syçelëtësi, kujdes, përkushtim dhe flijim i vijueshëm për 

arsye se edhe pakujdesia e vogël sjell pasoja të mëdha në frytet e 

veprimeve; edhe dukuritë e ndryshme natyrore, që janë jashtë mbizo-

tërimit dhe fuqisë së njeriut: stinët, bora, shiu, vërshimet, e kushtëzojnë 

jetën dhe shpesh i shkatërrojnë frytet e punës së bujkut dhe ia bëjnë 

gjallimin të rëndë. Virgjili i shqipton këto nëpërmjet një strukture 
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tekstore, artistikisht të dendur e të ngritur dhe plot nuancime e ngjyrime 

shprehëse poetike (Berisha, 2000). 

 Virgjili, duke dashur që poezinë ta bëjë një dëshmi të fortë, për 

ngjarjet historike, bujqësore e blektoriale do që me emocion të këndojë 

në mënyrë lavdëruese, por edhe përkushtuese për Cezarin, Mecenatin 

etj. Në këtë këndim poetik me lirizëm të thellë që në faqet e para të 

tekstit na paraqitet Roma, me në krye Cezarin.  

Po ashtu, vargjet që shprehin adhurimin për hyjnitë përbëjnë një 

pjesë të madhe të tekstit, e sidomos ato për Zeusin, që figurohet si nxitës 

i mendjes së njeriut për dashurinë ndaj tokës. Hyjnitë dhe legjendat e 

tjera mitike janë shpeshherë përcaktuese edhe të fatit të njeriut, edhe të 

prodhimtarisë bujqësore, andaj themi se te Virgjili del hapur kjo ndër-

lidhje hyjnore e njerëzore. 

  “Gjeorgjikat”, përmes poetikës dhe metrikës klasike e njëmbë-

dhjetërrokëshit, rrëfejnë jetën reale me të gjitha të mirat dhe ngarkesat 

e saj, kur duhet siguruar jetesa njerëzore. Figurat këtu shpërthejnë nga 

jeta e thjeshtë bujqësore, por marrin formë tjetër kur bëhen figura të 

mbijetesës. 

Kjo vepër letrare, nëpërmjet këndimit të botës së përditshme, të 

mirave të saj dhe vështirësive që gjendet në të, shënjon ndër të tjerash 

një Virgjil që ka dhembje e dashuri për tokën e tij.  

 

4. 

 

Poema “Bagëti e Bujqësia” është shkruar në vitin 1890 dhe është 

vepra e parë poetike e Naim Frashërit. Poema është ndërtuar në dy pjesë 

dhe himnizon Shqipërinë, e lavdëron begatitë e saj.  

“Poema “Bagëti e Bujqësija” është vepra e parë poetike e Naim 

Frashërit e shkruar shqip, madje për shumë studiues edhe kryevepra e 

tij poetike, sepse krijon një njësi arti. Në këtë vepër janë kurorëzuar disa 

nga vlerat më të mëdha poetike të këtij autori, po para së gjithash janë 

shfaqur shenjat themelore të artit të tij poetik përgjithësisht: në sistemin 

e vargënimit, tetërrokëshi i dyzuar në një gjashtëmbëdhjetërrokësh, që 

si tetërrokësh do të bëhet më vonë zotërues në veprën e tij poetike; gjuha 

e kulluar poetike shqipe e mbështetur në fjalor e figurë popullore; vo-

gëlsimi, si figurë që ngrit kuptimin e afërsisë e të dashurisë me objektin 

e këngës; mrekullimi me natyrën e vendin, si karakterizim i artit poetik 

romantik; dhe në fund një thurje poetike autentike që në sistemin e 
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përgjithshëm të kuptimit të veprës ngrit jetën e shqiptarëve, një etos dhe 

etnos të tyre” (Hamiti, 2002). 

Naimi duke e njohur jetën etnike, blegtorale e bujqësore reflekton 

fuqishëm për të esencializuar pozicionin e tekstit e duke krijuar lirikë 

adhuruese e himnizuese për shqiptarët e Shqipërinë. Tërë rrëfimin lirik 

Naimi e ndërton në pak rreshta, por duke i prekur pikat e forta e duke 

zbërthyer domethëniet. Nëpërmjet shfaqjes miniatureseke, dhe shpër-

thimit të subjektit poetik, autori na jep një pamje të Shqipërisë si shfaqje 

reale, por në një nivel përrallor. 

Për të artikuluar sa më qartë këtë përshkrim përrallor e për të 

bindur letrarisht lexuesin për ato që shkruan, Naimi krijon gjatë tërë 

poemës një diskurs mrekullues. E gjithë kjo duket sikur strategji për t’u 

liruar nga malli e dashuria që ka për atdheun, e që vargjet referente 

dalin: “me gas e dëshirë”. Për ta mundur dëshpërimin. 

 

Sa me vrap e me gas bredhin, edhe lozin shoku me shok, 

Aty përhapenë me nxit, aty mblidhenë prapë tok, 

Edhe prapë tufë-tufë përhapenë duke bredhur; 

Nxitojn' e s' lodhenë kurrë, edhe kur i mer urija.  

 

(Frashëri, ibid) 

 

Prandaj, kjo poemë përveç që karakterizohet si kryevepra e auto-

rit, karakterizohet edhe si poemë tipike romantike, e cila si synim ka 

shpërfaqjen e bukurisë së vendit, dashurinë për të, punës së njeriut dhe 

begatisë së jetës. E ky shkrim personal del përmes figurës, për t’u shë-

njuar karakteri i veçantë i veprës. Janë figurat e poemës që të lidhura në 

strukturë ato që japin natyrën semantike të tekstit, me kuptime të thella 

atdhetare. Secila pjesë e secili varg i poemës jep një gjendje të veçantë 

të bagëtisë e bujqësisë shqiptare, duke tingëlluar si një këmbëngulje 

letrare për të hetuar e për të zbuluar çdo element shqiptar.  

Në vargjet e kësaj poeme me adhurim u këndohet maleve të Shqi-

përisë, bagëtisë e bujqësisë, nga e cila edhe mbahen gjallë shqiptarët. 

Po ashtu, jepet pozicioni i autorit si poet i mërguar që këndon me mall, 

duke e rritur fuqinë e tekstit si dhe lavdit për Shqipërinë që i “jep nder 

dhe emrin shqiptarë”. Do të thotë, nga këtu, pra nga fillimi i tekstit, nis 

shënjimi i kuptimeve të thella e më të rëndësishme të tij. Po ashtu, 

shënjohet fuqishëm “elementi strukturor, subjekti i shkrimtarit, i cili në 

fillim artikulohet si një frymëzim i zjarrtë që identifikohet me vetë 
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këngën, kurse në fund artikulohet në trajtën e qëndrimit autorial për 

çështjet e shtruara në vepër, dhe merr trajtë e mësimit autorial, apo në 

një kuptim të përgjithshëm, trajtën e porosisë së veprës.”(24) 

Përqendrimi i autorit te vlera e trashëgimisë dhe e bukurisë naty-

rore, te pasuria bujqësore e blegtorale, te puna dhe shprehia e njeriut për 

punë, përbën krejt tekstin, përjashtimisht dy rasteve kur poeti sikur për 

të kujtuar që është duke shkruar për një jetë të gjallë, edhe pse në 

mënyrë përrallore, paraqet një situatë varfërie dhe një vdekje njerëzore. 

Kështu, teksti thur ide letrare nëpërmjet emocioneve të subjektit 

lirik përgjasueshëm me autorët romantikë, duke u arsyetuar kjo trajtë 

shkrimi. Në këtë vijë edhe mbyllet poema, me një diskurs disi formu-

lativ, duke theksuar idenë themelore të tekstit, siç është bashkimi i 

shqiptarëve në rrugën e drejtë.  

 

Fali diellit flak' e zjar, dhe hënës' e yjet dritë,  

Edhe detit uj' e kripë, gjithësisë jet' e ditë.  

Yjtë le të vinë rrotull dhe njerëzit të punojnë,  

Të dëfrejn' e të gëzohen, dhe si vëllezër të shkojnë. 

Tregomu dhe Shqipëtaret udhën' e punës së mbarë, 

Bashkomi, bëmi vëllezër, edhe fjeshtë Shqipëtarë.  

Falmi, falmi Shqipërisë ditën' e bardh' e lirisë, 

Udhën' e vëllazërisë, vahn' e gjithë mirësisë.  

Nxir të vërtetënë në shesht, paskëtaj të mbretëronjë,  

Errësira të përndahet, gënjeshtëra të pushonjë.  

 

(Frashëri, ibid) 
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Hana Radoniqi, Prishtinë 

THEKSI I SHQIPES DHE VARIACIONET 

GJEOGRAFIKE 

Abstrakt 

Kuptimi teknik i termit aksent lidhet me mënyrën e shqiptimit. Qëllim i këtij punimi 

është të përfshijë mënyrat e dallueshme të shqiptimit të fjalëve, veçanërisht të klasëve 

të ndryshme sociale. Diskutimi për këtë çështje mëton t’i bëjë bashkë disiplinat fqinje: 

në njërën anë sociolinguistikën (aksenti i huaj/ lokal ndërmjet folësve) dhe, në tjetrën, 

fonetikën dhe fonologjinë (vendi i theksit gjatë shqyrtimit të rasteve kur hiqen tingujt/ 

rrokjet ose kur shtohen këto). 

Së këndejmi, statistikat e përmbledhura bëhen të krahasueshme, meqë ndërmjet 

folësve ekzistojnë ndryshoret sociologjike: vendlindja, mosha, arsimimi, marrëdhë-

niet e pushtetit dhe të ndikimit etj. Pra, trajtohen ndryshimet që janë relevante nga 

aspekti sociolinguistik: nëse folësi përdor aksentin e tij lokal, si mjet për afirmimin e 

identitetit dhe të besnikërisë ndaj grupeve lokale – variacioni gjeografik. 

Të dhënat dhe transkriptimi: analiza e bisedës është incizuar në bazë të ndërveprimeve 

natyrale ndërmjet pjesëmarrësve të ndryshëm, me qëllim të identifikimit të dukurisë 

së theksit në shqipen. Dallimi i ilustruar në transkripte thekson rëndësinë e kontekstit 

shoqëror: është përdorur transkriptimi fonetik sipas simboleve të IPA-s. 

Fjalët çelës: theks, rrokje, gjuhë e folur, variacion. 

 

 

SFONDI TEORIK 

 

Sipas Suzanne Romaine-it (2001: 311), disa gjuhëtarë bëjnë 

dallimin e mëtejshëm midis aksentit dhe dialektit. Aksenti përbëhet nga 

shumëllojshmëria e mënyrës së shqiptimit. Një dialekt, megjithatë, 

varion njëkohësisht nga dialektet e tjera të së njëjtës gjuhë të paktën në 

tri nivelet e organizimit: shqiptim, gramatikë ose sintaksë dhe fjalor. 

Kurse, sipas Llamas-it, Mullany-it & Stockwell-it (2007: 205–230), 

aksenti nënkupton modelet karakteristike shqiptimore të varietetit të të 

folurit. Aksenti i folësit – që cilësohet nga fonemat dhe nga modelet e 

intonacionit – mund të identifikojë shpeshherë klasën e tij shoqërore, 

moshën, gjininë, prejardhjen gjeografike, përkatësinë etnike e, madje, 
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edhe përkatësinë e tij politike. Nga ana tjetër, sipas tyre, theksi i 

referohet forcës artikulative mbi rrokje të caktuara, e cila i jep aksentit 

ritëm karakteristik. Me fjalë të tjera, sipas Coupland-it (2007: 5), 

aksenti u referohet aspekteve shqiptimore të dialektit, ndërkaq dialekti 

është term i përgjithshëm për variacionin e të folurit që ka të bëjë me 

anën shoqërore dhe gjeografike. 

Pra, theksi i intereson një fonologu për mënyrën se si një rrokje e 

caktuar shquhet mbi të tjerat në fjalë. Një sociolinguist, në anën tjetër, 

hulumton dhe përshkruan mënyrën se si shqiptimi i tingujve në fjalë 

ndërlidh apo dallon grupet e caktuara të folësve (Ismajli et al. 2020: 

340). 

Më pas, Hudson-i (2002: 53) ka theksuar se, në përgjithësi, 

shqiptimi është më i ndjeshëm ndaj dallimeve krahinore dhe shoqërore, 

sesa gramatika dhe fjalori. Kështu që, theksi i referohet vetëm shqip-

timit, dialekti i referohet çdo aspekti tjetër të gjuhës (morfologji, sin-

taksë, leksik). 

Tutje, sipas Edwards-it, meqë është e qartë se ndryshimi në bazë 

shoqërore është implikuar edhe në dallueshmërinë rajonale: dallimet 

gjeografike, shoqërore ose klasore bashkërisht janë konsideruar si 

themelore (2013: 31). 

Në anën tjetër, Ismajli ka shpjeguar se ndryshimet dialektore dhe 

vatrat e dinamizmit në dallimet lidhur me përshtatjen e vendit të theksit 

te huazimet e reja, qëndrojnë jo më në raportet gegërishte/ toskërishte, 

po shqipe në Shqipëri dhe shqipe në Kosovë ose, në hapësira të tjera, 

në Maqedoni dhe tek arbëreshët. Sipas tij, për këtë ndikojnë: skemat 

theksore brenda shqipes, modelet e gjuhëve prej nga huazohet, gjedhet 

e gjuhëve me ndikim më të madh në shqipen (siç është italishtja në 

Shqipëri), moda dhe fenomenet e tjera të natyrës shoqërore etj.; psh., 

disa nga variacionet janë: Shqipëri – όpera, kámera, kompjútër, bíznes, 

çiménto etj.; Kosovë – opérë, kamérë, kompjutér, biznés, çimént etj. 

(2005: 178–179). 

Në këto rrethana, me terma të përgjithshëm, në sociolinguistikë 

theksohen dy forca të ndryshme: mikro-sociolinguistika dhe makro-

sociolinguistika. E para (Coulmas 1998, Holmes 2015) shqyrton mëny-

rën e ndikimit të strukturës shoqërore në atë se si njerëzit flasin dhe, po 

ashtu, lidhjen e varieteteve të gjuhës dhe të modeleve të përdorimit me 

atributet shoqërore, si klasa, gjinia dhe mosha; në anën tjetër, e dyta, 

studion mënyrën se si shoqëritë e përdorin gjuhën, d.m.th. qëndrimet 

dhe lidhjet e tyre që shpjegojnë përndarjen funksionale të formave të 

folurit në shoqëri, si ndryshimi i gjuhës, kujdesi për gjuhën dhe 
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zëvendësimi i gjuhës – pra, caktimi i kufijve dhe ndërveprimi i bash-

kësive folëse. 

Më pas (Topalli 1995a), studimet në shqipen kanë vërtetuar se 

kuantiteti (gjatësia) e zanoreve luan rol në realizimin e theksit e që 

shqipja priret t’i theksojë zanoret parafundore, duke krijuar fjalë me 

ritëm trokaik. Pra, sipas të dhënave (Topalli 1995b), karakteristikë për 

sistemin vokalik të shqipes është rënia e një zanoreje (edhe e një 

rrokjeje) që është jashtë theksit të fjalës, ku fjalët me ritëm daktilik janë 

kthyer në fjalë me ritëm trokaik (sidomos me rënien e zanores -ë- në 

fund fjale). Mirëpo, shpjegimi i theksit në kuadrin e këtij punimi, lidhet 

me gjeografinë dialektore, në të cilën kuantiteti varion ndërmjet 

dialekteve, por edhe nga faktorët sintaksorë a të sand’hit (bashkimi i dy 

fjalëve ose i formave të fjalës, duke rezultuar në ndryshimet sistematike 

fonologjike), meqë zhvillohet diskutim i gjerë ndërmjet folësve. 

Në përputhje me këtë, mund të flitet edhe për variacionet stilistike 

në përdorimin e gjuhës, ku folësit ndryshojnë stilin e tyre të të folurit – 

pra, gjuha e folësit ndikohet nga dëgjuesi dhe, po kështu, e ndikon 

dëgjuesin. Sipas Bell-it (2001: 141–148), thelbi i dizajnit të audiencës 

mund të përmblidhet sipas disa pikave, si rezultat i variacionit të ndër-

folësit (interspeaker). Stili nënkupton se si një folës i veçantë e përdor 

gjuhën në raport me njerëz të tjerë (lidhja e tipareve gjuhësore me grupe 

të caktuara shoqërore). Pra, në përgjithësi, dizajni i audiencës shfaqet 

kur folësi e ndryshon stilin e të folurit, për të qenë më i ngjashëm me 

personin që është duke folur: kjo është “konvergjenca” sipas teorisë së 

akomodimit të komunikimit/ të folurit, zhvilluar nga Howard Giles-i, 

Peter Powesland-i (1975) dhe Coupland-i et al. (1988). Ndërsa, diver-

gjenca simbolizon dëshirën për ta pakësuar intimitetin/ kujdesi i vazh-

dueshëm gjatë të folurit: simbolizon dëshirën për ta reduktuar intimi-

tetin që nënkupton asnjë variacion ose asnjë devijim nga mënyra e 

komunikimit (Coupland 2007: 62). 

Rëndom, shoqëria sot karakterizohet nga nivele të larta të lëviz-

shmërisë (gjeografike dhe shoqërore). Karakteristikë e gjuhës janë 

ndryshimet, të cilat vijnë nga vala e vërshimeve e teknologjisë dhe 

kontakti me botën. Shkaqet e ndryshimeve gjuhësore janë: kontaktet 

gjuhësore (konstruktet e huazuara nga gjuhë të tjera), mediat elektro-

nike (komunikimi digjital), diferencimet sociale etj. Përmes ndërvep-

rimeve të faktorëve ekonomiko-shoqërorë merren fjalë të reja, të cilat 

integrohen gjatë të folurit. Shquhen për ndryshime: leksiku, struktura e 

fjalisë dhe mënyra se si shqiptohet fjala. Studiues të globalizimit vënë 

në dukje se, pa gjuhë, nuk do të kishte globalizim; dhe, e kundërta, pa 
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globalizim, nuk do të kishte gjuhë botërore (siç është tani përhapja dhe 

konsolidimi i shpejtë i anglishtes). Të tjerë, flasin për “gjenocid gjuhë-

sor”, duke ia vënë gishtin globalizimit. E tërë kjo përfshin edhe këtë 

hulumtim, në të cilin shfaqen një mori fjalësh të huaja, në masë të ma-

dhe nga anglishtja e që për synim ka vendosjen e theksit në shqipen. 

Megjithëkëtë, si formën kryesore të ndikimit të proceseve të 

globalizimit në shqipen, Munishi e sheh ndryshimin e diskurseve pub-

like, të zhanreve dhe të stileve gjuhësore (2015: 28–31). 

Për më tepër, meqë ky punim mbështetet te një material disaorësh 

në trajtë dialogu me karakter formal, është vënë në pah se varieteti i 

folur standard nuk i mënjanon varietetet e tjera gjuhësore, por është 

komplementar me ta. Analiza do të bazohet te takimi i dytë publik për 

vitin 2016 me qytetarët e Komunës së Gjakovës, i cili është mbajtur më 

20. 12. 2016 në sallën e madhe të Kuvendit të Komunës së Gjakovës. 

Mbledhja ka filluar në orën 13:00 dhe ka zgjatur më tepër se tri orë (pa 

ndërprerje). Mosha e pjesëmarrësve mund të ndahet në tri kategori: 23-

40, 41-59, 60-77; në fakt, ka dominuar mosha e grupit të dytë. 

 

DISA GJETJE 

 

Ekstrakti 1 është transkriptimi i një sekuence të vazhdueshme 

nga paraqitja e Kryetares së Gjakovës, 42 vjeçare, e lindur në Gjakovë. 

Fillimisht, ajo ka shpalosur tërë programin e Komunës për vitin 2016, 

gjithashtu edhe planet e tjera të parealizuara që janë të planifikuara për 

vitin 2017. Në vijim, do të paraqiten karakteristikat thelbore përgjatë 

prezantimit të saj, ku siç është theksuar te trajtimi teorik, synim do të 

jetë rënia e shpeshtë e tingujve te format e pashtjelluara të foljes dhe 

theksi te leksiku i huaj terminologjik që në shumicën e rasteve lidhet 

me anën ekonomiko-shoqërore: 

 

00:20 /keˑmi paːs/ (× 12) 

00:43 /tə̆ skeːməs sə̆ subvenʦi̯ɔˑneve/ 

01:57 /veˑtem kă fiɫuː/ (× 2) 

02:01 /lɔkaʦi̯ɔˑni ʤiθaʃtuː/ 

02:43 /mɔskɔnstituiˑmin ĕ kuveˑndit/ 

02:45 /efiʧi̯eːnʦa ĕ enerʤiːs/ 

03:25 /implementiˑmi ĭ ktiˑj prɔjeˑkti/ 

03:33 /impi̯aˑnti ĭ uˑjrave tə̆ zeˑza/ 

05:45 /kă ʃpaːɫ tendeˑrin/ 
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07:04 /pə̆r ɲə̆ ʃpenziˑm mă efiʧi̯eːnt t‿buʤeˑtit/ 

08:43 /nə̆ sɫaˑjdin/ 

09:06 /mikrɔfɔˑn statiˑk/ ləvíˑzəs/ 

11:48 /ðĕ senzɔˑrve/ 

12:04 /diʤitaliziˑmin ĕ administraːtəs/ 

13:37 /mĕ uniʦeˑfin/ 

14:18 /mĕ pajiˑsjet ʤipieˑs/ 

16:01 /ngă juendipiːja/ 

18:16 /jaːn inkasuː/ 

19:50 /mamɔgraˑfit statiˑk/ 

19:53 /rɔtari̯aˑnve int/ ndərkɔmtaːr/ 

21:06 /heˑndikɔs/ seˑjv ðĕ ʧiˑɫdrən/ 

30:42 /studiˑm fizibiliteˑti/ 

34:03 /ĕ tangɔːjn seʦiˑlin ʧytetaːr tə̆ kɔmuːnes sə̆ ʤakɔːves/ 

 

Nga ekstrakti 1 vërehet se folësja ka përdorur një varietet më 

formal, sepse veprimtarisë intelektuale (niveli arsimor i saj në fushën e 

ekonomisë) ia ka përshtatur diskursin; jo pak, në një situatë të tillë 

formale, janë të pranishme edhe tiparet dialektore të ngjashme me 

gegërishten. Nuancimet drejt varietetit dialektor joformal/ lokal janë 

bërë jo se kishte ndërrim situatash a domenesh, por sepse shumica e 

qytetarëve kanë qenë nga rrethinat e Gjakovës. Në këtë rast, elementet 

karakteristike për varietetin verior të folëses, janë: rënia e zanores -ë 

fundore ka krijuar fjalë me rrokje të mbyllura (kanë qenë > kaˑn ʧeːn), 

fjalët me katër rrokje kanë përfunduar në fjalë dyrrokëshe (në tërësinë 

> nə̆ tərsiːn). Më të shpeshta janë fjalët me theks fundor, si rezultat i 

rënies së shpeshtë qoftë të zanores së pashquar -ë, qoftë të rrokjes. 

Karakteristikë tjetër që është e theksuar më të shumtën e herëve është 

rënia e rrokjes fundore te format e pashtjelluara të foljes: përafërsisht 

80% e rasteve të përdorimit të këtyre foljeve dëshmojnë se më i 

preferuar është ndërtimi pa -ur (pasur), -ë (qenë), -er (pëlqyer), -ar 

(punuar) dhe -rë (parë), duke i ekonomizuar këto konstrukte për të fituar 

kohë me rrjedhën e të folurit. Prandaj, edhe shumica e fjalëve njërro-

këshe ose me theks fundor si pjesë e këtij transkriptimi del si rrjedhojë 

e këtij fenomeni. 

Tipar i spikatur është edhe përdorimi i fjalëve të huaja, qofshin 

ato emërtime të organizatave të huaja joqeveritare (zakonisht si shkur-

tesa), qofshin fjalë të leksikut të përditshëm e të përshtatura sipas gje-

dhes së shqipes: nə̆ sɫaˑjdin, senzɔˑrve (theksi në rrokjen e fundit të 
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temës - ˈsensər anglisht), mamɔgraˑfit (në pjesën e fundit të temës - 

maˈmoɡrəfi anglisht), ĕ tangɔːjn (e prekin) etj. 

 

Ekstrakti 2 është transkriptimi i folësit të dytë, qytetar i fshatit 

Lipovec të Gjakovës (fshat në regjionin e Hasit), 39 vjeçar, me arsim të 

lartë në fushën e ekonomisë. Folësi ka folur shpenguar, duke i zgjedhur 

dhe duke i shfaqur dukshëm trajtat e tij krahinore, psh.: 

 

36:21 /m‿ŭ θɜmɜluː nĭ komisi̯oˑn pɘ̆ɾ ʃʧyɾtiˑmin ɜ̆ ɐnkɜˑsɐu̯ 

t‿ɜmɜɾtiˑmit t‿ruːgve// 

36:55 /ɐ̆ ä̆ʃt ĭ peɾʦɐktuˑn dɜstiniˑmi i ktyˑɾe mjeˑtev n‿nĭ 

pɾojeˑkt t‿veʧɐːnt// 

37:15 /pɾoblɜˑmi mĕ dɾejtoˑɾɐ t‿ʃkóˑɫäv/ 

37:43 /t‿ʃerbiˑmeu̯ publiˑke/ 

 

Vërehen plotësisht tiparet dialektore: pjesoret e shkurtra që 

pakësojnë rrokje (për shkak se gjenden në rrokje të hapura, zanorja 

fundore është e gjatë), prirja për ndërfutjen e “glajdit” -u̯ (gjysmë-

zanore) në pozitë pas zanores te mbaresa në rasën gjinore, por edhe e 

kundërta: prirja për heqjen e zanores -e fundore si pjesë përbërëse e 

mbaresës në rasën gjinore. Qartazi, foljet dhe klasën emërore i karakte-

rizon theksi fundor, duke mos munguar edhe fjalët me vetëm një rrokje, 

për shkakun se në ligjërimin e lidhur fjalët kanë hyrë në marrëdhënie të 

ngushta. 

 

Ekstrakti 3 është transkriptimi i folësit të tretë, qytetar i fshatit 

Ramoc të Gjakovës, 70 vjeçar, mësues pensionist. Preokupimet e tij 

kanë qenë të lidhura me asfaltimin e rrugëve: 

 

39:00 /iˑʃte ʃtɾuːe nə̆ ʒavoˑr/ 

39:06 /ŏ domtuːe ʃɯːm/ 

39:45 /pĕɾ m‿ŭ asfaɫtuːe/ 

40:05 /joːn ndeɾtuːe ruːg tjeˑɾa/ 

42:30 /ă θuːe neˑve nŭk nă takoˑn nĭ pjeːs ĕ atyˑne paˑrev/ 

 

Karakteristikë e tij ka qenë togu i zanoreve -ue te foljet, mungesa 

e nyjave të përparme te përemrat e pacaktuar; elementet dialektore janë 

vërejtur edhe te përdorimi i nyjës së pashquar ni dhe, së fundi, rënia e 
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shpeshtë e tingujve ka bërë që shumica e fjalëve dyrrokëshe të përfun-

dojnë si njërrokëshe. 

 

Ekstrakti 4 është transkriptimi i folësit të katërt, qytetar i fshatit 

Nivokaz të Gjakovës, 65 vjeçar, me arsim të lartë, sekretar i një klubi 

të hendbollit. Për dallim nga folësit e mësipërm, i katërti shquhet për 

tipare të tjera të të folurit: 

 

44:53 /ʤdŏ mɜˑtɜr ĕ shtruːm ĕ ruːgs// 

45:18 /ɒːʃt ĕ paboˑme ʧĕ ɒːʃt tuˑɾpi kosoˑvs/ 

45:27 /ruːg ʧĕ ĕ kă fuɾnizuː kosoːven ʤaˑt luˑfts mĕ ʃtaðeːt 

perʧiˑn t‿armatiˑmit/ 

48:08 /nŭk mŭj tĕ loː pă kaluː tăʃ eˑðe tĕ t‿miˑɾat/ 

49:26 /ʧĕ ɒːʃt puːn ĕ juˑvja/ 

 

Pra, në masën më të madhe, e dallon rënia e ë-së pastheksore, 

duke krijuar kështu grupe komplekse bashkëtingëlloresh në fund të 

fjalës, rrjedhimisht fjalë dyrrokëshe: kosoˑvs, ʤakoˑvs, evɾoˑps etj. dhe 

futja e v-së pastheksore në vend të a-së te përemri pronor (plus kësaj, 

me nyjë përpara, pavarësisht se është përemër i emërzuar që ndodhet 

përpara një emri në të pashquarën): ĕ juˑvja. 

 

Ekstrakti 5 është transkriptimi i folësit të pestë, qytetar i fshatit 

Babaj i Bokës të Gjakovës, 58 vjeçar, me arsim të mesëm – bujk me 

profesion: 

 

50:35 /eˑðe ɯːɾen ĕ kă demtuːe uˑjt// 

50:54 /keˑm ʃúːm seˑɳe pĕɾ pă boː/ 

 

Është përdorur varieteti lokal dialektor, ndërsa baza e tij 

regjionale vërehet pëveç se te sistemi foljor, edhe tek ai emëror: uˑjt, 

baˑbaj boːks etj. 

 

Ekstrakti 6 është transkriptimi i folësit të gjashtë, qytetar i fshatit 

Xërxë të Rahovecit, 55 vjeçar, me arsim të mesëm – mjeshtër kopshti, 

i cili jeton në Zvicër: 
 

52:47 /m‿oˑʃt uzuɾpuː pɾoˑna ʧĕ tăʃ ĕ ðeːt viˑte// 
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Të folurit ka qenë më i përmbajtur (duke u gjendur para 

alternativave drejt formave dialektore/ standarde), por që nuk kanë 

munguar rëniet e tingujve, sidomos te pjesoret: ʃkaktuː, ʃkɾuː, kəɾkuː, 

pəɾʤeˑʤ etj. 

 

Ekstrakti 7 është transkriptimi i folësit të shtatë, qytetar i 

Gjakovës, 77 vjeçar, me arsim të lartë – stomatolog, pensionist: 

 

54:32 /ĕn keˑt mleˑðje nŭk kă mă ʃuːm ʧytetaːɾ// 

54:51 /nĭ evenimeˑnt ĭ tiːɫ duˑhet ɾespektuˑaɾ/ eˑðe duˑhet 

ʧmuˑaɾ/ eˑðe duˑhet vleɾsuˑaɾ// 

 

Në të folurit e tij, është shfaqur përpjekja për një realizim të trajtave 

të standardit (edhe përdorimi i huazimit /evenimeˑnt/), porse edhe ndërrimi 

i stilit nuk ka munguar, duke dalë në sipërfaqe mjedisi gjeografik. Në 

pjesën tjetër të kohës janë shpërfaqur rëniet, si: /meʤiˑθse/, /kaˑn kaluː/, /sĕ 

sĭ mĕ punuː/, /me‿j boː/ (me i bo), /jeˑmi maɫtɾetuː/, /păs asaˑjne/ (shtesë 

tingujsh), /rmuːj/, /ĭ infoɾmuˑn/, /meʤiːθate/ etj. 

 

Ekstrakti 8 është transkriptimi i folësit të tetë, qytetar i fshatit 

Gërqinë të Gjakovës, 52 vjeçar, me arsim të mesëm – i papunë: 

 

1:01:56 /psĕ n‿fʃaˑtin geɾʧiːn asniː meˑteɾ asfaˑɫt nŭk äˑʃt baː// 

 

Të folurit e tij është i afërt me gegërishten në tërë shqiptimin, 

fillimisht kur e ka zënë në gojë emrin e vendlindjes, por edhe në rastet 

kur n-ja paraqet vlerën e saj silabike, meqë është hequr zanorja ë: 

/n‿fʃaˑtin/ (duke krijuar grupe fjalësh me një theks të vetëm). 

 

Ekstrakti 9, në kuadër të përgjigjeve, është transkriptimi i 

Kryesuesit të Kuvendit të Komunës, i lindur në Gjakovë, 55 vjeçar, me 

arsim të lartë – specialist i mjekësisë interne. Gjuha e folësit ka qenë e 

afërt me publikun: para së gjithash, të gjithë i përkasin dialektit gegë. 

Specifikat e dukurisë së theksit të fjalisë në kuadrin e fonetikës 

sintaksore, janë: 

 

09:16 /kaˑn ʧeːn tə̆ involvuˑn eˑðe dɾejtoɾiːa ĕ uɾbaniˑzmit// 
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09:24 /aˑʃt vendoˑs liˑsta definitiˑve nə̆ kəˑt asambleː komunaˑle/ 

aˑʃt votuː nə̆ mnyːɾ unaniˑme/ 

10:36 /t‿ʦiˑlat jaˑn duˑke boː ʃejziˑmin ĕ ruːgve// 

 

Po ashtu, si shumica e folësve të mëparshëm, foljet i karakterizon 

theksi fundor (/keˑmi tɾaʃeguː/, /aˑʃt peɾfunduː/, /kaˑn ʧeːn/, /aˑʃt 

vendoˑs/, /kiˑʃa luːt/, /jaˑn duˑke boː/ etj.), ndërsa edhe në klasën emërore 

theksi bie në rrokjen e fundit të temës (/ʧeveɾiˑsja ĕ kaluˑne/, /pɾoʦeˑsi/, 

/liˑsta definitiˑve/ etj.), por duke mos munguar edhe fjalët me vetëm një 

rrokje (/ĭ ʤiˑθ/, /nə̆ kəˑt/, /nə̆ mnyːɾ/, /juˑj/ etj.), për shkakun se në 

ligjërimin e lidhur fjalët kanë hyrë në marrëdhënie të ngushta. 

 

Ekstrakti 10 është transkriptimi i folësit të dhjetë, qytetar i fshatit 

Korenicë të Gjakovës, 45 vjeçar, me arsim të lartë. Si i pari në rundin e 

dytë të pyetjeve e për dallim nga të tjerët, ky folës i kishte të shkruara 

në letër tërë kërkesat që kishte ndaj udhëheqësve komunalë. Si rrjedhojë 

e kësaj, të folurit ishte i kujdesshëm, i përmbajtur dhe, është vërejtur 

kujdes më i shtuar te trajtat foljore: 
 

15:17 /keˑmi adɾesuˑaɾ/ 
 

Ekstrakti 11 është transkriptimi i folësit të njëmbëdhjetë, qytetar 

i fshatit Gërqinë të Gjakovës, 70 vjeçar, me arsim të ulët, mjeshtër i 

shtëpive – pensionist. Janë vënë në pah rregullisht trajtat dialektore 

edhe pse është ndodhur në situatë formale: 

 

16:25 /ă ĕ kaˑn hɤˑŋeɾ miˑt/ ă ŏ kaˑlb/ ă kuːr s‿deɾpɾeˑhet// 

 

Pra, kemi miˑt për minjtë, ŏ kaˑlb për është kalbur dhe deɾpɾeˑhet 

për ndërpritet. 
 

Ekstrakti 12 është transkriptimi i folësit të dymbëdhjetë, qytetar 

i fshatit Cërmjan të Gjakovës, 33 vjeçar, me arsim të lartë, përfaqësues 

i Sindikatës së QKMF-së (Qendra Kryesore e Mjekësisë Familjare). Ai 

i është drejtuar Kryetares me tri pyetje, për të cilat kishte mbajtur 

shënime. Në këtë mënyrë, të folurit e tij ka rezultuar me një dozë më të 

madhe të kujdesisë, por pa i anashkaluar edhe format dialektore: 
 

17:57 /sĭ pyˑtje tə̆ miːja/ domeθoːn n‿kəˑt debaˑt/ ĭ kaˑm 

evidentuː tɾiː// 
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Ekstrakti 13 është transkriptimi i folësit të trembëdhjetë, qytetar 

i Gjakovës, 71 vjeçar, me arsim të lartë, pensionist: 

 

21:13 /tɾiː miːj veːt mɾeˑna diˑtes/ 

 

Ekstrakti 14 është transkriptimi i folësit të katërmbëdhjetë, 

qytetar i fshatit Kushavec të Gjakovës, 47 vjeçar, me arsim të mesëm: 

 

22:21 /dyˑ/ aˑʃt ʧaˑʃtja ĕ uːɹes/ zoˑɲa kɹyetaːɹe/ n‿maˑɹs/ 

dɹejtoˑɹi m‿kă telefonuː ʧə̆/ ɲə̆ úːɹ aˑʃt aˑɹð ɳiːhm ðĕ 

pəɹkɹaˑhje ĕ fəsəkəˑs// 

 

Ekstrakti 15 është transkriptimi i folësit të pesëmbëdhjetë, 

qytetar i Gjakovës, 34 vjeçar, me arsim të mesëm. Për pyetjet kishte 

mbajtur shënime, andaj ka pasur përqendrim edhe në të folur: 

 

24:30 /kiˑʃa daːʃt/ naˑʃta/ m‿ŭ pəɹʤiˑʤ kɹyetaːɹja// 

 

Ekstrakti 16 është transkriptimi i folësit të gjashtëmbëdhjetë, 

qytetar i Gjakovës (përfaqësues i komunitetit rom, ashkali dhe egjiptas), 

30 vjeçar, me arsim të lartë. Ky ka shfaqur siguri në shqiptimin e tij, pra 

në përdorimin e një varieteti më standard, por edhe larmi rastesh të tjera: 

 

25:58 /să dŏ t‿jeːt ĕ gătʃme/ komuˑna/ mĕ mbəʃteˑt mĕ laːnd 

djeˑgse// 

 

Ekstrakti 17 është transkriptimi i folëses së shtatëmbëdhjetë, 

qytetare e Gjakovës (qytetare e komunitetit rom nga Lagjja Dardania në 

Piskotë), 72 vjeçare, me arsim të ulët. Të folurit e saj është përcjellë me 

një varg elementesh dialektore: 

 

27:02 /jŭ luˑtna sahaˑt ĕ paˑɹa mĕ aˑɹð atyː// 

27:14 /eˑðe moˑ ʧetaˑʃ sĕ ʃkă ŭ boː/ eˑðe mă ziː// 

27:39 /ă uˑne jaˑm kă ĕ duː ʧeˑt ruːg// 

28:18 /jaˑm rʣuː dyː triː heːɹ// 
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Është hasur gjatë gjithë kohës – si të gjithë moshatarët e saj në 

këtë debat – stili i varietetit joformal dialektor. 

 

Ekstrakti 18 është transkriptimi i folëses së tetëmbëdhjetë, 

qytetare e Gjakovës, 23 vjeçare, me arsim të lartë. Është folësja me 

moshën më të re nga tërë pjesëmarrësit e tjerë: 

 

29:32 /jaˑm dəʃmitaːɹe ʧə̆ kyˑ viˑt ʧə̆ pĭ loˑjim păs əˑʃt koːn mă ĭ 

miˑɹi pə̆ɹ ɹiniːn ĕ ʤakoˑves/ 

 

Pavarësisht se folësja ka dashur t’i kushtonte vëmendje diskursit, 

gjendja e saj e brendshme e ndikuar nga mjedisi përreth, ka ndikuar 

edhe në përzgjedhjen e fjalëve me disa tipare joformale. 

 

Ekstrakti 19 është transkriptimi i folësit të nëntëmbëdhjetë, 

qytetar i fshatit Devë të Gjakovës, 29 vjeçar, me arsim të lartë: 

 

30:43 /mă keˑni ʧuː nĭ pəɾʤiˑʤe pəɾmeˑs emaːjɫit// 

30:54 /kɾeˑjt koˑhen ŭ pedaːt kjoˑ puːn// 

31:18 /ăs s‿keˑm uːj t‿vaːds/ ăs s‿keˑm uːj t‿piˑjes/ 

31:58 /θmiːja voˑʤel/ 

 

Shqiptimi i fjalës nga anglishtja ímejll, te folësi ka dalë me theks 

në rrokjen e fundit të temës. 

 

Ekstrakti 20 është transkriptimi i folësit të njëzetë, qytetar i 

fshatit Devë të Gjakovës, 37 vjeçar, me arsim të mesëm: 

 

33:33 /pŏr jaˑn eˑmɾat ĕ atyˑne buˑrau̯// 

 

Ekstrakti 21 është transkriptimi i folësit të njëzetenjëtë, qytetar i 

fshatit Hereq të Gjakovës, 50 vjeçar, me arsim të mesëm: 

35:00 /pyˑtja dyːt/ ɒˑʃt nĭ konteˑst ĭ tɤːks tĕ ʧytetɒːɾt/ ĕ ciˑla nŭk 

kaˑ t‿bɒˑj mĕ zyːren ĕ privatiziˑmit// 
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Sikurse për folësin nga Nivokazi, edhe për këtë ka qenë 

karakteristikë rënia e ë-së pastheksore, duke krijuar kështu fjalë me 

rrokje të mbyllur ose njërrokëshe: /ĭ tɤːks/. Pastaj, janë dy huazime 

/konteˑst/ dhe /ĕ privatiziˑmit/, me të cilat folësi është ambientuar, për 

shkak të nevojës për t’i përdorur dhe të ballafaqimit me vite. 

 

Pastaj, Ekstrakti 22, në kuadër të përgjigjeve, është transkriptimi 

i Drejtorit për Shëndetësi dhe Mirëqenie Sociale, i lindur në Gjakovë, 

58 vjeçar, me arsim të lartë – specialist i mjekësisë së përgjithshme. Në 

diskutimin e tij janë vërejtur përveç rëniet e tingujve, edhe shtesa të tyre 

të herëpashershme: 
 

48:15 /pəɹveˑʧ kseːjne/ 

48:30 /ðĕ jŭ jeˑni koːn t‿obliguˑn ʧĕ n‿kuaˑdeɹ t‿atiˑjne/ 

tendeːɹit/ 
 

Pra, në këtë shembull paraqitet epiteza si shtesë e një rrokjeje në 

fund të fjalës: /kseːjne/, /t‿atiˑjne/; po ashtu, veçori tjetër është emri i 

huazuar /tendeːɹit/, i cili i është përshtatur modelit të shqipes, duke bërë 

që të mos theksohet rrokja parafundore si në gjuhën angleze. 

 

Ekstrakti 23 është transkriptimi i Drejtorit për Gjeodezi dhe 

Kadastër, i lindur në Gjakovë, 60 vjeçar, me arsim të lartë – inxhinier. 

Si tipare të ngjashme më folësin paraprak është epiteza dhe përdorimi i 

fjalës së huazuar plot 6 herë: 

 

50:18 /nə̆ mənyːɹ deʦidiˑve/ (× 6) 

 

Dmth., përsëritja e shpeshtë e mbiemrit /deʦidiˑve/ lidhet me 

statusin e tij shoqëror, sidomos me pozitën. Mbiemri është sipas gjedhes 

së shqipes, duke u theksuar prapashtesa ose rrokja fundore e temës. 

 

Ekstrakti 24 është transkriptimi i fundit i Drejtorit për Shërbime 

Publike, i lindur në Gjakovë, 49 vjeçar, me arsim të lartë – inxhinier. Si 

tipare të përafërta me folësit e tjerë, mund të merret reduktimi në masë 

i rrokjeve te foljet, te emrat më shumë sesa te mbiemrat (meqë edhe 

kanë dalë më shumë në numër) etj.: 
 

58:04 /miɹpoˑ/ pə̆ɹ mĕs mĕ nă huːp paˑɹet/ 
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PËRFUNDIME 

 

Në punim janë pasqyruar karakteristika gjuhësore ose variacionet 

ligjërimore si rezultat i faktorëve shoqërorë. Diversiteti i gjuhës vihet 

në dukje në dallimet gjeografike, se si flasin individët në situatë for-

male. Sasia më e madhe e vëmendjes që i është dhënë të folurit shfaqet 

te folësit punonjës të Kuvendit (5 të tillë), sesa nga folësit e qytetit (4), 

nga folësit e fshatrave (13) ose nga folësit e pakicave (2). Së këndejmi, 

të gjithë folësit kanë qenë të besimit mysliman, ka mbizotëruar gjinia 

mashkullore (21) në krahasim me atë femërore (3). 

Më tej, pas shqyrtimit të teksteve të regjistruara, duke i përmble-

dhur variantet e çdo ndryshoreje, duhet theksuar se theksi në ligjërimin 

e lidhur nuk e ka të njëjtën vlerë sikur në fjalën e veçuar. Brenda për-

bërjes së fjalisë, parafjalët e thjeshta, lidhëzat e thjeshta, pjesëzat, trajtat 

e shkurtra, nyjat etj., kanë dalë në pozicion të patheksuar, prandaj tërë-

sisht pesha e theksimit të fjalëve ka qenë tek objektet, veprimet a tiparet. 

Për shkak se rrokja varet nga prania e zanoreve, këto kanë qenë 

më të prirura që të pësojnë rënie, duke krijuar tema njërrokëshe nga 

tema trokaike që mbarojnë me zanoren -ë (/miːɾ/, /ʧeːn/, /kaˑn/, /ðoːn/, 

/ʃuːm/, /ʤiˑθ/, /aˑʃt/, /kuːr/) – 64%; pas këtyre, dukshëm më pak në nu-

mër, vijnë temat daktilike (me mbaresa /gɾaˑnteve/, /foˑndeve/, /uˑjɾave/) 

– 35%. 

Rëniet e tingujve kanë qenë më të shprehura në fund të fjalës: 

/peɾfoɾmaːnʦ/, /eneɾʤiːs/, /ndəɾkomtaːɾ/, /mjeˑtev/, /pjeːs/, /paˑrev/, 

/peɾʧín/, /i tiːɫ/, po kështu, edhe me qindra pjesore të tjera, te nyjat e 

përparme tə dhe sə, te mbiemrat, te trajtat e shkurtra të përemrave 

vetorë, te numërorët, te pjesëza tə e mënyrës lidhore; pastaj vijnë ato në 

mes: /marveˑʃja/, /təɾsiːn/, /fituˑsi/, /senzoˑɾve/, /vɾeˑjt/, /ɾotaɾiaˑnve/, 

/mundsuː/, /ruːgt/, /ktyˑɾe/, /guːɾt/, /mðaˑj/, /luːfts/, /mnyːɾ/, /ʃejziˑmin/, 

/miˑt/, /djeˑgse/ dhe, në fillim: /s‿deɾpreˑhet/. Të gjitha këto fenomene 

i kanë përfshirë si folësit nga qyteti, edhe ata të fshatrave; kurse shtesat 

e tingujve ose ndërkëmbimi i tyre kanë qenë tipike për folësit e 

rrethinave. 

Së këndejmi, ka pasur shfaqje edhe të dukurisë së haplologjisë, 

sidomos te pakësimi i numrit të rrokjeve të njëjta, si: lutjeje, matjeje, 

nisjeje, thirrjeje etj. Paraqitja e tingullit -j- për ta shmangur hiatin është 

bërë e dukshme posaçërisht te përemri pronor femëror, psh.: /tə miːja/, 

/ĕ jeˑme/. 
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Nga ana tjetër, numërori karakteristik një, në zonat rurale në 

grupet numëror + emër, ka dalë me më shumë variante: nji, ni, i (/sod i 

vjet/), por edhe si numëror themelor nja; për më tepër, personat me 

status të lartë shoqëror e kanë përdorur një, por edhe ni, duke bashk-

ekzistuar kështu dy variantet konkurruese në të njëjtën kohë. Sipas 

kësaj, variacioni i stilit mundësohet nga variacioni shoqëror. 

 

 

ALBANIAN STRESS AND GEOGRAPHICAL VARIATIONS 

 

Abstract 

The technical meaning of the term accent is related to the way it 

is pronounced. The purpose of this paper is to include distinct ways of 

pronouncing words, especially of different social classes. Discussion of 

this issue seeks to bring together close disciplines: on the one hand 

sociolinguistics (foreign/ local accent between speakers) and, on the 

other, phonetics and phonology (the place of stress when considering 

cases when sounds/ syllables are removed or added). 

As a consequence, the summarized statistics become comparable, 

as there are sociological variables between the speakers: place of birth, 

age, education, power and influence relations, etc. Therefore, changes 

that are relevant from a sociolinguistic point of view are addressed: if 

the speaker uses his local accent as a tool of affirming identity and 

loyalty to local groups – geographical variation. 

Data and transcription: the conversation analysis was recorded 

based on natural interactions between different participants, in order to 

identify the phenomenon of stress in Albanian. The difference illustra-

ted in the transcripts emphasizes the importance of the social context: 

has been used phonetic transcription according to the IPA symbols. 

Keywords: stress, syllable, spoken language, variation. 
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Agnesa Beqiri, Prishtinë 

SIMBOLIKA E KONTRASTIT 

Historia si një mushkë është vepër me tri novela e Besnik 

Mustafajt e botuar më 2020. Libri e merr titullin sipas novelës së parë, 

që është më e hershmja për nga koha e shkrimit (1997). Novela e dytë, 

Fundi si vrimë e zezë, është shkruar më 2018, ndërsa novela e fundit, 

Ura si vend i punëve të dreqit, më 2020.  

Nga titulli i tri novelave Historia si një mushkë, Fundi si vrimë e 

zezë dhe Ura si vend i punëve të dreqit vërejmë se autori përdor një 

teknikë emërtimi, ashtu siç do të përdorë të njëjtat teknika të rrëfimit në 

të tri novelat.  

Titujt e tri novelave modelohen me anë të ligjësisë së analogjisë 

dhe jo asaj të identifikimit. Pra, kemi shprehje krahasuese e jo 

metaforike. Historia, Fundi dhe Ura janë të krahasuarit që rrijnë ana-

logjikisht përballë mushkës, vrimës së zezë dhe vendit të punëve të 

dreqit. Ky qëndrim analogjik realizohet me anë të të njëjtit modalizator, 

përkatësisht me lidhëzën krahasuese si. Duke përdorur shprehjen kraha-

suese në vend të asaj metaforike, pra duke mos e identifikuar historinë 

me mushkën, fundin me vrimën e zezë dhe urën me punët e dreqit, pra 

duke e vendosur kryefjalën në relacion analog me gjymtyrët kraha-

suese, autori tregon se të krahasuarit rrinë në këtë pozicion me kraha-

suesit vetëm brenda fabulës së novelave të tij. Përkatësisht, historia 

shërben si një mushkë brenda kontekstit të ngjarjes së rrëfyer, prandaj 

edhe ura, që njihet si simbol lidhjeje e bashkimi, në ngjarjen e novelës 

bëhet si vend i punëve të dreqit. 

   

Teknika të rrëfimit 

 

Ashtu si titujt e novelave edhe teknikat narrative janë të njëjta në 

të tri novelat. Të trija vijnë si motive nga letërsia popullore. Ato kanë 

relacione intertekstuale me krijimet gojore. Rrëfimi zhvillohet nga 

narratori i gjithëdijshëm dhe prania e autorit në tekst është e dukshme. 
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Në të tri novelat përveçqë narratori shprehet si autori i tekstit, ai 

po ashtu tregon se ngjarja që po rrëfehet është rrëfyer më herët nga të 

tjerë. Kështu, te novela e parë Historia si një mushkë, narratori autor 

thotë: “Rrëfimtari i dikurshëm, ai i pari fare, duket që nuk ka qenë 

kronist aspak me zanat e as me dëshirë. Ai nuk na ka lënë thuajse fare 

hollësi rreth dy protagonistëve të tij. Ose këto hollësi kanë humbur, si 

të parëndësishme, gjatë përcjelljes së rrëfimit gojë më gojë brez pas 

brezi.”1  

Pasi të bëhet e ditur prania e një narratori tjetër më të hershëm, 

prej të cilit është rrëfyer ngjarja, autori paraqet edhe praninë e tij në 

tekst duke thënë: “Unë, si autor i versionit të ri të kësaj historie, edhe 

pse i pavarur nga autori anonim zanafillor, nuk do të bëjë asnjë 

përpjekje për të përfytyruar përse plaku nuk yshtej, gjithsesi, për ta 

ngacmuar dashamirësisht djaloshin siç ndodh shpesh me të moshuarit 

në shoqëri me të rinjtë.”2 

Prania e autorit anonim zanafillor theksohet më shumë se njëherë 

në tekst, ashtu si edhe prania e autorit të ri, i cili nga pozita e narratorit 

dëfton shkëputjen nga versioni paraprak i ngjarjes për të krijuar një 

version tjetër.  

Në novelën e dytë, Fundi si vrimë e zezë, ngjarja e trajtuar 

paraqitet si ngjarje që vjen nga një traditë paraprake, por mohohet 

prania e kronistit duke pohuar praninë e narratorit autor në tekst. Kjo 

prani e autorit si krijues i rrëfimit bëhet veçanërisht e dukshme në dy 

pjesët e fundit të kësaj novele. Kështu pjesa e parafundit e novelës 

fillon: “Mungesa e një kronisti bashkëkohës me Fadi Bekën do të 

përbënte një lehtësi shume të çmuar për mua veçanërsiht tani, në fund 

kur më mbetej të shkruaja mbajtjen e historisë.”3  

Në këtë novelë narratori thekson edhe lidhjen e tij familjare me 

personazhet e rrëfimit: “Por aty nuk ka pasur kronist. Më takon mua 

sot, si pasardhës shumë i largët i Kadri e Fadil Bekës, të përfytyroj 

arsyen e këtij paramendimi, i cili u binte ndesh, në fakt, interesave të 

familjes së tij.”4 Në këtë pjesë të novelës autori jep versione të ndry-

shme të përfundimit të historisë dhe me anë të lidhëzave bashkëren-

ditëse veçuese tregon se fundi i ngjarjes mund të jetë ose në një mënyrë, 

ose në një tjetër, varësisht se si vendos autori i saj. 

                                                 
1  Mustafaj, Besnik, Historia si një mushkë, ONUFRI, Tiranë, 2020, fq.7 
2  Vepra e cituar, fq.9 
3  Vepra e cituar, fq.140 
4  Vepra e cituar, fq.134 
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Ngjashëm me novelën e dytë të këtij libri zhvillohet edhe rrëfimi 
në novelën e tretë, Ura si vend i punëve të dreqit. Rrëfimi në këtë novelë 
nis kështu: “Në mungesë të një kronike të kohës, më mbetej mua të 
vendosja se ku, në ç’pikë do ta zë fillin për shpalosjen e kësaj historie, 
e cila do të duhej të shënonte ditën më të bukur të jetës deri atëherë për 
Hana Selimin: dasmën e saj. Veçanërisht, në këtë rast, kur nuk do të 
tregoja një histori të nxjerrë nga përfytyrimi im, pra, nuk do të isha 
autor në kuptimin e mirëfilltë të fjalës, kjo zgjedhje do të ishte për mua 
me e vështirë e më e ndërlikuar”.5 

Me theksimin e pranisë së krijuesit të hershëm të këtyre historive 
autori diferencohet nga ngjarja duke paraqitur edhe diferencën e madhe 
kohore të ngjarjes së rrëfyer nga ngjarja e shkruar. Diferenca kohore e 
ngjarjes së rrëfyer me ngjarjen e shkruar, bën që narratori, në dukje i 
gjithdijshëm, të ketë një dije të kufizuar për zhvillimin e ngjarjes. Pra, i 
nisur nga një rrëfim paraprak, autori fillon shkrimin e rrëfimit nga 
pozita e një narratori të gjithëdijshëm, mirëpo dija e tij për ngjarjen, për 
shak të diferencës kohore, është e kufizuar, prandaj ai krijon një rrëfim 
të ri mbi atë të vjetrin, duke e bërë rrëfimin e vjetër krijim të tij. 

Ndërsa prania e autorit në tekst, jo vetëm si narrator, por edhe si 
shprehje e vetëdijes për praninë e krijuesit, bashkë me versionet e 
ndryshme të përfundimit të ngjarjeve, e distancojnë lexuesin nga teksti. 
Kështu, meqenëse narratori autor, ose më mirë të themi autori narrator, 
sepse prania e autorit si krijues është më e dukshme, sesa prania e autorit 
si rrëfimtar, ky, duke rrëfyer mundësi të ndryshme të përfundimit të 
ngjarjes, e largon lexuesin emocionalisht nga teksti, sepse e zbeh vërte-
tësinë letrare të tij. Pra, prania e autorit e prish atë kategori, që teoritë 
letrare e quajnë paradoksi fiksional. Përkatësisht, kjo teknikë rrëfimi e 
zbeh efektin emocional të novelave.  

Në të tri novelat e këtij libri autori si teknikë narrative përdor edhe 
dy figura që e lëvizin ngjarjen herë para e herë mbrapa: prolepsën dhe 
analepsën. Analepsa si rrëfim mbrapa realizohet me anë të retrospek-
tivës. Kështu i gjithë rrëfimi i plakut në novelën Historia si një mushkë 
është një kthim mbrapa në kujtesën e tij, në ngjarjet që i kishte rrëfyer 
gjyshi. Edhe në novelën Fundi si vrimë e zezë kemi një ecje në kujtesën 
e personazhit; vajtojcja Shahe Neziri kujton momentet kur Fadil Beka, 
i vrari që ajo duhet ta vajtojë, në ceremonitë mortore ku ajo ishte 
vajtojcë, kishte qenë i vetmi që nuk ishte prekur nga vaji i saj asnjëherë. 
Ndërsa, në novelën e tretë, Ura si vend i punëve të dreqit, Hana Selimi 
e kujton takimin e parë me të atin pas martesës së saj.  

                                                 
5  Vepra e cituar, fq.163 
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Prolepsa si parathënëse e ngjarjeve, pra si rrëfim i asaj që do të 

ndodhë te novela e parë haset, njësoj si analepsa, në rrëfimin e plakut. 

Ai thotë: “Një ditë kur gjithçka të qetësohej, me siguri që për të do të 

ngrinin një këngë madhështore.”6 Këtu plaku paramendon apo ima-

gjinon atë që do të ndodhë në të ardhmen. Shumë më e dukshme dhe 

më e gjerë prolepsa është në novelën Fundi si vrimë e zezë, në të cilën 

narratori rrëfen marrëdhëniet e mëvonshme në familjen Biba, pas një 

fjale të thënë. Pra, për të treguar rolin që ka fjala e thënë në vetëdijen e 

individit, narratori me anë të prolepsës rrëfen se si do të duken gjërat në 

të ardhmen: “Prej asaj dite e deri në ditën e fundit të jetës, Mus Biba 

do të mbetej i bindur se gjithë këto lëshime vëllezërit, ashtu si babai, 

nuk ia bënin në shenjë nderimi për dhuntinë e tij si këngëtar. Madje, 

edhe kur ai do të bëhej pak a shumë i njohur në krahinë, ata nuk donin 

t’ia dinin fort dhe shpesh nuk e fshihnin bezdinë kur ai i detyronte ta 

dëgjonin që këndonte. Edhe më haptas e shprehnin ata bezdinë kur, në 

të rrallë, ai u kërkonte mendimin për këngët që dëshironte të krijonte.”7  

Tek Ura si vend i punëve të dreqit një nga rastet e prolepsës është 

kur narratori rrëfen imagjinmet e Hanës për jetën e saj të ardhshme 

bashkëshortore: “Kur t’i merrte ajo gjërat në dorë, pamja e bashkë-

shortit të saj do të ishte pa dyshim pasqyrë e përkujdesjeve të saj.”8 Në 

këtë novelë prolepsë tjetër me rëndësi është edhe paraqitja e jetës së 

Hanës në pleqëri dhe po ashtu gjatë rrëfimit paralajmërohet vazhdimisht 

ajo që do të ndodhte ditën e dasmës: “Hataja, që ndodhi të enjten me 

karvanin e krushqve, la për Hanën një plagë të paparë, e cila do ta 

gjymtonte përgjithmonë, edhe pse ishte plagë pa gjak.”9 

Përveç teknikave të njëjta të rrëfimit, që e definojnë silin e 

shkrimit të autorit në tri novelat, ngjashmëri tjetër e novelave është 

prania e kafshëve ngarkuese në secilën prej tyre. Në novelën e parë kjo 

kafshë është mushka, në të dytën gomari, ndërsa në të tretën kali. Pra, 

nga novela në novelë kemi një rritje shkallë-shkallë të kafshës ngar-

kuese. Mushka, gomari dhe kali përveç funksionit formal kanë edhe rol 

semantik. Kthesat vendimtare në ngjarje dhe në jetën e personazheve 

ndodhin kur ata janë në këto kafshë ngarkuese. Sado që në novelën e 

parë, personazhet janë mbi një mushkë figurative dhe jo të vërtetë. 

 

                                                 
6  Vepra e cituar, fq.28 
7  Vepra e cituar, fq.111 
8  Vepra e cituar, fq.165 
9  Vepra e cituar, fq.199 
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Idetë 

 

Në intervistat që jep pas botimit të Historia si një mushkë, Besnik 

Mustafaj thekson se qëllimi i tij ishte trajtimi i rolit të individit në 

historinë shqiptare dhe origjinën e dhunës te ne, përkatësisht autori do 

të shpjegojë se nga na vjen një prirje dhune autodestruktive. 

Mirëpo, mund të themi se, duke e pasur gjithmonë njeriun në 

qendër të krijimtarisë së tij, Besnik Mustafaj trajton me shumë, sesa 

vetëm rolin e dhunës e të individit në historinë shqiptare. Autori depër-

ton në mendjen e personazheve duke paraqitur psikologjinë e tyre dhe 

njëkohësisht shtron çështje filozofike mbi jetën e njeriut, veçanërisht 

njeriut shqiptar.  

 

Historia si një mushkë 

 

Novela e parë, Historia si një mushkë, ka dy personazhe kryesore, 

Plakun dhe djalin, të cilët bëjnë së bashku një rrugë për në majën e 

malit. Ashtu si personazhet, ashtu edhe rruga e tyre është simbolike. 

Ngjitja në mal simbolizon jetën, në një moment të caktuar të rrëfimit, 

kur plaku pohon se është i lodhur nga rruga, i riu i përgjigjet: të njëjtën 

rrugë kemi bërë. Ndërsa, përgjigja e plakut ka një dozë ironie që dëfton 

se plaku ka bërë rrugë më të gjatë se djali, e gjatësia e kësaj rruge të 

plakut janë vitet e tij.  

Për të arritur më lehtë majën e malit do të ndihmonte mushka, por 

mushka mungon dhe në mungesë të mushkës përdoret historia. Historia 

në këtë novelë identifikohet me rrëfimin, plaku propozon që në ngjitje 

ta mbajë ai djalin në shpinë, e në zbritje djali të ishte mushka e plakut. 

Kështu, përderisa prej titullit të novelës shohim se historia është si një 

mushkë, në rrëfimin e ngjarjes historia bëhet mushkë. Fillimisht mushkë 

është plaku që rrëfen një histori, ky rrëfim mundëson që personazhet të 

mos e ndiejnë lodhjen e rrugës, ndërsa në zbritje një histori do ta rrëfejë 

djali për të mos e ndjerë lodhjen e rrugës në zbritje. Pra, nga rrëfimi i 

plakut kuptohet se historia është mushka.  

Kështu, nëse thamë që rruga për në mal simbolizon jetën dhe nëse 

në novelë thuhet se historia e rrëfyer bëhet mushkë dhe e lehtëson 

rrugën, atëherë nga kjo del ideja e rrëfimit, historisë e letërsisë si 

ndihmëse dhe lehtësuese në jetë. Aristoteli thotë se imitimi është instinkt 

natyral i njeriut, i shfaqur që nga koha e foshnjërisë. Duket që këtë ide 
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e jep edhe novela e Mustafajt, pra nevoja për rrëfime e trillime është 

instinkt natyror dhe i domosdoshëm i njeriut. 

Nga të tri novelat, Historia si një mushkë është ajo në të cilën 

trajtohet më gjerësisht dhuna si vetëshkatërrim. Kjo ide zhvillohet me 

anë të rrëfimit të plakut, pra me historinë që rrëfen plaku. Në rrëfimin e 

tij një profet i rremë e trazon një bashkësi të tërë duke sjellë në mesin e 

tyre dijen e bashkë me dijen edhe urrejtjen, edhe dhunën. Gjersa autori 

thotë se është mungesa e mençurisë që i dërgon të gjithë personazhet e 

tij në fatalitet prej dhunës, në këtë novelë është pikërisht fillesa e 

zhvillimit të aftësisë për mendim të pavarur ajo që e shkakton dhunën. 

Malësorët në rrrëfimin e plakut bëhen të vetëdijshëm, andaj edhe më të 

dhunshëm. Kështu, rrëfimi e shton dilemën filozofike, a shmanget 

dhuna me anë të mençurisë apo është mençuria ajo që solli dhunën?! 

“Përkundrazi, dita-ditës e dinin pak e më pak se kush ishin, nga 

vinin e sidomos nuk e përfytyronin dot ku donin të shkonin.”10 Pra, duke 

e hapur mendjen, njerëzit e rrëfimit të plakut, kuptojnë se sa të vegjël e 

të pafuqishëm ishin. Plaku thotë se profeti u kishte lënë njerëzve një 

plagë pa dhimbje, dhe janë pikërisht plagët pa dhimbje që shkaktojnë 

dëmin më të madhë, sepse mungesa e dhimbjes bën që sëmundja të mos 

ndihet. Pra, njeriu nuk është i vetëdijshëm për plagën dhe nuk e kuron 

atë, ndërsa plaga që nuk kurohet rritet duke shkaktuar kështu dëme edhe 

më të mëdha. Kjo plagë në malësorët e rrëfimit të plakut shkaktohet nga 

Profeti i rrejshëm, i cili u sjell njerëzve dyshimin dhe dyshimi e shkak-

ton dhunën, madje dhunën brenda komunitetit, pra dhunën auto-

destruktive. 

Po ashtu, rrëfimi i plakut e trajton tendencën e njerëzve për të parë 

gabimin dhe të keqen gjithmonë te të tjerët dhe asnjëherë te vetvetja, 

prandaj plaku thotë: “Askush nuk mendonte se duhej të përgjigjej. Të 

gjithë besonin se ishin aty vetëm për të pyetur.” 11  

Siç mund të shihet, të gjitha idetë e novelës Historia si një 

mushkë: nevoja për fiksionin, dija, dyshimi, dhuna, faji, pafuqia e 

njeriut janë ide universale, janë preokupime të të gjithë njerëzimit. 

Mirëpo, kjo novelë i zhvillon këto ide në një ambient shqiptar, prandaj 

edhe referencat me realitetin shqiptar janë të dukshme. Prijësi absolut 

edhe këtu, si në shume vepra të tjera të letërsisë shqipe, shënjohet me 

anë të figurës së Sulltanit, për të cilin thuhet: “Falë pushtetit të tij të 

pakufizuar, Ai e dinte se çfarë mendonin kundështarët dhe armiqtë e tij 

                                                 
10  Vepra e cituar, fq.24 
11  Vepra e cituar, fq.43 
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edhe më mirë se ata vetë.”12 Me figurën e Sulltanit, autori portretizon 

sistemin e prijësin, i cili pretendon se është zotërues i së vërtetës abso-

lute; ky sistem e ky prijës ndodheshin në një ambient shqiptar.  

  

Fundi si vrimë e zezë 

   

Novela e dytë e këtij libri, Fundi si vrimë e zezë, në trembëdhjetë 

pjesë ka si ngjarje kryesore vrasjen e Fadil Bekës nga Seladin Beqiri. 

Sado që e tërë ngjarja zhvillohet duke pasur në qendër këtë vrasje, akti 

i vrasjes dhe dy personazhet dalin në veprim vetëm në fundin e novelës, 

pra gjatë gjithë rrëfimit Fadil Beka e Seladin Beqiri janë më shumë 

silueta, sesa personazhe reale.  

Nga çiftet opozicionale dalin të gjitha idetë e novelës. Kështu, në 

njërën anë kemi vajtojcën Shahe Neziri, ndërsa në anën tjetër këngëtarin 

Mus Biba, po ashtu edhe Fadil Bekën përballë Seladin Beqirit. Ҫiftet 

opoziconale i japin idetë mbi dualitetin në jetë. Këto ide parashtrojnë 

probleme filozofike, ndërsa nga personazhet, veçmas, autori e trajton 

psikologjinë e njeriut. Gjithashtu, edhe vetë personazhet janë të dyzuar 

në veprimet dhe mendimet e tyre.  

Rrëfimi nis me të riun që troket në derën e Shahe Nezirit. 

Vajtojcja nuk ka nevojë që ai t’i shpjegojë pse ka ardhur, sepse në çastin 

që dikush i troket në derë, ajo e kupton që dikush ka vdekur. Pra, që në 

nisje të rrëfimit shfaqet një gjendje trishtimi, për Shahen kanë nevojë 

vetëm në rast vdekjeje.  

Vajtimi nuk është vetëm me funksion ceremonial, vaji ka rol në 

psikikën e njeriut dhe dilema që shtrohet këtu është: a u mundëson 

vajtojcja njerëzve të çlirohen nga dhimbja me anë të derdhjes së lotëve, 

apo ua rrit tronditjen?! Në njërën anë, lotët ndihmojnë për kapërcimin 

e një trishtimi, ndërsa, në anën tjetër, tronditja që mund të shkaktojnë 

fjalët e vajtojces, duke ia shtuar kësaj edhe tronditjen nga vdekja, mund 

të shkaktojnë dëme të pandreqshme në shëndetin mendor të individit. 

Pra, me Shahe Nezirin paraqitet dualiteti mes vajit si shpëtim dhe vajit 

si thellim në kob.  

Përballë Shahe Nezirit qëndron këngëtari Mus Biba, të cilin e 

vendos në dilemë zgjedhja e personit të cilit do t’ia kushtojë këngën. 

Mus Biba nuk e di nëse do t’i thurë këngë Fadil Bekës apo Seladin 

Beqirit. Vaji i Shahës dhe kënga e Musës do të dalin nga e njëjta ngjarje, 

                                                 
12  Vepra e cituar, fq.52 
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përkatësisht nga e njëjta vdekje. Me këtë autori thekson dy anët e jetës, 

vajin e këngën; asnjëra nuk mundet pa tjetrën. 

Përveç këtij dualiteti me profesionet e Shahes dhe Musës, autori 

shenjon fuqinë e fjalës. Me fjalët e saj në vaj, Shahja mund t’i shërojë 

ose t’i dëmtojë edhe më shumë njerëzit. Me këngën e tij, Musa mund ta 

bëjë Fadiln të pavdekshëm si hero ose ta varrosë përfundimisht namin 

e tij, duke i thurur lavde Seladinit. Pra, ashtu si në novelën e pare, ku 

historia shërbente si mushkë dhe e bënte të lehtë udhëtimin, edhe në 

novelën e dytë paraqitet kjo fuqi e fjalëve në jetën e njeriut. Nëse në 

novelën e parë fuqia e fjalës mishërohet në rrëfimin a historinë, pra 

prozën, në novelën e dytë fuqia e fjalës mishërohet në vajin e këngën, 

pra në vargun e poezinë.  

Me Mus Bibën, autori shtron edhe problemin e individit që del 

nga kornizat familjare, nga kufijtë e mendimit të familjes. Musa deshi-

ron të bëhet këngëtar, profesion ky që nuk e kishte pasur askush në 

familjen e tij. Problemi i Musës është problemi i njeriut që botëkuptimin 

mbi atë se çka është sukses në jetë, e ka të ndryshëm nga ai që konsi-

derohej sukses në rrethin e tij familjar. Prandaj, Musën edhe e shikojnë 

si fyll, e madje narratori rrëfen se edhe kur e arrin suksesin, ai trajtohet 

me të njëjtën shpërfillje, sepse arritja e tij nuk shënohej si arritje në 

mendësinë e familjes së tij. Pra, Mus Biba shpërfillej, sepse ishte ndry-

she, as nuk ndihmohej, e as nuk pengohej në realizimin e ëndrrës së tij. 

Ironia e jetës rrëfehet me fundin qesharak të Fadil Bekës; trimi 

mbi trima nuk vdes në mënyrë heroike, siç i ka hije një heroi, nuk vritet 

në duel, por përfundon i vdekur nga një gur që i lë në ballë një shenjë 

si këmbë pule. Ndërsa Seladin Beqiri, për të cilin i ati thoshte se ishte 

për gjynah e jo për trimëri, nga një person me të meta mendore kalon 

në vrasësin e personit që konsiderohej i pavdekshëm. Nga ky fund i 

heroit, që jeton me lavd, e vdes në mënyrën më të pamenduar, del edhe 

ideja kryesore e novelës, të cilën e shpreh titulli fundi si vrimë e zezë. 

Pra, pa marr parasysh jetën, të gjithë në fund do të shkojmë në vrimën 

e zezë. 

 

Ura si vend i punëve të dreqit 

  

Rrëfimi i novelës së fundit të librit Historia si një mushkë, 

ndërtohet mbi rrëfimin popullor për betejën e dy karvanëve me krushq 

që takohen në të njëjtën urë. Autori duke rrëfyer se si një ditë dasme 
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shndërrohet në ditë zie, e trajton krenarinë e egon e kolektivitetit shqip-

tar, që e dërgon atë drejt tragjikes. Pra, krenaria e kokëfortësia paraqiten 

si prishje të gëzimit, njëkohësisht kjo krenari shënon edhe një mungesë 

xhentilese dhe mirësjelljeje. Ideja e këtij rrëfimi është se krenaria që e 

shkakton tragjedinë, vjen si ndjenjë inferioriteti ndaj tjetrit. Pra, kre-

naria nuk është në të vërtetë krenari, është mungesë e theksuar vetëbe-

simi, që reflektohet me sjellje arrogante, që ditën e dasmës, si festë për 

shtimin e familjes, e kthen në ditë të zezë, në të cilën vriten shumë anë-

tarë të familjes. Pra, dasma në vend që ta rrisë familjen, për shkak të 

komplekseve psikologjike të individëve, e zvogëlon atë.  

Autori thekson se në këtë novelë do ta rrëfejë vetëm fatin e njërës 

nga nuset që ishin ndodhur në atë urë, sepse të dyja kishin fatin e njëjtë. 

Kështu, paraqitet jeta e Hana Selimit që nga dita kur i dëftojnë datën e 

dasmës e deri në momentin kur ajo e tregon, me anë të gjuhës së 

shenjave, tmerrin e ditës së dasmës.  

Martesat e hershme, apo martesat e fëmijëve, pozita e gruas në 

shoqëri dhe familje janë tema që nuk deklarohen, por nënkuptohen. 

Askund, përgjatë rrëfimit, autori nuk thotë se Hana ishte një fëmjë, por 

naiviteti me të cilin ajo ëndërronte jetën e saj martesore, sjellja e saj e 

hapur ndaj prindërve tregon se ajo ishte një fëmijë. Kështu, kur nëna i 

tregon për ditën e dasmës, në vend të klithmës Hana thërret gëzueshëm: 

Shyqyr! Pafajësia dhe naiviteti fëmijëror i Hanës vërehet edhe atëherë 

kur e pyet të atin se nëse ka dëgjuar lajmin e gëzueshëm se të enjten do 

të martohej. Edhe dëshira e Hanës për një burrë pa mustaqe, mund të 

interpretohet si dëshirë për afërsi në moshë me bashkëshortin. Ajo nuk 

do që burri i saj të mbajë mustaqe si i ati i saj. Tërthorazi autori thekson 

se Hana ishte vetëm një fëmijë, madje e papjekur fizikisht për martesë: 

“Përfytyrimi i gjakut të virgjërisë mbi çarçafin e bardhë iu ngulit në 

mendje. Sado e çuditshme të duket, Hana Selimi nuk e kishte parë kurrë 

gjakun e vet”.13 Një vajzë që s’ka parë kurrë gjakun e vet, s’është tjetër 

pos fëmijë, madje Hanën si fëmijë e paraqet edhe ritheksimi i shpeshtë 

i narratorit pas martesës së saj, se Hanën për një kohë të gjatë nuk e prek 

burri i saj, pra ai pret rritjen e Hanës.  

Mbajtja e gojës së Hanës me duar nga ana e nënës së saj, në 

momentin kur i tregon për dasmën nuk është rastësore. Në fakt, ky 

veprim paralajmëron atë që i ndodh Hanës në dasmë, ajo humb zërin. 

Kjo humbje zëri shenjon mungesën e së drejtës së fjalës, fjala e Hanës 

nuk dëgjohet, pra mendimi i saj nuk pranohej. Mirëpo, Hanën që 

                                                 
13  Vepra e cituar, fq.193 
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s’mund të flasë e trajtojnë edhe si një të shurdhët, ata flasin në prani të 

saj për të e për familjen e saj, si të mos ishte ajo aty dhe Hana nuk mund 

të mbrohej, sepse nuk kishte zë.  

Edhe te Ura si vend i punëve të dreqit, ashtu si novela e parë dhe 

e dytë që shprehin rëndësinë e fjalës, theksohet ideja e fjalës si domos-

doshmëri në jetën e njeriut.  

  

Përfundim 

 

Tri novelat e librit Historia si një mushkë të Besnik Mustafajt 

kanë në qendër të tyre njeriun, botën e tij të brendshme psikike dhe 

emocionale dhe reflektimin e kësaj bote në ambientin e jashtëm ku ata 

jetojnë. Jeta e individit paraqitet edhe në raport me individët e tjerë, 

autori paraqet dy anët e botës, edhe të mirën, edhe të keqen: ngritjen 

dhe zbritjen, dijen dhe dyshimin, plakun dhe të riun te novela e parë; 

vajin dhe këngën, heroin dhe të marrin, jetën dhe vdekjen te novela e 

dytë; pafajësinë fëmijërore dhe realitetin e rreptë shoqëror, dasmën si 

shtim dhe vrasjen si zvogëlim te novela e tretë. 

Idetë dhe temat e trajtuara, gjithmonë me një bazë psikologjike 

dhe filozofike, janë ide e tema universale që zhvillohen brenda një 

ambienti shqiptar, prandaj edhe më dukshëm vërehet psikika dhe 

mendësia e individt shqiptar, e lidhur gati pazgjidhshmërisht me psiki-

kën e mendësinë kolektive.  

Ndonëse janë shkruar në kohë të ndryshme, këto tri novela si për 

nga idetë e shtjelluara, ashtu edhe për nga teknikat e strukturimit të tyre 

janë koherente. Rrëfimet kanë fillin në krijimtarinë gojore shqiptare dhe 

këto rrëfime të traditës popullore autori i rrimerr, i rimodelon duke 

krijuar kështu tekste të reja, me ide e tema të ndryshme nga rrëfimi 

popullor, pra edhe i risemantizon. Kështu, me Historia si një mushkë, 

Besnik Mustafaj, për herë të parë në krijimtarinë artistike, hyn në letër-

sisnë shqipe edhe si autor novelash.  
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Conclusion 

 

At the centre of the three novels of the book entitled History as a 

Mule by Besnik Mustafaj is the man, his inner psychic and emotional 

world and the reflection of that world in the external milieu in which he 

lives. The life of an individual is also presented in relation to other 

individuals. The author presents the two sides of the world, both good 

and bad: rise and fall, knowledge and doubt, the old and the young in 

the first novel; the lament and the song, the hero and the fool, the life 

and the death in the second novel; childish innocence and strict social 

reality, wedding as addition and murder as reduction in the third novel. 

The ideas and topics tackled, always with a psychological and 

philosophical basis, are universal ideas and topics that develop within 

an Albanian environment, which is why the psyche and the mentality 

of an Albanian individual can be discerned even more clearly, linked 

almost inextricably with the collective psyche and mentality.  

Though they were written at different periods of time, the three 

novels are coherent in terms of both ideas elaborated and the techniques 

of structuring thereof. Narratives originate from Albanian verbal 

stories, and the author takes those narratives from the popular tradition 

and remodels them by creating new texts, with different ideas and 

themes from the popular narrative, hence resemanticizing them too. 

Accordingly, with History as a Mule, Besnik Mustafaj enters Albanian 

literature also as an novelist, for the first time in his artistic career. 
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Blerina Rogova Gaxha, Prishtinë 

MITRUSH KUTELI - TEMA E VDEKJES 

Hyrje 

 

Mitrush Kuteli është njëri nga autorët krijimtaria letrare e të cilit 

përcillet qoftë me tema të pastra letrare për vdekjen, qoftë të mbi-

ndërtuar apo të shtresuar në nivel tregimi të shkurtër apo fragmentesh 

në proza më të gjata. Ky shkrim është i motivuar nga leximi i prozës së 

këtij autori, e cila prozë nxjerrë në pah realitetin mimetik e simbolik të 

vdekjes, veçanërisht të novelat: “Vjeshta e Xheladin Beut”, “Si e gjeti 

Ago Jakupi rrugën e Zotit” dhe “E madhe është gjëma e mëkatit - Tat 

Tanushi i Bubutimës”.  

Është një intencë apo kërkim i autorit për ta paraqitur temën e 

vdekjes në një tip dialogimi mes dy botëve - reales e eternales. Kuteli 

portretizon e zbulon anën e errët të natyrës njerëzore, e cila tundohet 

përballë vdekjes. Diskursi narrativ është i animuar me imazhe të errëta, 

veçanërisht me pamjet epike të narracionit për kuptimin e “botës 

përtej". Një nga shkaqet për vdekjen është edhe tundimi për të dalluar 

atë që është e vërtetë për jetën dhe kuptimin e botës këndej dhe përtej. 

Vdekja nuk perceptohet si e frikshme apo e panjohur, por si mjet a 

mënyrë për ta arritur ikjen; obsesioni për destinacionin përfundimtar të 

njeriut në një lamtumirë nga kjo botë.  

 

1. Zbulesa e vdekjes  

 

Edhe nëse jeta dhe vdekja janë gjendje relativisht mirë të klasi-

fikuara, dhe për më tepër ato edhe hyjnë në një opozicion, në momentin 

kur kemi kapërcimin ndërmjet dy gjendjeve, te proza e Kutelit ato nuk 

kundërshtohen. Të folurit e narratorit apo personazhit herë-herë bëhet 

pa qenë e mundur që dikush ta referojë të folurit e tyre te jeta apo 

vdekja. Mbase kjo i jep mundësi zbulesës së fenomenit të vdekjes. Ky 

komunikim i ndërsjellë midis jetës dhe vdekjes, e vë në lojë gramatikën 

narrative të shpirtit të njeriut.  
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Kryepersonazhet e tregimeve kanë përafërsisht të njëjtat motive e 

shenja të dhëna me diskursin biblik e mitik, dhe me diskursin e 

rrëfimeve gojore, duke iu ndajvënë atyre efektin e idesë së hirit të 

dashurisë, të forcës dhe fatalitetit. Heronjtë e Kutelit janë heronj të 

projektit ku Dashuria (jeta dhe etika) do të kalojë nëpër sprova të mëdha 

por në fund do të jetë më e fuqishme se lektisjet e tjera jetësore dhe pas 

transcendencave kohore e hapësinore do të ngadhënjejë përfundimisht.1  

Nga kjo perspektivë, duke dhënë thellësinë e ekzistencës njerë-

zore përballë vdekjes, autori jep karakterin e personazheve të Xheladin 

beut, Ago Jakupit e Tat Tanushit, heronjve të krijuar në lojën e 

jashtëzakonshme mes jetës dhe vdekjes. Rrëfimi për priftin dhe të 

dashurën e tij, rrëfimi për plakun që kërkonte udhën e Zotit dhe rrëfimi 

për fundin e një tirani, na kallëzojnë për mëkatin e çmimin e mëkateve, 

për mëshirën e mirësinë. Në mënyrën e vet, secili lufton e refuzon, si di 

e mundet, në udhëtimin e tyre drejt vdekjes, nëpër historitë që japin 

aventurë, udhë e udhëkryqe të ndryshme. Në këtë udhë, Xheladini, Aga 

dhe Tata, kanë disa emërues të përbashkët, që zënë fill në mëkatet e 

vetësajuara, deri te udhëtimi final- vdekja. 

Tekstet e Mitrush Kutelit, poezinë e vdekjes e rrëfejnë herë qetë e 

ngadalë e herë plot dramaticitet, ndaj këto rrëfime për njeriun, për 

shpirtin, për kuptimin e jetës dhe vdekjes, nxisin e motivojnë, sepse në 

to karakteret e dëshirojnë vdekjen dhe e kundërshtojnë a shpërfillin 

hapur atë, si të tilla meritojnë vëmendje2. 

Kujtim Rrahmani kur flet për trajtimin e vdekjes e vajtimin si 

intertekst në njërin nga tregimet e Kutelit, pohon se Kuteli kish çelësin 

për botërat e ndrydhura po edhe të mëdha e të shenjta në të njëjtën kohë: 

“Një çelës i mirë për një botë të rrallë në të cilën pak kush di të hyjë dhe 

t’i shohë perlat e dhembjes dhe të gazit. Mitrush Kuteli e kishte 

dhuntinë e farkimit të këtij çelësi: ai hyri, pa, u sprovua dhe shkroi. Dhe 

shkoi3”. 

Ndërkaq Nysret Krasniqi, duke i dhënë Mitrush Kutelit epitetin 

“autor filozofik i letërsisë moderne shqipe”, në veprën e tij heton ndër 

                                                 
1  Kujtim Rrahmani, Intertekstualiti dhe Oraliteti, E. Koliqi, M. Kuteli, A. Pashku, 

AIKD, Prishtinë, 2002, f. 175 
2  Shih: Death in Literature, Introduction, Edited by Outi Hakola, Sara Krivisto, 

Cambridge School Publishing, Camridge, 2014 
3  Kujtim Rrahmani, Intertekstualiteti dhe Oraliteti, E. Koliqi, M. Kuteli, A. Pashku, 

AIKD, Prishtinë, 2002, f. 208 
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tjerash: ”Lojën” filozofike të autorit me fenomenin e mistershëm - 

vdekjen, pastaj me dualitetet e trupit dhe shpirtit...4”. 

Heronjtë e rrëfimeve apologjetike ndaj hirit e zotit, vdekjen e 

kërkojnë dhe e dëshirojnë fort për t’u çliruar e shpëtuar nga jeta, udhë 

e cila i nënshtron ndaj sprovave të mëdha psikologjike. Dëshira e 

vdekjes vjen e bëhet esenciale në këto proza. Vdekja, prezente gjith-

kund e askund, shndërrohet në sfidën e rëndë, duke i detyruar perso-

nazhet të mësohen të rrojnë me jetën e gjatë. Mes dualitetit të mishit, 

trupit - si ‘burg’, dhe shpirtit - si frymë metafizike, “Kuteli shtron idenë 

e tij për shpirtin njerëzor, duke shfrytëzuar rrëfimin kristian për ta bartur 

këtë ide të tij, pra, për pastërtinë e nevojshme të tij5. 

Nga kjo perspektivë, narrativa kuteliane projekton personazhet, 

të cilët në lojë me jetën dhe vdekjen, duhet të njohin esencat dhe 

kuptimet eternale; heronjtë që duke e zbuluar veten, njohin të tjerët, për 

të tjerët, dhe në këtë aventurë, në fund, realizohet katharsis-i i prota-

gonistëve, purifikim që i çon deri te zbulimi i udhës drejt Zotit - udhën 

e kalimit në botën përtej. 

 

2. Dënimi me jetë apo dënimi për të jetuar:  

Aga dhe Tata  

 

Novelat e Mitrush Kutelit “Qysh e gjeti Ago Jakupi rrugën e 

Zotit” dhe “E madhe është gjëma e mëkatit - Tat Tanushi i Bubutimës”, 

portretojnë personazhet e Agës dhe Tatës në udhëtimin e tyre drejt 

vdekjes, në lojën e bukur të letrave mes jetës dhe vdekjes, apo jetës si 

vdekje.  

Të parën Kuteli e shkroi novelën “Qysh e gjeti Ago Jakupi udhën 

e Zotit”6, dhe me vonë, më 1947, novelën “E madhe është gjëma e 

mëkatit, Tat Tanushi i Bubutimës”7. Ndërmjet dy teksteve shfaqet rela-

cioni i njohur si intratekstualitet - relacion intertekstual brenda veprës 

së një autori8. 

Aga dhe Tata kanë disa ngjashmëri, kur flitet për vdekjen dhe 

realitetet që shpalos kjo gjendje. Mosvdekja/Pavdekësia bëhet akt 

                                                 
4  Nysret Krasniqi, Udha kratilike, AIKD, Prishtinë, 2008, f. 240 
5  Nysret Krasniqi, Udha kratilike, AIKD, Prishtinë, 2008, f. 157 
6  Shih Mitrush Kuteli, Vepra letrare 2, Naim Frashëri, Tiranë, 1990, f. 49-67 
7  “E madhe është gjëma e mëkatit, Tat Tanushi i Bubutimës” është shkruar më 1947, 

ndërsa është botuar në vitin 1993 
8  Kujtim M.Shala, Kujtesa e tekstit - Mitrush Kuteli, Buzuku, Prishtinë, 2003, f. 71 



Studime 30 

 

212 

kryesor i të dy rrëfimeve. Ajo rri në lidhjen shkak-pasojë duke ndjekur 

vijën që përshkojnë personazhet; nyje që lidh mëkatet në historitë e 

Agës e Tatës, nga ndëshkimi që iu jep Krijuesi deri te çlirimi nga 

mallkimi. 

Gjejmë të pranishëm këtu një kod tematik në variante9, shtrirë në 

diskursin e figurshëm e në kategoritë morale e kulturore që dalin e 

përthyhen mes kodit biblik, kodit oral dhe kodit filozofik, nëse për këtë 

i përmbahemi nocionit klasik të kodeve se ato janë “perspektiva të 

citimeve, mirazhe të strukturave, të cilave ua njohim vetëm nisjet e 

rikthimet dhe njësitë që kanë dalë nga to”10. Kësisoj, dialogu me Biblën, 

si një referencë kulturore e tekstore, shënon nivelin tjetër intratekstual 

mes novelave. Po dialogu me Biblën vjen përkrah dialogut me Ora-

litetin, rrëfimin oral-mitologjik; të dy kodet japin e marrin ndërmjet 

vete, duke i dhënë Kutelit një shkathtësi të shkëlqyeshme narracioni. 

Në rrëfimin për Agën e Tatën, etika e tekstit ruan sa frymën e teksteve 

religjioze, aq dhe ato që na vijnë nga Oraliteti, duke e vënë mbi to gjith-

një filozofinë autoriale të Kutelit, si letërsi që e kërkon universalen. 

Relacioni intertekstual i teksteve del i fortë me Shkrimin e shenj-

të, me Oralitetin dhe kodin filozofik, pëlhurat e të cilëve janë endur 

bukur edhe ndërmjet pëlhurave intratekstore. 

Autori te Ago Jakupi na jep heroin e mbetur në jetë, plakun e 

harruar nga vdekja. Tata dënohet me jetë, me mosvdekje. Heroi është 

mëkatari që s’mund të vdesë: Unë kam shekuj që jam këtu në tokë. Dua 

të vdesë, e nuk vdes dot, pohon Tata gjatë konfesionit. 

As Ago Jakupi s’mund të vdesë, dhe është “mbetja” në jetë që 

reprezenton frikën e madhe të tij: Nuk kish frikë Agaj nga vdekja, po 

nga jeta që sgjatej kaq fort. Agoja ka frikën e jetës së gjatë, siç e 

reprezenton ngujimin për shekuj në botën e të gjallëve Tat Tanushi. 

Studiuesi Kujtim M. Shala shkruan se: “Këto tekste njohin për esencë 

relacionin vertikal Tokë - Qiell, pra Njeri - Zot. (Secili prej tyre njeh 

edhe relacionin horizontal Njeri - Njeri: Ago Jakupi - Katundarët, Tat 

Tanushi - Kalija. Në të dyja rastet, relacioni horizontal e kushtëzon 

relacionin vertikal.) Kjo, së pari, është lidhje nëpërmjet Objektit, njërit 

prej kritereve arkitekstuale. Personazhet e secilit prej tyre njihen me 

Zotin11. Por rruga deri te Zoti, është e gjatë për Agën e Tatën. 

                                                 
9  Po aty, f. 73 
10  Roland Barthes, S/Z, Hill and Wang, New York, 1974, f. 20 
11  Kujtim M. Shala, Shekulli i Letërsisë Shqipe, Buzuku, Prishtinë 2006, f. 76-77  
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Një pronar tokash dhe një prift, një materialist e një spiritualist, 

një koprrac dhe një i dashuruar tmerrësisht, dy mëkatar, dy të dënuar, 

dy të sprovuar dhe dy paqtues në fund. Dy tekste të lidhura me një moral 

dhe personazhet me të. 

 

3. Tat Tanushi - i vdekuri i gjallë 

 

Heronjtë e rrëfimeve apologjetike ndaj hirit e zotit, vdekjen e 

kërkojnë dhe e dëshirojnë fort për t’u çliruar e shpëtuar nga jeta, udhë 

e cila i nënshtron ndaj sprovave të mëdha psikologjike. “Karakteret që 

e dëshirojë vdekjen dhe karakteret që e kundërshtojnë a shpërfillin 

hapur vdekjen, e meritojnë vëmendjen tonë12. Vdekja e pranishme 

gjithkund e askund, shndërrohet në sfidën e rëndë të ndjenjës për ta 

menduar, duke i detyruar personazhet të mësohen të jetojnë me jetën e 

gjatë. Mes dualitetit të mishit/trupit si ‘burg’, dhe shpirtit, si frymë 

metafizike, Kuteli paraqet idenë e tij për shpirtin njerëzor. Këtë ide e 

jep në lojën e tij letrare midis të mirës dhe të ligës, duke i ndëshkuar 

personazhet me jetë - si një ndëshkim që mund t’i bëhet qenies njerë-

zore.  

Nëse letërsia e Kutelit i lufton veset, lakminë, maninë13, lakmia e 

Tatës për femrën, lakmia e Agait për të mirat materiale, ose pasioni i 

Tatës per Gruan dhe koprracia e Agait, janë veset që e kërkojnë 

ndëshkimin. Studiuesi Krasniqi shkruan se në rrafshin konotativ mund 

ta theksojmë fenomenin e ndëshkimit të trupit apo të burgut të shpirtit, 

që e gjejmë te Platoni, por që bëhet temë esenciale e veprës letrare të 

Mitrush Kutelit. “Të kujtojmë këtu se Ago Jakupi nuk mund ta lërë këtë 

botë përderisa të mos gjejë rrugën adekuate që shpirti të dalë nga 

“tharku” platonian për ta marrë udhën e së vërtetës”14. Udhë e cila bëhet 

edhe më e vështirë për heroin Tat Tanushin, te novela “E madhe është 

gjëma e mëkatit....”. 

Nga kjo perspektivë, narrativa kuteliane projekton personazhet, 

të cilët në lojë me jetën dhe vdekjen, duhet të njohin esencat dhe 

kuptimet eternale; heronjtë që duke e zbuluar veten, njohin të tjerët, për 

të tjerët, dhe në këtë aventurë, në fund, realizohet katharsis-i i 

                                                 
12  Shih: Death in Literature, Introduction, Edited by Outi Hakola, Sara Krivisto, 

Cambridge School Publishing, Camridge, 2014 
13  Shih: Nysret Krasniqi, Udha kratilike, AIKD, Prishtinë, 2008, f. 55 
14  Po aty, f. 55 
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protagonistëve, pastrim që i çon deri te zbulimi i udhës drejt Zotit - 

udhën e kalimit në botën përtej. 

Novela e dashurisë dhe e vdekjes “E madhe është gjëma e 

mëkatit, Tat Tanushi i Bubutimës”, është krejtësisht e veçantë, si 

motivim, rrëfim, shtrim e shkrim letrar. Një tekst i jashtëzakonshëm për 

dashurinë dhe vdekjen, dashurinë për zotin e njeriun, një tekst i 

përplasjes së fort mes besimit e dyshimit, mishit e shpirtit, gruas e hyjit.  

Rrëfimi për priftin dhe të dashurën e tij, Tat Tanushin e Kalijen, 

na kallëzon për forcën e jashtëzakonshme të dashurisë, për mëkatin e 

çmimin e mëkateve, për fuqinë e vdekjes dhe pafuqinë e njeriut, në një 

lojë të heroit që në udhën e tij përballet me vdekjen dhe mosvdekjen.  

Autori portreton udhën e heroit, duke e shtruar filozofinë e tij 

kulturore e letrare në diskursin biblik; duke i sfiduar e vënë në pikë-

pyetje zgjedhjet ndërmjet udhës së lumturisë eternale e të lumturisë 

tokësore të Tatës. Kësisoj, historia e Tat Tanushit e Kalijes duke e 

shfrytëzuar rrëfimit kristian shtron temën e vdekjes e të dashurisë, 

thurur në një komunikim të jashtëzakonshëm mes dy botësh. 

Tata mbetet në jetë, i dënuar me jetue përherë. Toka për të është 

kthyer në ferr. Gjithçka ndërron fytyrë, humb, zhduket, njerëz, vende, 

popuj, e ai mbetet - po Ai. Të gjallët vdesin, të dënuarit me jetë mbesin. 

Tata, i vdekuri i gjallë, i jeton bashkë dhe në një çast jetën e vdekjen 

dhe në këtë njëjtësim banon dhe vuajtja e tij, rrëfimi për të dhe rrëfimi 

i tij. Në këtë mënyrë, “rrëfimi realizohet si histori e një rrëfimi tjetër, 

tërësisht anonim, nëpërmjet të cilit rrëfimtari rreh të rindërtojë tregimin 

e pamundur të një dashurie përtej vdekjes15.  

Për Aurel Plasarin në qendër të novelës ndodhet e vendosur drama 

e një qenieje të dashur që vdes duke përmbysur gjithçka në jetën e 

kësotokshme të protagonistit16. Plasari, më pas shpalos në një përballje 

personazhe e kategori kuptimore te disa nga krijimet e Kutelit, që 

përfaqësojnë një relacion estetik e moral të qenies njerëzorë – të shpirtit 

që është në një dënim mes jetës dhe vdekjes: “Bashkimi i Rinës së gjallë 

me Kirillojn e vdekur (Rinë Katerinëza), dashuria e Tat Tanushit me 

Kalijen (E madhe është gjëma e mëkatit), bashkimi në greminat e liqenit 

të vashës së “krahëve të bardhë” me Pjetër Kulirën (Sbulesa e dytë) etj, 

përfaqësojnë përpjekjen e dyanshme të dy shpirtërave të ndarë nga 

vdekja. çdonjëri prej këtyre dy shpirtërave punon për t’iu sjellë tjetrit 

                                                 
15  Aurel Plasari, Kuteli midis të gjallëve dhe të vdekurve, Apolonia, Tiranë, 1995, 

f. 88 
16  Po aty, f. 82 
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në solidaritetin e asaj bote që ka veshur vetë. Këtë takim qenësor, pas 

shumë e shumë leximesh të rrëfimeve të Kutelit, kam mundur ta për-

fytyroj si dialog jo vetëm dy shpirtërash, por edhe dy botësh. çka përbën 

në të vërtetë menteshën rreth së cilës sillet proza e tij rrëfimtare17. 

 

4. Mëkatimi dhe pendimi  

 

Dy veprimet kryesore të Tatës, mëkatimi dhe pendimi, e ndajnë 

dhe rrëfimin në dy pjesë kryesore. Tërësia e parë na rrëfen mëkatet e 

Tatës që vijnë njëri pas tjetrit. Personazhi është në një përballjen mes 

dashurisë së përkohshme dhe asaj të përhershme, dashurinë për gruan 

dhe dashurinë për Zotin. Tata, prifti mëkatar, zgjedh gruan përballë 

Zotit dhe këtu nis rrënimi e përshkallëzimi i mëkatave që ecën nga njëri 

te tjetri. Heroi Tat rron me shekuj, për të provuar vuajtjen e kaluar nëpër 

rrathët e spastrimit të shpirtit. 

Historia e vuajtjes së Tatës thuret në tërësinë e dytë, në jetën e 

shtrirë pambarim. Duke na çuar në një botë ndryshe nga e njohura, aty 

ku funksionojnë të tjera ligje, në një botë të mbinatyrshme ku shtrihet 

tisi i fantastikes. Në kërkimin midis të shkuarës dhe të ardhmes – per-

sonazhi mbetet peng. 

Strategjia e rrëfimit e ka kërkuar vazhdimisht purifikimin e shpir-

tit të heroit, shkëputjen e tij nga fizikja e lidhjen me metafizikën, dhe 

vetëm në fund, Tata i mbyllur e me veten lë pas botën e së ligës për të 

hyr në botën e mirësisë universale.  

Në një epilog, në pjesën e tretë të rrëfimit, prifti mëkatar, i pen-

duar tashmë, pas shekuj vuajtjesh, agjërimi e asketimi, kthehet në ven-

din ku kish mëkatuar e ish dënuar. I “pajtuar” me Zotin, lutet për falje. 

Në dialogun eternal, mes Tatës e Zotit, Zoti e falë Tatën dhe Tata e falë 

Atë. Ai i shfaqet për ta liruar nga jeta, ndërsa që në rrëfim jepet se si 

Tat Tanushi u tret ngadalë në sytë e të gjithëve duke mbetur vetëm një 

dorë hi në pragun e derës së shenjtë”. 

Rrëfimi për Tatën përmbyllet, kur atij një ditë i troket vdekja ‘e 

vonuar’ - si një shpëtim, për të kaluar në pavdekësi, ku koha është e 

pamatshme - e përjetshme. 

 

  

                                                 
17  Po aty, f. 83 
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Përfundim 

 

Në pendimin e brendshëm deri te pajtimi me Zotin (Tat Tanushi) 

dhe pajtimin me njeriun për ta gjetur Zotin (Ago Jakupi), autori jep 

fuqinë e shpirtit njerëzor, i cili gjendet midis mendimeve e ndjenjave 

plot trazim të jetës reale dhe asaj eternale. Jeta ka një fillim dhe një 

përfundim dhe se fillon si një intencë apo kërkim i synuar - dhe ky kër-

kim pas udhës së vet, ka për të përfunduar në një gjendje të shpirtit që 

kërkon eternalen – duke qenë një shpirt i pastër. Ndaj dy mëkatarët në 

fillim të rrëfimit (Tat Tanushi dhe Ago Jakupi) kthehen në dy paqtues 

në mbarim të jetës dhe siç thuhet: Si për njërin, ashtu për tjetrin, jeta 

mbyllet me një pajtim18.  

Heroit në tregimet dhe novelat e Kutelit i bie që në jetë të marrë 

përsipër udhën vetë, vetëm me veten, ndërsa që vdekjen e takon herë si 

humnerë e herë si shpëtim. Ai jeton duke mbetur në dyshimet e arsyeve 

të tij, në mesin e të cilave, e ndoshta edhe më e forta prej tyre është – të 

jem i gjallë apo i vdekur.  

 

 

Blerina Rogova Gaxha 

 

MITRUSH KUTELI: DEATH TOPIC 

 

Summary 

Mitrush Kuteli is one of the authors of the subject of death in 

Albanian Literature. Provoked by its reading, this article is based on the 

authorial intent of dialogue between the two worlds, life and death, in 

the author's work that gives some interesting views into the death topic 

of Albanian Modern Literature. 

Our focus are the novels: “Si e gjeti Ago Jakupi rrugën e Zotit” 

(How Ago Jakupi found God’s way) and “E madhe është gjëma e 

mëkatit – Tat Tanushi i Bubutimës” (The curse of the sin – Tat Tanushi 

of Bubutima). The texts tells us about the characters of Ago Jakupi and 

Tat Tanushi, protagonists created on the extraordinary play between life 

and death. The story about the priest and his woman and the story of the 

old man who seeks for the God’s way, tells us about the sin and the 

                                                 
18  Kujtim M.Shala, Shekulli Letërsisë Shqipe, Buzuku, Prishtinë, 2006, fq. 77  
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price of it, the goods and the evils of the two characters, to whom God 

didn’t take the souls. 

The two protagonists are punished by their creator with no death 

as a consequence of ignoring the doctrinal principles of life set up on 

Christian ethics, and the moral categories arising from the great cultural 

code of Bible. Heroes of the stories pray for the God’s grace, they wish 

to die and seek death in order to be liberated from life, but they will 

undergo a great psychological tests, until the purification of the soul and 

its passage into the world beyond. 

The paper puts in front and compares protagonists from this two 

novels, considered the best of the Mitrush Kuteli’s work, trying to 

understand the dialogue between life and death, with the aim to give a 

more understanding on the work of the author who is considered to be 

a unique author of Modern Albanian Literature. 
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 POZITAT IN-SITU DHE EX-SITU TË FOKUSIT  

NË GJUHËN SHQIPE  

Abstrakt 

Fokusi është njëri nga konceptetet kryesore të strukturës së informacionit në gjuhësi. 

Si i tillë, nëpër gjuhë të ndryshme mund të realizohet në pozicione të ndryshme 

sintaksore. Dy pozitat kryesore të realizimt të fokusit në gjuhësi konsiderohen të jenë 

pozita e zakonshme ose ndryshe pozita in-situ dhe pozita jo e zakonshme e markimit 

ose ex-situ. Tradicionalisht, pozita in-situ i referohet pozicioni fundor të fjalisë dhe 

konsiderohet të jetë e lidhur me një import informativ dhe mund të përkojë me 

përgjigjen e një pyetjeje-wh. Prandaj, llogaritet se është pozicioni më i zakonshëm i 

fokusit. Ndryshe realizimi i fokusit në pozicione të tjera (jo in-situ) lidhet me shumë 

faktorë të të tjerë prozodikë, pragmatikë e sintaksorë. Qëllimi i hulumtimit është të 

shqyrtojë strategjitë sintaksore të realizimit të fokusit në pozitat in-situ dhe ex-situ 

(fokusi ballor dhe ndërtimet cleft) në gjuhën shqipe. Korpusi i përzgjedhur për ta 

analizuar mënyrën e markimi të fokusit në gjuhën shqipe në këto pozita, përbëhet nga 

gazeta Koha; emisioni Pressing (30 maj 2022); dhe komentimi i ndeshjes së futbollit 

Serbi – Shqipëri (14.10.2014 Beograd). Këto lloje tekstesh janë përzgjedhur me 

qëllim, pasi janë ndërtuar mbi stile të ndryshme, me ç’rast mund të nxirren shembuj 

të ndryshëm.  

Fjalët çelës: fokus, in-situ, ex-situ, fokus ballor, ndërtimet cleft, gazeta Koha, emisioni 

Pressing, ndeshja e futbollit Serbi – Shqipëri 

 

 

SFONDI TEORIK 

 

Koncepti i fokusit është diskutuar gjerësisht brenda gjuhësisë si 

një aspekt kyç i komunikimit (shih Chomsky 1971, Jackendoff 1972, 

Ladd 1983, Rooth 1985, 1992, Lambrecht 1994, Erteschik-Shir 2007, 

Büring 2010). Por ndryshe nga topika, studimet mbi fokusin kanë nxitur 

më shumë kontradikta. Këto studime e kanë definuar fokusin në shumë 

mënyra, nisur nga disa këndvështrime të ndryshme, si: semantike, fono-

logjike, sintaksore dhe pragmatike, duke e bërë fokusin kështu si një 

fenomen kompleks, që vetë nocioni i fokusit të mos ketë një përkufizim 

standard. 
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Fokusi është vëzhguar në dy qasje të ndryshme në fushën e 

semantikës, në kuadrin e semantikës gjenerative dhe të asaj alternative. 

Në kuadrin e semantikës gjenerative, fokusi është identifikuar si 

përbërësi që i përgjigjet një pyetjeje (wh-question), me ç’rast infor-

macioni që bart kjo pyetje është krejtësisht i ri dhe i gjithë materiali që 

përmban përgjigjia e cila korrespondon me përbërësin në pyetjen-wh. 

Po ashtu, sipas kuadrit të semantikës alternative, funksioni i fokusit 

është të evokojë alternativa. Çdo shprehje supozohet t’i ketë dy vlera të 

ndryshme semantike: vlerën e saj të zakonshme semantike dhe “vlerën 

semantike të fokusit”, ku vlera semantike e fokusit do të përbëhet nga 

një grup alternativash. 

Të dy qasjet, pra ajo e semantikës gjenerative dhe ajo e seman-

tikës alternative, konceptin e fokusit e lidhin me përgjigjen e kërkuar (e 

nxjerrë) nga pyetja e dhënë, për shembull:  

Konteksti: Luhet ndeshja e futbollit Serbi-Shqipëri (Beograd, 

14.10.2014). Derisa Kukeli e mban topin dhe pastaj e kthen prapa, 

komentatori D. Sh., komenton: 

1. Kukeli e kthen prapa tek Mavraj. (Komentimi i ndeshjes 

Serbi-Shqipëri, 14.10.2014) 

Fokusin në këtë fjali mund ta nxjerrim përmes pyetjes: 

Çfarë po bën Kukeli me topin? 

- E kthen prapa tek Mavraj/ FocP 

Pra, duke iu përgjigjur pyetjes më lart “Çfarë po bën Kukeli me 

topin?”, fokusi del në pah përmes përgjigjes, përkatësisht përmes 

përgjigjes që korrespondon me pyetjen. Në këtë rast, komplet VP-ja e 

kthen prapa tek Mavraj përkon me përgjigjen e kërkuar që është 

ekuivalente me kornizën e fokusit. Kjo VP, meqë tani e ka statutin e 

fokusit, ka tendencë të rreshtohet krejt djathtas, sepse kjo llogaritet të 

jetë pozita in-situ e fokusit, pra ajo e zakonshmja. Por në disa gjuhë 

sikur edhe në gjuhën shqipe jo gjithmonë fokusi rreshtohet djathtas për 

shkak të disa kufizimeve sintaksore dhe prozodike që mund ta bllo-

kojnë. Pra, fokusi nuk mund gjithmonë t'i paraprijë përbërësve të zhven-

dosur djathtas dhe kështu paraqitet në pozitën ex-situ (jo të zakonshme), 

pra majtas. 

Prandaj para se të analizohen pozitat in-situ dhe ex-situ të fokusit 

në gjuhën shqipe, do të diskutohet njëherë mënyra e diagnostikimit të 

fokusit dhe metodat që përdoren në gjuhënsinë moderne, për ta iden-

tifikuar shtrirjen e fokusit. 



Studime 30 

 

221 

Diagnostikimi i fokusit në gjuhën shqipe 

 

Për shqipen mund të përdorim disa teknika që e nxjerrin në pah 

fokusin që përdoren edhe nëpër gjuhë të tjera (Shih: Jenneke 2016), një 

nga këto teknika është teknika e elicitimit përmes së cilës për të nxjerrë 

fokusin, ngjallet konteksti, po e marrim një shembull: 

a) Konteksti: Ka një problem për Andi Lilën//Një goditje që 

[Ø]TopP ka marrë nga topi// [E] TopP [kanë goditur]FocP// (Komentimi i 

ndeshjes Serbi-Shqipëri, 14.10.2014)  

Nga konteksti nënkuptohet se Andi Lila është ai që është lënduar 

dhe ka një problem. Ky problem që ndaloi ndeshjen ka të bëjë me 

lëndimin e Lilës që e mori nga goditja.  

Çfarë problemi ka Lila? – E [kanë goditur]FocP. 

Teknikat e tjera që e nxjerrin në pah fokusin lidhen me çiftin 

pyetje – përgjigje, me ç’rast përgjigjja e nxjerrë është e barabartë me 

fokusin. Janë disa lloje pyetjesh që bëhen për ta nxjerrë fokusin. Do t’i 

rendisim më poshtë: Pyetjet-wh; Testi pyetje-përgjigje (Q-A); Përgji-

gjet e fragmentuara; Pyetje alternative;  

 Përmes këtij testi do t’i analizojmë edhe disa shembuj nga kor-

pusi ynë: 

1. Dy zyrtarë të Serbisë nesër me leje vizitojnë Kosovën (Koha 

Ditore 19 prill 2018) 

Varësisht nga vlera semantike e përbërësve sintaksorë në këtë 

fjali për lexuesin dhe varësisht nga ajo që do të nxjerrë lexuesi e formu-

lon edhe pyetjen me të cilën e nxjerr përgjigjen, pra përbërësin sintaksor 

që e përmban fokusin. Për shembull: 

Çfarë do të bëjnë zyrtarët serbë nesër? 

- Do ta vizitojnë Kosovën/ FocP 

Kur do ta vizitojnë? 

- Nesër/ FocP  

2. Kukeli e kthen prapa tek Mavraj. (Komentimi i ndeshjes 

Serbi-Shqipëri, 14.10.2014) 

 

Çfarë po bën Kukeli me topin? 

- E kthen prapa tek Mavraj/ FocP 
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3. Kendrick Lamar osht ni rep artist amerikan që tash osht në 

toplistë. (Emisioni Pressing, 30 maj 2022) 

a. Kush është Kendrick Lamar? 

- Osht ni rep artist amerikan/ FocP 

1. A: Kujt i dha librin ajo?                     

B: [Gencit] ia dha.                                          Përgjigje e fragmentuar 

2. A: Do të shkojmë në Dhërmi a po në Jalë? 

B: Në Dhërmi.                                                         Përgjigje alternative 

 

ANALIZA SINTAKSORE E POZICIONEVE TË FOKUSIT  

NË GJUHËN SHQIPE 

  

Pozicionet e fokusit në fjali 

 

Fokusi mund të realizohet në pozicione të ndryshme sintaksore, 

domethënë në in-situ (1a) ose ex-situ (1b). Tradicionalisht, siç kemi 

thënë pozicioni fundor në fjali (1a) konsiderohet të jetë i lidhur me një 

import informativ dhe mund të përkojë me përgjigjen e një pyetjeje-wh. 

 

1a. S2: //Ato pamje i shohin [t rit] FOC // 

1b. S1: //[Flitet]FOC për nxitje t urrejtjes// 

 

Fokusi in-situ është një strategji fokusimi, e cila vë në pah një 

element, pa e ndryshuar vendin ose pozicionin e tij në një fjali. 

Fokusi ex-situ në gjuhën shqipe është një strategji fokusimi që 

vendos rëndësinë e një elementi, duke ndryshuar vendin ose pozicionin 

e tij in-situ në një fjali dhe duke e shtyrë përbërësin e fokusit të lëvizë 

nga pozita e zakonshme në pozitën ex-situ (1b) për disa arsye, sin-

taksore dhe fonetike. Sa u përket lëvizjeve sintaksore të fokusit, da-

llojmë dy lloje, si: cleft (ndërtimet cleft) dhe fronting (fokusi ballor). 

Fokusi ex-situ jo vetëm që shpreh informacion të ri, por ka një vlerë 
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kontrastive (Rochemont 1986), e cila identifikon në mënyrë shteruese 

përmbajtjen e tij referuese. Me fokus ex-situ kuptohet elementi që është 

në fokus e që zhvendoset në periferinë e majtë të fjalisë ku i gjithë për-

bërësi ndiqet nga një markues fokusi, siç është theksi në gjuhën shqipe.  

 

Ndërtimet cleft 

 

Ndërtimet cleft shprehin një ndarje strukturore të informacionit, 

zakonisht një ndarje të topikës dhe fokusit, të asaj që është në mënyrë 

të një predikuesi të vetëm, duke realizuar sfondin/topikën dhe pjesën e 

fokusit të atij predikuesi si dy klauza të ndryshme. Zakonisht, fokusi 

realizohet në një klauzë kryesore, ndërsa sfondi/topika në një klauzë 

relative të nënrenditur, dhe ndërtimi shpreh fokus identifikues, ose 

korrektiv. 

 

Diagrami i fokusit cleft  

 

I ashtuquajturi ndërtimi cleft në shqip (2 dhe 3) ka të njëjtin 

funksion të shprehjes së fokusit identifikues. Megjithatë, paraqitja e 

këtij ndërtimi cleft, pra analiza e tij dyklasëshe është shumë e disku-

tueshme si në çdo gjuhë. Për një gjë, ndërtimi nuk përfshin asnjë klauzë 

relative në kuptimin standard (É. Kiss 1999). Përemri dëftor ky/ai 

pasohet nga ajo, që në mënyrë sipërfaqësore është një fjali kryesore e 

plotë, ku përbërësi i fokusuar shpesh përballet dhe ndjek menjëherë 

përemrin dëftor (por edhe kjo nuk kërkohet në përgjithësi, kur mungon 

ky përemër). Po marrim shembuj: 

2. Është [ai lojtari i vetëm shqiptar] TopP që mori pjesë në 

ngjarjen më të madhe të hendbollit. (Gazeta Koha) 

3. Është [ky kampionati i parë për mua dhe për Belgjikën] 

TopP...., (Gazeta Koha) 

4. Ishte [për këtë e gjitha kjo] TopP...... 
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Në shembujt më lart, pozicioni i fokusit i përdorur është ex-situ, 

por në dy rastet e para brenda domenit të fokusit shtrihet një kryefjalë, 

ndërsa në rastin e tretë shtrihet një kundrinë. Më poshtë do të do t’i 

analizojmë cleft-kryefjalën dhe cleft-kundrinën. 

Në mënyrë koherente me udhëzimet kartografike, në infor-

macionin e ri cleft-kryefjala, e ilustruar në shembujt më lart, kryefjala 

mund të interpretohet në të njëjtin pozicion si informacion i ri e në 

pozitën postverbale në një gjuhë me rend fleksibël si shqipja. Prandaj, 

ky përbërës cleft synon pozicionin e fokusit periferik djathtas. Ky 

propozim i përgjithshëm do të paraqitet skematikisht në (1a);  

 

 

 

Supozimi këtu është se pozicioni i subjektit dhe pozicioni i fokusit 

vP-periferik llogariten si pozicione të të njëjtit lloj nga parimi 

RM/lokalitet, prandaj subjekti llogaritet si një ndërhyrës në rastin më 

lart (Belleti 2015). 

Ndërkaq, në kundrinat-cleft/jo-kryefjalë, përbërësi cleft synon 

pozicionin e fokusit periferik në të majtë në komplementin e kopulës. 

Për shembull: 

 

 

 

Lëvizja e objektit nga pozicioni i tij brenda kallëzuesit FinP në 

pozicionin Spec/Pred në klauzën CP-small do të kalonte mbi subjektin, 

duke shkaktuar një shkelje të drejtpërdrejtë të RM, nën supozimin se të 

dy pozicionet përkatëse - subjekti dhe pozicioni Spec/Pred-llogaritet si 

pozicione të të njëjtit lloj në lidhje me parimin (Belleti 2015). 
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Kështu, për shkak se pozicioni Spec/Pred në CP nuk mund të 

synohet nga objekti, objekti nuk mund të lëvizë në pozicionin e fokusit 

periferik vP në klauzën e matricës, dhe për rrjedhojë një cleft-kundrinë 

nuk mund të interpretohet si fokusi dhe informacion i ri. 

Kjo është arsyeja pse një cleft-kundrinë nuk mund të funksionojë 

si një përgjigje e mundshme për një pyetje të pastër informacioni. Për 

më tepër, lëvizja e drejtpërdrejtë e objektit në matricën vP-Fokus peri-

ferik përjashtohet gjithashtu për arsye lokaliteti. Supozimi këtu është se 

pozicioni i subjektit dhe pozicioni i fokusit vP-periferik llogariten si 

pozicione të të njëjtit lloj nga parimi RM/lokalitet, prandaj subjekti 

llogaritet si një ndërhyrës në këtë rast. 

 

Pozicioni fronting (ballor) i fokusit 

 

Kemi thënë që fokusi ndërlinguistikisht është i lidhur me një sërë 

strategjish të ndryshme sintaksore, të tilla, si: frontingu, klefti; si dhe 

markues të tjerë morfologjikë dhe prozodikë. Në disa raste, zgjedhja 

ndërmjet një strategjie ose tjetrës përcaktohet nga rregulla specifike të 

gjuhës, ndërsa në të tjera, dy ose më shumë strategji duken të jenë 

fakultative, dhe kështu, disi “të paidentifikueshme”. Prandaj, në këtë 

studim eksperimental, hetohen strategjitë sintaksore të përdorura në 

fokusimin e kundrinave në gjuhën shqipe, duke shqyrtuar veçoritë sin-

taksore, semantike dhe pragmatike që qëndrojnë në themel të zgjedhjes 

së një strategjie specifike sintaksore siç është frontingu. 

Në veçanti, eksperimenti aktual synon të hetojë strategji të 

përdorura në gjuhën shqipe për realizimin e fokusimit të kundrinës në 

pozicionin nistor të fjalisë, përkatësisht fokusit fronting, në mënyrë që 

të verifikohet nëse përzgjedhja e pozicionit ndërmjet tyre ndikohet nga 

një lloj tipari specifik, një kombinim i veçorive të lidhura me fokusin, 

siç mund të jetë kategoria e foljes së përfshirë ose ndërveprimi midis 

disa faktorëve të tjerë.  

Duke e analizuar, siç u tha më herët, brenda qasjes kartografike 

të Minimalizmit (Cinque dhe Rizzi 2008), supozohet se vetitë ligjë-

ruese-semantike janë të lidhura me tipare formale, të bashkuara në pro-

jeksione funksionale të dedikuara në domenin C dhe se një lidhje siste-

matike ekziston midis vetive formale (sintaksë-prozodi) dhe semantike 

të kategorive të lidhura me ligjërimin (Frascarelli 2007, 2018). 
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Strategjitë e fokusit ballor në gjuhën shqipe 

 

Më poshtë paraqiten strategjitë e ndryshme morfosintaksore të 

fokusit në pozicionin fronting të aplikuara në shqip. Kjo gjuhë, siç edhe 

italishtja, lejon licencimin e fokusit in-situ dhe përmes frontingut, 

megjithëse kjo e fundit është opsionale dhe me sa duket e kufizuar në 

disa lloje të fokusit. Lëvizja e një përbërësi të fokusuar në një pozicion 

në periferinë e majtë të fjalisë nuk nënkupton domosdoshmërisht një 

interpretim kontrasiv. 

Në gramatikën angleze, fronting i referohet çdo ndërtimi në të 

cilin një grup fjalësh që zakonisht ndjek foljen vendoset në fillim të një 

fjalie. Quhet edhe fokusi i përparmë/ballor ose preposing. 

Frontingu është një lloj strategjie fokusimi që përdoret shpesh për 

të ndihmuar kohezionin dhe për të treguar theksin emfatik. Kur përdoret 

në fillim të një bisede, ky lloj fokusi i lejon folësit të vendosë vëmendjen 

në fillim të një fjalie për ta bërë një thënie më bindëse Rizzi (1997, 2006). 

2. [NASA]FocP mbyll misionin 30-vjeçar në hapësirë. 

3. [Belgjikën e Qerimin]FocP i presin ndeshjet me Kroacinë dhe 

SHBA-në. 

4. [Lajm i mirë vendimi për liberalizimin e vizave për 

Kosovën]FocP vjen. 

5. [Rrikthemi të luajmë me 11 me 11]FocP sa i përket lojtarëve. 

6. [Do të ruajë gjakftohtësinë]FocP Cana. 

7. [Të hyrat i kanë marramendëse dhe followersat]FocP gjithashtu. 

 

Në diagramin më poshtë paraqitet skematikisht shembulli nr.2. 

 

 

mbyll misionin 30-vjeçar në hapësirë  
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PËRFUNDIMI 
 

Sa i përket realizimit të fokusit në pozitën in-situ në gjuhën shqipe 

ka tendencë të rreshtohet krejt djathtas, duke u rreshtuar në mënyrë 

prozodike me skajin e djathtë të një domeni prozodik dhee sintaksor. 

Ndërsa, sa i përket realizimit të fokusit në pozitën ex-situ në gjuhën 

shqipe, përmes këtij hulumtimi supozohet se një rol të veçantë e luan 

edhe theksi emfatik që është tipik për komentimin e ndeshjes së futbollit 

Serbi – Shqipëri (14.10.2014 Beograd), siç mund ta shihni në tabelën më 

poshtë, gjatë komentimit e ndeshjes së futbollit, fokusi realizohet në 

pozitën ex-situ diku rreth 90%, pasi ngjarjet që zhvillohen gjatë lojës janë 

të paparashikueshme dhe rrethanat ndryshojnë nga momenti në moment, 

prandaj komentatori nën trysninë e ngjarjeve përmes theksit emfatik e 

zhvendos fokusin në varësi të qëllimeve specifike që ai ka për të vënë në 

pah atë që do ai dhe që i konsideron si më të rëndësishme. 

 

 
 

Ndërsa, sa u përket lëvizjeve sintaksore të fokusit, dallojmë dy 

lloje, si: cleft dhe fronting. Fokusi ex-situ jo vetëm që shpreh infor-

macion të ri, por ka një vlerë kontrastive (Rochemont 1986), e cila 

identifikon në mënyrë shteruese përmbajtjen e tij referuese. Me fokus 

ex-situ, elementi që është në fokus zhvendoset në periferinë e majtë të 

fjalisë ku i gjithë përbërësi ndiqet nga një markues fokusi, siç është 

theksi në gjuhën shqipe.  

Është ky kampionati i parë për mua dhe për Belgjikën, (Gazeta 

Koha) cleft 

[Do të ruajë gjakftohtësinë]FocP [Cana]TopP (Komentimi i ndeshjes 

Serbi-Shqipëri, 14.10.2014) – fokusi ballor 
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IN-SITU AND EX-SITU FOCUS POSITIONS  

IN THE ALBANIAN LANGUAGE 

 

Summary 

Focus is one of the main concepts of information structure in 

linguistics. As such, in different languages it can be realized in different 

syntactic positions. The two main positions of focus realization in 

linguistics are considered to be the usual position or otherwise the in-

situ position and the unusual position of marking or ex-situ. Traditio-

nally, in-situ position refers to sentence-final position and is considered 

to be associated with an informational import and may coincide with 

the answer of a wh-question. Therefore, it is considered to be the most 

common focus position. Otherwise, the realization of the focus in other 

positions (not in-situ) is related to many other prosodic, pragmatic and 

syntactic factors. The purpose of the research is to examine the syntactic 

strategies of realizing focus in in-situ and ex-situ positions (preposing 

focus and cleft constructions) in the Albanian language. The corpus 

selected to analyze the way of marking the focus on the Albanian 

language in these positions, consists of the newspaper Koha; the show 

Pressing (May 30, 2022); and the commentary of the football match 

Serbia - Albania (14.10.2014 Belgrade). These types of texts have been 

selected on purpose, as they are built on different styles, in which case 

different examples can be extracted. 

 

Key words: focus, in-situ, ex-situ, preposing focus, cleft 

constructions, Koha newspaper, Pressing show, football match Serbia - 

Albania 
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821.1/.9-1(091)  

821.1/.9.02-1 

 

Zejnullah Rrahmani, Prishtinë 

POEZIA E ROMANTIZMIT  

Ka disa arsye që e vendosin poezinë frënge të romantizmit në 

qendër të interesimeve. Franca ishte vendi ku kishin shpërthyer me radhë 

revolucione dhe kundërrevolucione dhe qe tronditur thellësisht rendi i 

përparshëm, feudalizmi dhe mbretëritë. Rendi i ri borgjez do të 

mbështetet në racionalizëm, pragmatizëm industrial e ekonomik. Artistët 

më të mëdhenj të kohës rrjedhin nga aristokracia e përmbysur dhe e 

frustruar, duke humbur pasurinë e rendin, kishin pësuar thyerje morale e 

zhgënime të fuqishme. Industrializimi i shpejtë po e ndryshonte 

rrënjësisht pasqyrën arkaike e arkadike, kështu që ata e ndiejnë veten të 

humbur, të pashpresë, brenda kotësisë jetësore e njerëzore, të thyer 

shpirtërisht do të tërhiqen në vetmi dhe disfatizëm: ky është përafërsisht 

tipi i krijuesit të ri, tipi i gjeniut romantik. Shatobriani, Madam de Stal 

etj., shpejt do të braktisin Napoleonin dhe idetë e tij, mirëpo pas humbjes 

së tij, kur Napoleoni bëhet tribun popullor francez, ata do t’i kthehen atij 

përmes veprës së romantikut tjetër të madh Viktor Ygo, tashmë si një 

figurë që mbledh projektin e dëshiruar e jo real të Napoleonit.  

 

V. Ygo 

 

AI QESH 

 

Ah! n’ulërimë, i poshtër, ti ke për të mbaruar! 

Ende duke dihatur prej krimit të mallkuar, 

N’atë triumf të ndytë, aq të beftë, o xhelat, 

Të kapa. Dhe mbi ballë të ngjita një pllakat; 

Turma tani, për turp, të vë në lojë, o qen. 

Ti, ndërsa ty ndëshkimi për huri të mbërthen, 

Dhe mjekrën prang’e qafës drejt qiellit ta kthen, 

Ndërsa të kap për setre dhe, duke të zbërthyer, 

Ta zbulon ty Historia supin e përlyer – 

Ti thua: s’ndiej asgjë! dhe qesh si karagjos! 
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Zgërdhihesh kundër meje e nxjerr shkumë, o lepros, 

Ndërsa damka e skuqur në mish po të shkrumbos! 

 

Në përgjithësi romantikët e të gjitha vendeve do të synojnë 

projektin e një atdheu të dëshirave të tyre dhe përgjithësisht një hero 

nacional dhe do të krijojnë mitin e luftarit, heroin kombëtar.  

Në poezinë shqipe ky është Gjergj Kastrioti, Skënde rbegu, figura 

e të cilit ka ardhur në kohën tonë përmes romantizmit, si fryt i një 

mpleksjeje të veprave historike si ato të Marin Barletit, Naim Fra-

shërit,etj, por edhe poezive, pikturës, legjendave e krijimeve popullore, 

sidomos të atyre të ikurve në Itali pas vdekjes së tij.  

Por edhe rrethi i topikës së poezisë të romantizmit do të lëvizë nëpër 

këtë linjë: pesimizmi e humnera përpara vizionit të poetit, gjakimi për viset 

e largëta ekzotike, të cilat duhet të zëvendësojnë peisazhin gri të qytetit, 

ultrakatolicizmi, gjeniu i shpenguar prej rregullave të krijimit klasicist dhe 

racionalizmit. Një orientimi të tillë do t’i kundërvihet linja e romantizmit 

social pikëpamjet e të cilës mbështeteshin tek idetë e spektrit nga Sen 

Simoni gjer tek Prudoni, përmes Ogist Tierit e Ogist Komtit. Kjo linjë 

romantike u përgjigjet klasave të reja shoqërore të cilat po i krijonte 

zhvillimi i kapita-lizmit. Faza revolucionare e romantizmit pasohet me atë 

kundërrevolucionare, mirëpo disa parime të për-gjithshme njerëzore zënë 

përfundimisht vend ndër interesimet e poezisë romantike: liria, përparimi, 

shenj-tëria e idealeve, kalueshmëria njerëzore, besimi në ardhmërinë, 

shqetësimi i natyrshëm i poetëve ndaj perspektivës individuale e të 

përgjithshme, ajo fryma e kohës romantike, e njohur si “dhembja e 

shekullit”. Romantikët frengë në përgjithësi kanë qenë të djathtë dhe një 

pjesë të jetës e kanë kaluar në mërgim, andej malli për atdhe, vetmia, 

nostalgjia për kohën e kaluar, mërgimet vuajtjet, mjerimi, humbja etj., do 

të jenë temat qendrore të romantizmit. Heroi romantik është i humbur dhe 

pa asnjë perspektivë. “Kurrkund mua fati nuk më pret” do të këndojë 

Lamartini, i cili krahas tashmë të përmendurve Shatobrian, Ygo dhe Vinji, 

Myze etj., do të jetë poeti më reprezent i romantizmit frëng. 

 

Lamartini 
 

LIQENI 

 

Kështu, duke lundruar gjithmonë zall më zall, 

Në natën e përjetshme të kredhur pa kthim, 
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Në oqean të kohës s’do hedhim kurrë vallë 

Çengelin për pushim? 

Liqen! Oh, plot një vit u mbush, ja, këto ditë 

E, pranë kësaj vale, ku desh sërish të vijë, 

Vështro, te guri erdha të lutem zemërmpitë, 

  Ku ti e pe të rrijë! 

 

Kështu ti oshëtije nënë shkëmbinjtë e thellë, 

Kështu përplasej ujët pas shkrepave në skaj, 

Kështu të shtrihej vala me shkumëza përcjellë 

  E gjer te këmbë e saj. 

 

Një mbrëmje – a të kujtohet – vozitnim ne të qetë; 

Së largu nuk dëgjohej në qiell dhe mbi valë 

Veç zhurma e lopatës që ndihej aq e lehtë 

  Mbi valët palë-palë. 

 

Papritmas zëri i saj e nisi melodinë 

Që zalli i mahnitur dëgjonte me habi; 

Dhe valët shushurinë të mbanin qetësinë 

  Se ajo thoshte tani: 

 

“O kohë, mbaje vrapin! Ju çaste të bekuar 

  Mos rridhni tatëpjetë! 

Na lini t’ju shijojmë me ëndje të pashuar 

  Se s’vini më në jetë! 

 

Të mjerë ka kjo botë, ju lusim, ju kërkojnë; 

  Për ta rridhni si doni; 

Rrëmbeni bashkë me jetën vuajtjet që i mundojnë, 

  Të lumturit harroni! 

 

Më kot jam duke lutur ca çaste ngazëllimi, 

  Kohën asgjë s’e mban; 

I lutem kësaj nate: “Më ngadalë!” Agimi 

  Ja, terrin e shpërndan. 

Pra le të dashurojmë, dhe orën që na shket 

  Me nxit le ta shijojmë! 

Njeriu nuk ka skelë dhe koha shpejt e shpejt 

  Rrëshqet dhe ne kalojmë!” 
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O kohë ziliqare, si vallë ky çast gëzimi 

Kur dashuria e thellë na deh me lumturinë 

Larg nesh të fluturojë aq shpejt sa dhe mjerimi 

  Që fund s’ka për njerinë? 

 

Si vallë? S’do të mundim të ruajmë atë gjurmë? 

Përjetë të ketë shkuar? Përjetë të jetë fshirë? 

Kjo kohë që na e fali dhe që e fshin pa zhurmë 

  Ta tretë në fshehtësirë? 

 

O kohëz e kaluar, përjetësi plot hije, 

Ç’i bëni vallë ditët që i thëthini sa gjeni? 

Na thoni: a do na i ktheni këto orë lumturie 

  Që neve na i rrëmbeni? 

 

Liqen, ti pyll i dendur, ju shkrepa të nemitur, 

Që koha ju kursen a përtërit rininë, 

M’ja ruaj kësaj nate, natyrë e pavenitur, 

  Të paktën kujtimnë! 

 

Le të mos shuhet kurrë, të mbetet krejt i gjallë, 

Liqen, në qetësinë e në stuhinë rrëmujë; 

Në gjithë këto blerime, shkëmbinjve mu në ballë 

  Që varen përmbi ujë. 

 

Të mbetet në puhinë që fryn duke u dredhur, 

Në oshëtimën e zallit ku valën vala e shtrin, 

Në yllin ballargjendtë që n’ujë ashtu i kredhur 

  Ty faqen ta shëndrin! 

 

Romantizmit anglez i paraprijnë dy libra të rëndësishëm të poe-

zisë, Baladat lirike të Wordsworth - Kolridge dhe Poezi e Robert Bërn-

sit. Të parët kanë shtruar poetikën e tyre duke kërkuar që gjërat e rën-

domta të jetës dhe të natyrës të këndohen në mënyrë të fuqishme e të 

jashtëzakonshme përsa u përket ndjenjave të forta. Shumica e poezive 

bëjnë pjesë në llojin e ba-ladës, mirëpo aty mund të haset edhe ndonjë 

poezi tjetër shumë e rëndësishme si p. sh. Vargje të krijuara disa mila 

pranë Abacisë së Tirtnerit, gjatë vizitës së sërishme në derdhjen e Uajit 

(Lines Composed a Few Miles Above Tintern Abbey, on Revisiting the 

Banks of the Wye), në të cilën poezia e tij ka arritur në thellësinë e 
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njohjes së disa vërtetësive të përgjithshme jetësore e filozofike, të cilat 

i shpreh me vargje të një qetësie mendimtare. 

Robert Bërnsi ka qenë poet i natyrshëm dhe i fuqishëm, mirëpo 

në kohën e tij pak i vërejtur për shkak të origjinës së tij fshatare. Përveç 

tjerash Bërnsi ka inkuadruar në poezi ironinë e satirën e ashpër kundër 

formimit religjoz si dhe është i njohur për lojën me realen e fantastiken. 

 

Robert Burns 

 

SHENJTËRIA E TIJ UILLI 
 

I mjeri pluhur i shën Uillit 

Tani u preh në varr, 

Në qiell s’i vajt shpirti priftit, 

I vajti në qilar. 

E gjetëm priftin larg nga pragu 

Mes tokës dhe mes ferrit… 

Me cilin shkon e vjen për krahu 

Ky pis dhe derr i derrit? 

 

A, po! shën Uilli shkon me djallë 

Me nëntë e ca bishtrinj! 

I dashur djall, prano një fjalë, 

Të flasim si zotërinj: 

 

Megjithse ti nuk njeh mëshirë, 

Se ferri yt ka ligje, 

Shën Uillit bëji një të mirë 

Dhe nga skëterra hiqe! 

 

Ç’i duhet vdekjes, pse ta marrë 

Dhe pse në ferr ta shesë? 

Shën Uilli ishte trutharë, 

Sa djalli do ta qeshë… 

 

Janë tre poetë që ia japin vulën e vet poezisë romantike angleze:  

Xhorxh Gordon Bajroni me veprat Çajld Haroldi, Nusja nga 

Abidi (The Bride of Abydos), Rrethimi i Korinthit (The Siege of 

Corinth) Manfredi, Kaini etj.  
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Bajroni ka ndërtuar tipin e heroit romantik që lufton për lirinë dhe 

mbron vlerat e larta njerëzore. Ai ka krijuar heroin e revoltuar, të pa-

pajtueshëm me komformitetin dhe me trivialitetin e jetës. Çajd Haroldi 

i tij, për fat të mirë, ka bërë ca rrugëtime nëpër vise shqiptare dhe për-

mes gojës së tij Bajroni ka lënë një tubëz vargjesh të mrekullueshme 

mbi shqiptarët, njërin ndër portretet më të mira shqiptare të të gjitha 

kohëve në poezi. 

 

Xh. G. Byron 

 

KËNGË PËR SULJOTËT 

 

Bij të Sulit, trima t’urtë, 

shkoni si tufan në luftë, 

mbi kala e mbi çdo poerët 

burra, burra, O Suljotë! 

Bukuri të rrmesh prenë 

siç e keni ju adetnë! 

 

Befas ngrihi tok si retë 

tmerr për Ali Pashën vetë. 

Është i shtrenjtë mali i lartë, 

ku ju kini bijtë, gratë, 

ndaj sulmoni porsi shqotë, 

burra, burra, o Suljotë! 

 

Pluar kini kllëç e shpatë 

me të korrni grurë të artë; 

mbi armiq me sakature 

çani dyer, çani mure, 

ju lavdinë e kini vetë 

shkoni grindi me rrufetë! 

 

Persi Bishi Sheli me veprat Alastori ose shpirti i vetmisë (Alastor 

or the Spirit of Solitude), Çlirimi i Prometheut (Prometheus Unbound) 

etj. Ndoshta poezia që më së shumti flet për romantizmin anglez dhe 

krijimin poetik në përgjithësi, është poezia e Shelit, Odë erës perëndi-

more. Poezia e përmendur që kur u botua e deri më sot ka nxitur dis-
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kutime të shumta të paktën për dy arsye të rëndësishme: tercina e për-

dorur aty është pothuajse e papërsëritshme në poezinë angleze dhe 

arsyeja e përdorimit të strofës së tillë ka krijuar shumë interpretime dhe, 

dy, Odë erës perëndimore është e shkruar ashtu që mund të lexohet si 

një poezi që i këndon një fenomeni natyror dhe një peisazhi të natyrës 

dhe, poezia mund të lexohet si një shfaqje e mrekullueshme e thellësisë 

dhe formave të veprimit e të krijimit shpirtëror dhe poetik. 

 

Persi Bish Shell 

 

ODË ERËS PERËNDIMORE 

 

1. 

 

Erë e egër perëndimi, qenie e frymës vjeshtake, a  

prani e padukshme që gjethin përdhe e rrëzon   b 

n’asgjësimin prej shpirti para magjisë frikacake. a 

 

ndishkë – verdhake e zbehur që ngaherë kuqëlon,  b 

mu si lepra që gjithçka me trajtat do ta sosë!  c 

o, ti që vallen me ëndërr dimërore e mbulon   b 

 

farë që flatra ke, po ti edhe kufomën e gropos  c 

në varr nde’të vetin, gjersa edhe motër e saj,  d 

 

azure Shumëverorja, me fyellin magjeps, e përsos  c 

kthim kah toka ëndërrimtare, kah shtresat e saj d 

e dëbon blerinën e butë t’kullosës diellspërkatur, e 

e erë shpërndan kudo dhe ngjyrën e gjallë si vaj! d 

 

Shpirt i Egër, ta gjej gjithkund qenien tënde t’flakur  e 

që shafit e krijon, dëgjo fjalët e mia syrgjynosur!  e 

 

2. 

 

Ti që pas rrymës sate shkapërderdh në çdo anë 

kasnecët e shiut, rrufetë – po edhe retë velore 

degë lartësie e shqetësuar që gjethin e kalbur mban 
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që atje erë deti kundërmon ndoshta lartësi qiellore! 

Ndër valët ajrore – që suprinës sate lundrojnë 

e derdhen shumë të brishta duke lajmu’ stuhinë e re  

 

po edhe si hijet pjerrake që mbi kokë pezullojnë 

si Menadet e tërbuara – kah peizazhet do fiken 

gjer maje qielli ku dritat piedestalin festojnë! 

 

Vajtore e motit që stinët kanë nisur t’i firojnë 

natës së varrit duke i falë errësirë lapidari 

qemer avullor thesaret e shtrenjtë kur dhurojnë, 

 

dhe prej tij, kur nrin, nis të derdhen përsëri 

breshër, flakë – fjalë e imja shi i zi 

 

 

3. 

 

Ti që bën nga gjumi veror Mesdheu ngadalë t’zgjohet 

me valët tua përherë duke ia falë edhe tërësinë 

e rrymës kristale të detit që përkund e lakohet – 

det që t’ëndërrojnë bashkë me gjirin tënd. Egërsisë. 

kullë, pallat i moshuar ngritur ishujve prej lave. 

që tunditen nga valët tua duke ndritur shkëlqesinë. 

 

Në bimë deti e mbuluar, n’azurin e tyre e shpëlave 

duke u dehur në erën e tyre ti gjitha ndiesitë i zgjove! 

Ti – për të cilën krijohet fuqi atlante e krenave 

 

e prirë nga humbësira duke ndjellë bulimin që krijove 

të maleve përjargore, të petkave gjelbërore t’florës 

prej gjethesh spërkatur me dritë deti, zë që dëgjove! 

 

e nga frika ata marrin ngjyrë të përhimë, kët’e hetove 

dridhërojnë, prenë kërkojnë – fjalën time a dëgjove! 

 

 

4. 

 

O, fletë e verdhë të isha në gjirin tënd të më rrëmbesh, 

o, re nxituese t’isha me ty përherë lartësive t’fluturoj, 
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ose t’isha valë deti që me shpirt e frymë në të të ndesh, 

 

që diç nga ajo fuqi e jotja edhe unë t’mund t’ngarkoj, 

por jo aq si ti – e lira – që askush s’mund të të mundë! 

me ty do të doja deri n’piedestale qielli të lartësoj 

 

-ashtu si bënte dikur djali i ri që me fuqi çdo gjë tund 

të cilit, të të arrijë, nuk i është vizion i vështirë – 

ja u mundua – që sot të mos mundohet më tjetër,  

      gjë kund. 

 

Erë, të lutem me thellimë pikëllimi që n’shpirt ngrirë: 

si vala, si gjethi, ose trajta që flatrat e veta m’i falë! 

Në ferra jete frymoj, gjak po derdh nga zemra e dlirë! 

Kështu shumë çaste të vrazhdta fuqia bredh e ndalë 

njeri të ngjashëm kërkon: gjer, e hidhur, e valë. 

 

 

5. 

O, lyrë të isha e jotja si ky mal që është përherë! 

Edhe gjethet e mia veniten dhe si të tijat bien! 

Psherëtimë e egër dhe e fuqishme e jotja, si vnerë 

 

nga ne do t’burojë zë i harmonisë vjeshtake.Do vijnë 

t’mirëqena e t’dhembshme. O, shpirt i shqetësuar, 

O le të bëhet frymë e imja, në të fuqitë le t’ rinë! 

 

Mendimin tim t’pajetë hidhe n’gjithësinë e harruar 

si gjeth t’shkrumuar, bulimin e gjethit të ri shpejto! 

Rrugës magjike që vargu im lyrë e ke gërshetuar 

 

merri tash fjalët e mija e shnpërndajau njerëzve kudo, 

si zjarr që amshuar hirin e saj krijon! 

tokës ëndërrimtare t’i bëhesh vizionarja ime, ti nxito! 

 

Erë dimri kur t’ia behë me acarin e saj të ngrirë, 

vallë, aq larg tij do mbetet ajo stinë erëmirë? 

 

      

(1819) 
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Tercinat e pjesës së parë përhapin pejsazhin e mrekullueshëm të 

natyrës të vënë në lëvizje nga era e fuqishme. Është mosha e shtyrë e 

shpirtit, vjeshta para se të kaplojë dimri natyrën. Pahetueshëm, prani e 

padukshme “që gjethin përdhe e rrëzon”. Natyra është e pjekur dhe e 

gatshme të bie e të shkatërrohet. Cikli jetësor i natyrës, gjethet, bari, 

drunjtë, vetë jeta njerëzore që ka lindur, lulëzuar e pjekur, tani është e 

gatshme prej vetvetiu e orientuar jo më nga qielli po nga toka, “kthim 

kah toka ëndërrimtare”, thotë Sheli.  

Nëse pjesën e parë të tercinave e mbisundon pejsazhi, natyra bi-

more dhe lëvizjet e natyrshme, tercina-rimat e pjesës së dytë mani-

festojnë zërin shpirtëror të poetit, njeriut. Tani më është tepër e vështirë 

të përcaktohet metafora e detit, shqetësimit, e “valës ajrore”, dritat e 

qiellit etj. Janë dilemat që e futin lexuesin (edhe kritikën) e kësaj poezie 

në labirintet e interpretimit dhe të kuptimit. A kanë fjalët e shprehjet 

ambiguitet, shumësi kuptimore? A është “deti” poeti? Çka janë “valët 

ajrore”? Ç’është pamja që aludon kataklizmën biblike me rrufe, kas-

necë, valë të brishta, hijet pjerrake, pejsazhet e figurat, gjer tek figura 

fantastike “stinët kanë nisur t’i firojnë”? 

Dhe mbi pejsazhin në dukje të natyrshëm, ku tundet dheu nga 

rrëmuja e stuhisë dhe format e shumta të jetës shkëlqejnë, mund të heto-

het prania e subjektivitetit poetik, e unit, madje edhe e fjalës së poetit: 

“breshër, flakë – fjala ime dhe shi i zi” një perlë figurore, paradoks, 

antitezë, metaforë e kuptimit poetik. Një kuptim poetik romantik mbi 

kërkimin e përjetësisë. Identifikimi me natyrën dhe format e saj ngadalë 

e lëvizin nëpër ciklin e ripërtëritjes, është gjakimi poetik i përjetësisë 

“merri tash fjalët e mija e shpërndajau njerëzve kudo” do të thotë poeti. 

Një tjetër poet i madh anglez, jetëshkurtër porsi Sheli, Xhon Kitsi, 

i cili poezinë e vet e ka shkruar për një periudhë tri vjeçe, se vdiq i ri, 

kur i kish 26 vjet, ka tri poezi me subjekt nga mesjeta: Isabela, Në 

mbrëmje të Shën Anjesit (The Eve of St. Agnes) dhe La Belle Dame 

sans Mersi. Që të tri poezitë e famshme janë poezi të cilat i përku-

fizojmë si poemë romantike. Këto janë poezi të gjata në të cilat heroi 

romantik rrëfen për bëmat e veta dhe tek ato mund të vërehet se kanë 

ngjarje, karaktere dhe përshkrime, por në trajtimin e temës së dashurisë, 

mbisundon ndjenja, subjektivja, pasioni, ëndrra dhe realiteti jetësor. 

Poema romantike do të bëhet praktikisht lloj, një lloj i poezisë lirike. 

Tek e fundit, njëra nga idetë themelore të romantizmit është këndimi i 

ri pa ndarje në lloje; një krijim gjithpërfshirës, që do të kthente në 

origjinë, në një matricë, llojet e ndryshme poetike, madje edhe ato që 
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në një mënyrë nuk ishin poezi. E para e këndon dashurinë dhe bes-

nikërinë, e dyta dashurinë dhe pasionin por edhe rrethimin armiqësor 

dhe e treta pasionin e vesin e shkatërrimit nga bukuria e femrës. Disa 

nga odat e Kitsit bëjnë pjesë në vetë kulmin e këtij lloji të lirikës: Bilbilit 

(To the Nightingale), Odë mbi urnën greke (Ode on a Grecian Urn), 

Odë vjeshtës (Ode to Autumn). 

 

John Keats 
 

ODË SAKSISË GREKE 

 

Ti ende nuse e parrëmbyer e heshtjes, 

 Ti fëmijë i gjetur që kurrë s’të bëhet vonë, 

Historiani Silvan s’e shpjegon përmes shprehjes 

 Përrallën e stolisur më ëmbël se rima jonë; 

Çfarë legjende në gjethe mbështjellë n’ty është 

      mbytur 

Për hyjnitë apo të vdekshmit, apo të të dyve, 

  Në Tempe apo n’luginat e Arkadisë? 

Ç’njerëz a’ perendi janë këta? Ç’dëshirë e nuseve? 

 Çfarë ndjekjeje? Ç’kacafytje për të ikur? 

Çfarë fyej e daulle? Ekstazë e çmendisë? 

 

   II 

Meloditë e dëgjuara janë t’ëmbëla, por t’padëgjuarat 

 Janë më t’ëmbla; prandaj, fyej të ëmbël, luani, 

Jo veshin e ndjeshëm, por, me të dashuruarat 

 Këngëzat shpirtërore që s’kanë zë i thuani 

Rini e bukur nën pemë, ti s’e ke braktisur, jo, 

 Këngën tënde, e ato pemë s’do të zhvishen kurrë; 

 Dashnori trim, asnjëherë s’e puth dot, 

Ndonëse afër cakut - por, mos u anko; 

 Ajo s’do të tretet, edhe pse s’ke lumturi të plotë 

 Gjithmonë do ta dashurosh, e ajo mbetet e bukur!  

    

 

   III 

Ah, të lumturat degë! asgjë s’mund t’i derdh 

 Gjethet tua, Pranverës lamtumirë kurrë s’i thonë; 

 Dhe, muziktari i lumtur që pa pra bredh, 
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 Gjithmonë këndon, këngë të reja gjithmonë; 

Më shumë dashuri të lumtur! më shumë të gëzuar! 

 Përjetë të ngrohtë dhe ende për t’u shijuar, 

 Përjetë pulçitëse, dhe e re përjetë;  

Mbi epshet njerëzore moti lartësuar, 

 Që e lënë zemrën n’pikëllim – copëtuar, 

 Gjuhën e përtharë, ballin – flakë të nxehtë.   

    

 

   IV 

Kush është ai që me kurban nxiton? 

 Kah cili altar i gjelbërt, O prift i trallisur 

E çon mëshqerrën që kah qielli gjëmon, 

 Brinjtë e saj t’ mëndafshët me kurorë stolisur? 

Cila qytezë pranë lumit a detit, n’vendet e nxehta, 

 Apo skaj bjeshkës – në fortesë shndërruar,  

N’këtë mëngjes t’përshpirtshëm askund grua o burrë? 

Dhe qytezë, rrugët tua përherë si vdekje të qeta 

 Do mbeten; dhe asnjeri për të treguar 

 Pse je e shkretëruar, pse njerëzit s’kthehen kurrë. 

 

   V 

O formë Atike! Qëndrim i Bukurisë! me turmën 

 E burrave t’mermertë dhe nuset e stërbukura, 

Me degë të pyllit dhe barishtet e shkelura; 

 Ti, formë e qetë, na e ngacmon mendjen 

Siç bën amshimi: Pastoralë e Ftohtë! 

 Kur koha ta ketë shuar timen gjeneratë, 

  Ti do të mbetesh, n’mjerimin e hidhur, 

Mik i njeriut, t’cilit i pëshpërit, 

“Bukuria ishte e vërteta, e vërteta bukuri”- kjo është  krejt  

Çfarë dini mbi tokë, dhe krejt çfarë duhet ditur. 

 

“Odë saksisë greke” është ndër më të bukurat poezi, jo vetëm të 

Kitsit. Është ideali antik që i ka frymëzuar pashkëputshëm romantikët. 

Vazoja është një simbol. Ajo e shpreh bukurinë e mjeshtërisë dhe të 

artit. Vijat e formës së vazos dhe piktura mbi të, janë një sinkretizëm e 

mrekullueshëm arti. Kitsi ka bredhur nëpër pamjet e pikturuara duke 

përfshirë në vija të përmbledhura dhe shumë të efektshme pamjet e jetës 
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antike dhe konceptin romantik mbi idealin e së bukurës. Në momente 

oda na e përkujton teknikën e poezisë së Homerit për mburojën e Akilit. 

Romantizmi ka dhënë një varg poetësh të mëdhenj në poezinë 

gjermane. Në fillim të kësaj periudhe qëndron poezia e Getes, një poezi 

e përtejkohshme, porsi e Dantes ose Homerit. Është gjithë mrekullia 

poetike e artit e derdhur në vargjet e Faustit, mitit gjerman të përjetësisë, 

njohjes dhe të artit, por edhe në lirikat e jashtëzakonshme të poetit që 

kishte krijuar një unvers poetik në botën e lirkës. Tek ai tashmë mund 

të hetohen shumë prej vlerave të cilat në poezinë romantike do të për-

bëjnë esencën e artistikes. Mbi të gjitha, Gëtë është përsosmërisht bren-

da poezisë klasiciste si formë, krijimi i tij është i përkryer, është porsi 

guri i çmuar të cilin e shohim vetëm të skalitur; mirëpo në esencën e 

poezisë së tij ndihet vlimi i gjeniut, edhe i atij të ardhshmit, gjeniut 

romantik për të cilin përsosmëria nuk është më vlerë. Për romantizmin 

është vlerë gjeniu i natyrshëm, poezia që nuk pyet për gabimin. Getë 

është aq i fuqishëm si poet sa në poezinë e tij bashkëjetojnë e përsosura 

dhe e natyrshmja, në poezinë e tij ende bashkëjetojnë e bukura klasike, 

poezia e kultivuar dhe e latuar sipas mjeshtërisë së lashtë, dhe poezia 

nën të cilën vlon e do të shpërthejë një forcë e re njerëzore, e re dhe e 

egër, që nuk pyet për imtësira artistike dhe mesazhet e veta dëshiron t’i 

përcjellë të forta e të ashpërta, që me forcën e vet dëshiron të rrëmbejë 

e të lëvizë përpara botën; kjo është ajo Sturm und Drang: 

 

Johan Volfgang Göte 

 

KËNGËTARI 

 

“Te porta jashtë ç’po bëhet ashtu, 

Ç’është ajo këngë, vallë! 

Pa shkoni vrap – e dua këtu, 

Le ta dëgjojmë në sallë!” 

 

“Ju përshëndes të gjithë sa jeni, 

Fisnik e dama, mbushur me inxhi! 

Si yje qenki, por më ndjeni 

Që emrat s’jua di! 

Në këtë vend që s’ka të dytë 

Do bëj më mirë t’i mbyll sytë, 

Sesa t’i zgurdulloj.” 



Studime 30 

 

244 

Dhe këngëtari sytë i fiku,  

Me harpë këngën e filloi; 

I ndriti syri çdo kreshniku 

E damat malli i pushtoi. 

Dhe mbretit vetë zemra iu shkri, 

E një gjerdan safi flori 

Desh plakut t’ia blatonte. 

 

“Ah, mos ma jep mua gjerdanin, 

Por jepjua trimave që ke! 

Ata tmerr janë për dushmanin, 

Kur sulen si rrufe! 

Ose ta marrë kancelari, 

Ta mbajë si një barrë ari, 

Tok me të tjera barrë. 

 

Se unë jam si zog i lirë 

dhe si ai këndoj. 

Mbi këngën që më del e dëlirë 

Tjetër shpërblim s’lakmoj!… 

Por ti, në daç, më shtjer sapak 

Nga vera jote kuq si gjak 

Në kupë prej floriri!” 

Dhe plaku kupën çoi në buzë 

Dhe ëndjeplot e zbrazi, 

Dhe piu zjarr e flakë e shpuzë 

Me shpirtin afsh nga gazi! –  

“Ju përshëndes – dhe më kujtoni! 

Ju falënderoj - dhe, po të doni, 

Mbajeni mend, ç’ju thashë!” 

 

Në përgjithësi është mjaft vështirë të veçohet ajo që është poezi e 

romantizmit në poezinë gjermane, për shkak të veprës së fuqishme të 

Gëtës, por edhe të krijuesve të tjerë iluministo-klasicist, të cilët i para-

prijnë; mirëpo duhet përmendur aforizmat poetikë si dhe ciklin e 

poezive Hymne të natës të romantikut Novalis, i cili poezinë e sheh si 

krijimtari shpirtërore përkundër konceptit klasik e klasicist të poezisë si 

imitim i natyrës. Poezia e hymneve të Novalisit shënon një thellim kah 

një poezi magjike përplot motive ekzoterike. Poezia e tij me program 

është një poezi ëndrrash e halucinacionesh poetike që do të zhvillohet 
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më vonë në tipin e poezisë hermetike evropiane dhe në atë të simbo-

lizmit. Topika themelore e përkufizuese e poezisë së Hymneve të natës 

është nata, misterioziteti i së cilës përcakton raportin ndaj gjërave si 

variacion të shpërndërrimeve të natyrshme të gjendjes së qenies, duke 

u afruar kështu me panteizmin mistik të Lindjes, kurse përfundimisht 

në krijimet e mbrama të hymneve Novalisi shpreh koncepte poetike të 

mistikës religjioze të krishterë. “Nuk duhet të imitohet në asnjë mënyrë 

natyra. Poezia është përnjëmend e kundërta e saj.”- thotë ai. Shumë - 

shumë, për romantikët natyra mund të përdoret si alegori. Kjo nën-

kupton poezinë në të cilën shprehen ndjenja të fuqishme që kufizohen 

me të papërshkrueshmen, madje shpreh thellësinë që romantikët e 

përcaktojnë si “pafundësi”. Tek e fundit romantikët janë ata që e zhdu-

kin thjesht kuptimin poetik të ambientit lokal, ata nuk qëndrojnë në 

hapësirën e ngushtë të ambientit të njohur; gjakimi i tyre jetësor e poetik 

ik drejt viseve të largëta e të panjohura në të cilat me fuqinë e mreku-

llueshme të imagjinatës bëjnë projeksionin e tyre poetik që i përngjet 

një shfrimi të egër, të pakontrolluar dhe ndonjëherë të tipit të ndërdijes. 

Një ambicie e tillë poetike nuk mund të realizohet me mjete tradicionale 

të shprehjes poetike, kështu që romantikët preferojnë qoftë edhe mos-

përsosshmërinë e formës, poezinë me të meta, gjenialitetin e pagdhen-

dur, në vend të latimit të stërhollë prej mjeshtri të artistit të dikurshëm, 

bukurinë e rregullës që ishte ideal i klasicizmit. Për këtë arsye poetët e 

romantizmit e përdorin me të madhe figurën e papërcaktuar të ironisë 

dhe të alegorisë, e cila për Novalisin më tepër i afrohet simbolit 

Kuptimi më i fuqishëm poetik del nga përdorimi ironik i fjalës 

dhe i kuptimeve, gjë që e bën poezinë romantike të jetë përtej kuptimeve 

të llojit e gjinisë letrare. Për konceptin e kohës kjo është thjesht “poezi 

moderne”. Njëri ndër teoricientët e mëdhenj të romantizmit gjerman do 

ta përcaktojë poezinë e kohës si: “Poezia romantike është poezi përpa-

rimtare univerzale. Ajo nuk synon vetëm të bashkojë në një të gjitha 

gjinitë e ndara të poezisë, duke e lidhur krahas kësaj poezinë me filo-

zofinë dhe retorikën. Qëllim dhe nevojë e saj është t’i përziejë, ose së 

paku t’i shkrijë, poezinë dhe prozën, gjenialitetin dhe kritikën.”(F. 

Shlegeli: Athen-aum). 

Duket ngapakpak paradoksale, mirëpo romantizmi ka krijuar 

shpesh një poezi të fuqishme sociale, edhe pse në thelb gjeniut romantik 

nuk i ka pëlqyer të mirret me plagët shoqërore. Vizioni i tij mbi botën 

s’ka shumë hapësirë për këtë plagë njerëzore, mirëpo ajo pamje krijohet 

si hije në pasqyrën përkundruall.  
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Tjetër është poezia atdhetare. Këtu poezia romantike do të kën-

dojë me gjithë fuqinë e mjeshtërinë e vet, megjithëse jo rrallë poeti e 

ndjen vetën njeri planeti. Vendi i vetëm ku ai me dëshirë nuk do të 

qëndronte është qyteti, mirëpo atdheu është streha e fundit, ose edhe 

fillimi i të gjithave. 

 

Friedrich Hölderlin 

 

VDEKJA PËR ATDHE 

 

Ja që erdhe betejë! Tashmë trimat po zdirgjen 

 kodrave valë-valë për në fushë po zdirgjen, 

 pllajë që mbushet bujë nga vrasës të pashëm, 

 me duar të shkathta dhe me vrullin plot 

 

shkrihet në ta i të rinjve shpirti; 

 të shtënat e të drejtëve bien magjike 

 dhe këngët e tyre ushtojnë patriotike, 

 trathtarëve gjunjtë u ngrijnë. 

 

O, merrmëni, mermëni dhe mua në rradhë, 

 kam frikë një ditë dek’e zezë do më marrë! 

 Të ngordh nuk dua pa dobi të vatanit, 

 të vdes më pëlqen në log të mejdanit. 

 

Për atdhe gjakun ta derdh pikë e për pikë, 

 për mëmëdhenë, kështu do të jetë! Te ju po vij 

 o të shtrenjtë, te ju që më mësuat 

 jetën dhe vdekjen, ja tek po zbres. 

Saherë në diell digjesha t’ju shoh, 

 trima, po dhe ju poetë të motit tjetër! 

 Pra, shëndet si mikut t’i ktheni 

 një të huaji, do t’jemi vëllezër. 

 

Dhe kasnecët e fitores tek po na vijnë, dita 

 është jona! Jeto në dritë, lart o atdhe, 

 të vdekurit mos i njeh! Për ty 

 i dashur, s’ra kush kurrë i tepër. 
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Gjergj Fishta 
 

SHQYPNISË 

 

T’falem, Shqypni, ti shpirtit t’em dishiri! 

I lum njimend jam un n’gji t’and tue rrnue, 

Tue gzue t’ pamt’ t’ and, tue t’hjekë atë ajr t’kullue, 

Si Leka i Madhi e Skanderbegu i biri 

Kje i Lumi vetë, qi mue m’dergoi ksi hiri 

Per nen qiellë t’ ande t’ kthielltë un me u perftue, 

Malet e hjedhta e t’blerta me shikjue, 

Ku Shqypja e Burrit s’dron se i qaset niri. 

Ktu trima léjn gjithmonë, pse ti je nâna 

E armvet n’ zâ, qi shndrisin duerët e t’ lumit, 

Kah des për ty i rrebtë e trim si Zâna. 

Ende n’ Ballkan ti je; ti prej t’ Amshu’mit 

N’Ballkan jé shkrue Mbretneshë mbi fiset t’ tana: 

Hyp fronin, pra, e sundo, Shqypni, m’ t’ liru’mit. 

 

    Mrizi i zanavet, 1907 

 

Një pjesë e poetëve romantikë kanë qenë luftëtarë të mëdhenjë 

për krijimin e shteteve nacionale në Evropë. Le të na kujtohet Xh. G. 

Bajroni i cili luftoi për çlirimin e Greqisë, ose Xh. Leopardi që ka 

shkruar një poemë të famshme me titull Italia, e cila mbetet ndër kriji-

met më të bukura që dikush ia ka kënduar vendit të vet.  

Edhe poeti ynë, Pashko Vasa, ka luftuar për bashkimin e Italisë si 

oficer. Gjithë në frymën e romantizmit, poeti anglez, Alfred Lord Teni-

son që ka jetuar në periudhën e romantizmit dhe të poezisë së pasroman-

tizmit, ka lënë disa vargje të krijuar nga frymëzimi duke i shikuar pik-

turat e Eduard Lirit: 

 

Alfred Lord Tennyson 
 

PËGJIGJE EDUARD LIRIT 

PËR UDHËTIMET E TIJ… 

 

Kumbojnë pyjet iliriane, 

një xham ujëvare dritat shkund, 
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si vend hyjnor kjo grykë Peniane 

dhe Vetëtima – mur pa fund. 

 

Tomorr e Athos, fron magjie, 

vjen hije largët gjer tek ne; 

një laps e një penel i bie; 

e ndiej si t’isha vet atje. 

 

Kur shoh peizazhet, jam pranë teje 

atje ku dheu klasik ngadhënjen; 

gëzimi rritet brenda meje 

dhe kohë të arta shpirti gjen. 

Rrëkeja rrjedh e ndrit mes pllajës 

atje-këtu, për mua flet; 

gjymtyrë hyjnish, zëri i Najadës 

në enë burimesh hedhur shpejt. 

 

Kolona shpellash gjysmëhijet 

mbi supe derdhin si mister; 

ndër ujëra vjollca ulet, ngrihet, 

një shpat me lule jep e merr. 

 

Atje livadhi rrit kopetë, 

vallëzon përroi kristalor. 

Ti ulur mbi një shkëmb të sertë, 

me fyell zgjon detin mëngjezor. 

 

Poezia e romantizmit përkon me formimin e kombeve dhe shte-

teve nacionale në kuptimin që e kemi edhe sot, andej tema e atdheut 

është njëra nga temat produktive, të cilës poetët i kthehen shpesh në 

krijimet e tyre. Por romantikët në përgjithësi kanë qenë në anën e po-

pujve liridashës, falë kësaj kanë mbetur disa nga poezitë më të bukura 

për shqiptarët, shkruar nga pena e poetëve evropianë. 
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Muhamet Hamiti: Bota letrare,  

bot. ASHAK, Prishtinë, 2024 
 

1. Autori 

 

Prof.dr.Muhamet Hamiti (1964) është Profesor i Letërsisë angle-

ze dhe amerikane, si dhe i Teorive letrare, në Fakultetin e Filologjisë. 

Po ashtu, Senator në Universitetin e Prishtinës. 

Ka kryer studimet për Gjuhë dhe Letërsi angleze në Universitetin 

e Prishtinës, pastaj Studimet Pasuniversitare për Letërsi të Përgjith-

shme, me fokus në letërsinë angleze, në Universitetin e Zagrebit 

(Kroaci) dhe ka doktoruar për Prozën e Joseph Conrad-it dhe të James 

Joyce-it, me përqëndrim në analizën narratologjike dhe hermeneutike, 

në Universitetin e Prishtinës.  

Muhamet Hamiti është autor i katër librave studimorë, Aspekte të 

romanit të E. M. Forsterit (1991) Proza moderne (2016), Besimi letrar 

(2016) dhe Teori dhe kritikë letrare angleze (2022) si dhe i një numri të 

madh të artikujve për letërsinë shqipe, angleze dhe të përbotshme, të 

botuara në revista vendëse dhe ndërkombëtare të indeksuara në plat-

format kryesore shkencore.  

Po ashtu, ka ligjëruar në Universitetin Humboldt në Berlin, në 

Universitetin Fechta, si dhe, nëpërmjet një programi të ndihmuar nga 

Ambasada e SHBA-ve, në Dartmouth College në SHBA. 

 

2. Analizë strukturore e dorëshkrimit të veprës studimore 

 

Dorëshkrimi i veprës studimore të Prof. dr. Muhamet Hamitit me 

titull Bota letrare ka 448 faqe, në kuadër të së cilit hyjnë Parathënia, 

Katër kapitujt apo shtyllat fenomenologjike, teorike letrare e analitike 

të veprës, të emërtuar: I. Përgjithësime, II. Letërsi angleze, III. Letërsi 

botërore, IV. Letërsi shqipe, si dhe Përmbyllja.  

Kjo strukturë e menduar, në këtë vepër, sugjeron konceptimin e 

botës letrare si fenomenologji, letërsi nacionale dhe letërsi e përgjith-

shme, duke indikuar kështu mundësinë e leximit invers, ta zëmë nga 

Letërsia shqipe deri te Përgjithësimet apo anasjelltas.  

Mirëpo, duke respektuar rendin struktural autorial, venerojmë se 

te Kapitilli I. Përgjithësime, janë fenomenet klasike ideore si koha, 
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kombi, identitarja dhe religjiozja ato që vihen në thjerrëzën e vrojtimit 

filozofik, teorik e analitik në raport me differentia specifica-n letrare. 

Në tekstin Koha në letërsi, ndërtohet tipologjia metafizike e 

Kohës si abstraksion, kohës si eternitet, kohës si hapësirë, kohës si 

ciklikë, kohës si linearitet, etj., gjithnjë mbi bazë të diskutimeve 

filozofike-letrare që nisen nga Platoni, Aristoteli, Shën Augustini, Haj-

degeri e deri te Joseph H. Milleri, por poashtu gjithnjë në përthyerjen e 

saj në kohën e letërsisë ku vërehet koha si rrjedhë e ndërdijes (Tomas 

Man e Marsel Prust), koha si ciklikë-rrethore (Markez) koha si alegori 

e temporalitet (Fokner), koha si shenjë e mileut (Shekspir) e deri te koha 

si formë e lëndë metafizike jetësore (Borhes). Temporaliteti dhe 

universaliteti i Kohës do të vrojtohet si logos i të gjithë këtyre autorëve 

klasikë ku krijohet bota letrare si refleksion apo si strategji narrative. 

Në tekstin Letërsia dhe kombi, vihet në fokus funksioni utilitar i 

letërsisë në raport me universalen humane dhe traditën etnike, kryesisht 

si debat i dualitetit letërsi e përgjithshme (Göte) dhe letërsi nacionale 

si udhë drejt letërsisë së përgjithshme (Xhojsi), koncepte këto që lidhen 

kryesisht me konceptimin e letërsisë kombëtare. Mirëpo, çfarë bëhet 

kur letërsia kombëtare, duke ruajtur traditën, përballet me formimin e 

shtetit të ri siç është Kosova, ku domosdo jetësohet parimi: kombi është 

shteti?!  

Si rrjedhojë në këtë tekst do të përplasen teoritë klasike për 

kombin mbi bazë mitin nacional (Anthony D. Smith), dhe për kombin 

si sferë imagjinare (Benedikt Anderson) etj., gjithnjë duke ruajtur kon-

ceptin për udhën autonome të evolucionit letrar, por duke u përmbyllur 

me apori filozofike, për të vijuar si preokupim edhe te teksti Letërsia 

dhe identiteti. 

Në këtë tekst problematizohet qenësia autotelike e letërsisë, në 

raport me fenomenin e identitetit, ky i fundit nocion i vagullt e poashtu 

ontologjikisht jostabil. Pikëpyetjet themelore: identiteti letrar apo 

identiteti i letërsisë? Identiteti letrar si ligjësi specifike, agon, ankth i 

ndikimit apo dialogjikë, pra evolucion i formave dhe identiteti i letërsisë 

si kujtesë e rikujtesë mito-poetike etnike-nacionale apo edhe si iden-

tifikim me toposin e saj. Kjo dihotomi, për autorin Muhamet Hamiti, 

ndërton një raport të ndërliqshëm me vetë objektin letrar, pra vetë-

identifikimin, dhe shembull i tij është Iliada e Homerit, e cila duke qenë 

vepër themel e kulturës perëndimore, mundëson konceptin e vetë-

identifikimit identitar të njëkohshëm si të akejve poashtu edhe të troja-

nëve. Si rrjedhojë, Muhamet Hamiti vërën se fenomeni i tillë kap edhe 

letërsinë shqipe, ku ta zëmë vepra e Ismail Kadaresë dhe e Sabri Hamitit 
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për aq sa ruajnë identitetin letrar, po aq posedojnë identitetin albanistik, 

si mit, kujtesë e topos. 

Besimi fetar dhe besimi letrar është teksti vijues e përmbyllës i 

këtij Kapitulli, ku autori ndërton lakoren e ndërndikimit religjon/letërsi 

si evolucion poetik-historik. Pra, sipas Hamitit, del se poezia (letërsia) 

niset së bashku me religjiozitetin, mëpastaj diferencohet në raport 

intertekstual me të, për t’u shndërruar në modernitet në religjion në 

vetvete, por gjithnjë duke e ruajtur raportin imanent simbiotik-ndër-

ndikues me të. Në këtë tekst gërshetohen mendimet filozofike-letrare të 

Frajzerit, Arnoldit, Eliotit, Frajit, Bruksit, etj., për t’u përmbyllur me 

hetimin dhe eksplikimin e fenomenit të botës religjioze në botën e letër-

sisë botërore e shqipe me autorët Milton, Xhojs, Dostojevski, Borhes, 

Sabri Hamiti e Zejnullah Rrahmani. 

Ndërsa, në kapitullin II. Letërsi angleze, autori Muhamet Hamiti 

nis diskutimin sa i përket konceptit të shkrimit dhe të rishkrimit të 

historisë së letërsisë dhe merr për model lakoren evolutive të rishkrimit 

të historisë së letërsisë angleze. Duke i trajtuar kronologjikisht tipet e 

Historive të letërsisë Angleze të Kembrixhit, Muhamet Hamiti shpërfaq 

evolucionin e koncepteve të klasifikimit letrar, hapësirave globale të 

shkrimit të letërsisë dhe kulturës angleze për të dëshmuar transformimet 

e formave letrare në kulturën angleze, e poashtu ‘rrudhjen’ gjeografike, 

të cilat kanë diktuar shkrimin dhe rishkrimin e formave më diferencuese 

e më eksplicite të historisë së letërsisë angleze.  

Pra, në tekstin Evolucioni i historisë letrare angleze, Muhamet 

Hamiti analizon imanencën transformuese të historishkrimit, madje në 

mënyrë implicite teksti mund të merret edhe si sugjerim për kulturat e 

tjera, të cilat ngulmojnë në statikën e historisë letrare. 

Në vijim të këtij Kapitulli, Muhamet Hamiti, mbi konceptet për 

klasikën se është kanoni letrar që na formon ne në përhershmëri, nis 

shkrimet teorizuese-analizuese dhe kahasimtare për autorët e kanonit 

letrar anglez, në kuptimin e nocionit që i jep Harold Bllumi, pra për 

Shekspirin, Bajronin, Konradin dhe Forsterin. 

Shekspiri do të vrojtohet si shkrimtari i parë universal, do të ana-

lizohet fenomeni i transformimit të formave letrare, koncepti i intertek-

stualitetit dhe “i ankthit të ndikimit”, por edhe përhershmëria e veprës 

së tij në kulturën letrare botërore, si rrjedhojë edhe historia e perceptimit 

të veprës së tij në kulturën shqiptare.  

Bajroni, romantiku anglez do të analizohet kryesisht te vepra e tij 

Çajld Haroldi, për pasionin, talentin dhe kryengritjen e personazhit 



Studime 30 

 

254 

auto-ideografik, gjithsesi konform konceptit romantik të udhës ekzo-

tike, e cila do ta ndeshë autorin anglez edhe me shqiptarët. Dhe, njohja 

me kulturën autentike shqiptare, e cila do të reflektohet në vargjet e tij 

si nderim për Skënderbeun, Ali Pashën (Bonaparten muhamedan), 

veshjen tradicionale (kujto portretin e Bajronit), do të bëhen vetëm 

pikënisje për të analizuar paratekstet shpjeguese për shqiptarët, të cilat 

Muhamet Hamiti i sheh tepër domethënëse në dy funksione: gjenetikë 

e veprës letrare, por edhe njohje e botës angleze me shqiptarët si miqësi 

kulturore. 

Konradi, autori impresionist-modernist polako-britanik, do të 

analizohet me romanin e tij Zemra e errësirës, qoftë për dialogjikën e 

botëve ‘civilizuese’ e ‘primitive’, qoftë për impulset e brendshme të qe-

nies njerëzore, nëpërmjet personazheve Malrou e Kërci, qoftë për stra-

tegjitë komplekse narrative, të cilat lidhen thuajse në një pikë qëndrore 

botkuptimore të autorit se shkrimi i romanit duhet të jetë krijim i një 

bote të veçantë letrare si kundërpeshë e mimetikes klasike narrative. 

Forsteri, autori simbolist-humanist i kohës eduardiane, do të 

analizohet me romanin e tij Shtegtimi në Indi, ku Hamiti do të fokusojë 

përthyerjet narrative, integrimin e simbolikave kulturore perëndimore e 

lindore, zërin humanist të autorit, baraspeshën e civilizimeve dhe të 

gjitha këto të realizura në rrjetin e ambiguitetit zhanror, në kuptim të 

krijimit të romanit me tipare poezie. Poezia romanësore e Forsterit do 

të bëhet dëshmi artistike e kaosit primordial të qenies njerëzore, i cili 

bëhet imanencë e pranimit dhe e komunikimit ndërkulturor si një rend 

human, rend i respektimit të civilizimeve të ndryshme. 

Kapitulli III. Letërsia botërore, do të jetë zgjatim i kapitullit para-

prak, por duke ruajtur mendimin se autorët e trajtuar në Kapitullin II, 

domosdo ruajnë tharmin e identitetit, pra kanonit anglez, gjithnjë me 

vetëdijen se ata poashtu tashmë janë klasikë e letërsisë së përgjithshme. 

Është me Danten që e nis këtë kapitull, me veprën e tij Komedia 

Hyjnore, ku Muhamet Hamiti shpjegon në përgjithësi kulturalitetin 

dantesk, në kuptim të krijimit dhe të ndikimit në botën letrare univer-

sale, por ndalet te Kënga III, me intencën e venerimit të fenomenit të 

pavendosmërisë, neutralitetit, shpërfilljes e mosmarrjes përgjegjësi 

shoqërore nga ana e intelektualit, neutralitet i cili e rrezikon më pastaj 

bërthamën e rendit etik njerëzor.  

Pra, Danteja i Muhamet Hamitit riaktualizohet si thirrje kundër së 

keqes, të cilën, nëse intelektuali nuk arrin ta ndalojë së paku të mos 

bëhet pjesë e saj, duke qëndruar në hajatin e Ferrit. 
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Në vijim, Uliksi i Xhojsit irlandez, do të analizohet mbi filozofinë 

ciklike të rrathëve narrativë, në të cilët do të shtresohet shumëzëshmëria 

e kulturave, simboleve dhe intencave të tipizuara individuale njerëzore, 

duke e inventuar tashmë konceptin global të tipit të shkrimit si rrjedhë 

e ndërdijes, pra prozës mendimtare si krijesë e një bote letrare biblike, 

kjo e fundit në kuptimin e biblës letrare si libër i librave.  

Dhe, duke mos u shkëputur nga bota letrare iralandeze, Muhamet 

Hamiti analizon autorin, të themi antipod të Xhojsit, Shejmës Hinin, 

veprat e tij eseistike e letrare në të cilat dominon figura e jetës dhe e 

identitetit irlandez, gjithnjë i vënë në raport të ndërliqshëm me atë 

britanik. Shejmës Hini do të shihet si autor i humusit irlandez kryesisht 

me veprat Njëmbëdhjetë poezi dhe Vdekja e natyralistit, në të cilat 

autenticitetin e konceptimit letrar të autorit, si çlirim nga jashtësia dhe 

shpërthim i së brendshmes, i autenticitetit të trashëgimisë shpirtërore 

irlandeze, por edhe i situatave të ndërliqshme shoqërore e dhuron, të 

themi, për republikën e përbotshme të letrave. 

Në kuadër të këtij Kapitulli kemi poashtu edhe tekstet fenome-

nologjike: tema e luftës dhe e paqes në letërsi, e cila pëcillet në rrafsh 

historik-poetik, madje e shqyrtuar ngusht në raportin e letërsisë me 

politikën ku diskutohen filozofitë antike (Platoni e Aristoteli) për të dalë 

te veprat e Homerit, Virgjilit, Dantes, Petrarkës, Miltonit etj., me për-

qëndrim në konceptin vetëidentifikimit letrar, dominancave të auto-

ritetit dhe imanencave humane.  

Në këtë udhë do të trajtohet edhe koncepti i së keqes, barbarit e 

barbarisë në veprat e Kavafit, Kucies e Hamitit, autorë të cilët në 

variante pozicionohen si mohues të harresës dhe mbrojtës letrarë të 

kujtesës, qoftë ajo nacionale, qoftë humane universale. Ndërsa, si kë-

pujë e shpërndërrimeve identitare të kohës sonë, do të analizohet edhe 

proza bashkëkohore e Pajtim Statovcit, e cila në synimin e saj trans-

nacional, ngërthen në vetvete krizat e individit të vënë në procesin e 

pandalshëm të tëhuajësimit. 

Dhë nëpërmjet këtij teksti dalim te Kapitulli IV. Letërsia shqipe, 

ku gradualisht ndërtohet një korpus studimesh (nëntë tekste), në të cilat, 

me gjithë diferencimet studimore, vërejmë se nyjë preokupuese e 

autorit të studimit është letërsia shqipe e Kosovës, e cila venerohet mbi 

bazë të kushtëzimeve ideologjike, politike, ndërkomunikuese me letër-

sinë nacionale shqipe, këto të fundit sidomos të forcuara dhe të sfor-

cuara gjatë shekullit 20. 

Nga se u tha, shkurtazi, më lart mund të përvijojmë këtë: 
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3. Vlerësim  

 

Dorëshkrimi i veprës së Prof. dr. Muhamet Hamitit me titull Bota 

letrare është një studim filozofik-teorik, analizues-hermeneutik, kraha-

sues e vlerësues e mbi të gjitha insistues në shpjegimin e ligjësive spe-

cifike të botës letrare, gjithnjë të kundruara në ndeshje me botët e jasht-

me, qofshin ato ideore, ideologjike, politike apo identitare.  

Mund të themi se kjo vepër është kurorë e deritashme studimore 

e këtij autori.  

Si rrjedhojë, në këtë libër, kemi debate e argumentime, vlerësime 

e pozicionime, rivlerësime e riaktualizime të traditës filozofike, të vep-

rave të kanonit perëndimor dhe të spektrit të tyre të ndikimit në kulturat 

e tyre burimore, por edhe në civilizimin letrar botëror, si rrjedhojë si 

spektër i ndikimit në kulturën dhe në letërsinë shqipe.  

Muhamet Hamiti, ndër të jerash, në këtë vepër merret me tema të 

rënda, siç janë: literariteti e identiteti, religjiozja e religjioni në litera-

turë, historia letrare e klasikët e letërsisë, evolucioni letrar, bota miste-

rioze poetike e narrative e autorëve të kanonit anglo-sakson si dhe të 

kanonit perëndimor, pastaj ndërlidhet me diskutimet për dualitetin e 

traditës në raport me presionin e së resë ideologjike, politike e globa-

liste, për të vijuar me analiza konceptuale të letërsisë shqipe, të cilat 

dëshmojnë një lexim të mprehtë të klasikës letrare dhe të produksionit 

letrar shqiptar.  

Kështu që, intencionalisht, Muhamet Hamiti, kur shkruan për 

autorët e veprat e mëdha të kanonit perëndimor, mendjen e ka të ndikimi 

i tyre në botën specifike letrare, e cila do të duhej ta tangjentonte edhe 

kulturën shqipe. Dulce et utile e tij mbetet vizioni për njohje të mode-

leve të forta artistike, të cilat nëpërmjet procesit të autentizimit do të 

shndërroheshin në kulturë letrare shqiptare. 

Prandaj, në cilësinë e recensentëve të dorëshkrimit-librit, kemi 

kenaqësinë të propozojmë vijimin e procedurave përkatëse për botimin 

e kësaj vepre të vlefshme për botën studimore shqiptare.  

 

Prishtinë, 24 nëntor 2023  

 

Zejnullah Rrahmani 

Nysret Krasniqi 
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Revistë për studime filologjike  

30 

2023 

 

2024 

 

Botues: 

AKADEMIA E SHKENCAVE DHE E ARTEVE E KOSOVËS 

 

Lektor: 

Imri Badallaj 

 

Redaktor teknik: 

ASHAK 

 

Realizimi kompjuterik: 

ASHAK 
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